LINGWISTYKA STOSOWANA – JĘZYK ANGIELSKI Z JĘZYKIEM NIEMIECKIM
PRZEDMIOTY KSZTAŁCENIA OGÓLNEGO

01.1 – 01.2 
Przedmiot techniczny do wyboru I

02.1 – 02.2 
Przedmiot techniczny do wyboru II

03.1 – 03.2 
Wychowanie fizyczne – semestr 1 i 2

PRZEDMIOTY PODSTAWOWE

04.1 – 04.3 
Gramatyka praktyczna języka niemieckiego – semestr 1 - 3

05.1 – 05.12 
Praktyczna nauka języka niemieckiego I lub II – semestr 1 - 6

06.1 – 06.3 
Gramatyka praktyczna języka angielskiego – semestr 1 - 3

07.1 – 07.6 
Praktyczna nauka języka angielskiego – semestr 1 - 6

PRZEDMIOTY KIERUNKOWE

08.1 – 08.2 
Zarys historii literatury angielskiego obszaru językowego – semestr 3 i 4

09.1 – 09.2 
Literatura brytyjska/Literatura amerykańska – semestr 5 i 6

10

Zarys historii literatury niemieckiego obszaru językowego – semestr 6

11.1 – 11.2
Wiedza o krajach angielskiego obszaru językowego z elementami historii/ Historia krajów angielskiego obszaru językowego z elementami kultury – semestr 5 i 6
12 

Wiedza o krajach niemieckiego obszaru językowego – semestr 6
13.1-13.2
Fonetyka języka angielskiego z elementami fonologii – semestr 1 i 2
14.1 – 14.2
Gramatyka opisowa języka angielskiego – semestr 1 i 2 


15.1 – 15.2 
Gramatyka opisowa języka niemieckiego – semestr 2 i 3 

16 

Wstęp do językoznawstwa – semestr 2
17.1 – 17.3 
Seminarium i praca dyplomowa – semestr 4 – 6
PRZEDMIOTY SPECJALIZACYJNE: TRANSLATORYKA

18

Teoria przekładu

19

Wstęp do komunikacji interkulturowej

20

Obszary działalności tłumacza z elementami etyki zawodu

21.1 – 21.2
Tłumaczenie tekstów użytkowych ang.-pol. i pol.-ang. – semestr 3 i 4

22.1 – 22.2
Tłumaczenie tekstów użytkowych niem.-pol. i pol.-niem. – semestr 4 i 5

23.1 – 23.2 
Tłumaczenie tekstów specjalistycznych ang.-pol. i pol.-ang. – semestr 5 i 6
24.1 – 24.2
Tłumaczenie tekstów specjalistycznych niem.-pol. i pol.-niem. – semestr 5 i 6

25

Technologia informacyjna w pracy tłumacza

PRZEDMIOTY SPECJALIZACYJNE: KOMUNIKACJA W BIZNESIE
26

Wstęp do komunikacji interkulturowej

27

Wybrane zagadnienia z zakresu ekonomii i prawa

28

Techniki negocjacji i mediacji

29

Technologia informacyjna w komunikacji biznesowej

30.1 – 30.2
Angielski język biznesu – semestr 3 i 4

31.1 – 31.2
Niemiecki język biznesu – semestr 5 i 6

32.1 – 32.2
Tłumaczenie tekstów JA – semestr 4 i 5

33.1 – 33.2
Tłumaczenie tekstów JN – semestr 5 i 6
PRAKTYKI

34.1 – 34.2
Praktyka zawodowa: translatoryka – semestr 5 i 6

35.1 – 35.2
Praktyka zawodowa: komunikacja w biznesie – semestr 5 i 6

PRZEDMIOTY KSZTAŁCENIA OGÓLNEGO

	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRZEDMIOT TECHNICZNY DO WYBORU I
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
Grafika rastrowa dla humanistów czyli photoshop
	Kod przedmiotu: 01.1


	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA 

	
	Forma studiów:

STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

FA – nauczycielska

FG – nauczycielska

FG – translatoryka

FG – języki obce w biznesie

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1 / 1
	Status przedmiotu /modułu:

WYBIERALNY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć
	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	mgr Zbigniew Babiński

	Prowadzący zajęcia


	mgr Zbigniew Babiński

	Cel przedmiotu / modułu


	Poznanie działania programu rastrowego na przykładzie Photoshop - umiejętność posługiwania się narzędziami 

Samodzielne tworzenie grafiki rastrowej. Obróbka grafiki rastrowej w programie z wykorzystaniem dostępnych filtrów, masek i aplikacji. Przygotowanie plików do druku – systemy barwne i tryby graficzne.

	Wymagania wstępne


	Student posiada podstawowe umiejętności obsługiwania komputera.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student odtwarza podstawową terminologię oraz zna narzędzia graficzne i tekstowe oraz okna dialogowe.
	K_W16

K_U07



	02
	Student korzysta z menedżera widoków, warstw, kolorów.
	

	03
	Student zna podstawowe formaty oraz tryby graficzne, a także je wykorzystuje.
	

	04
	Student konwertuje  dane do wybranych formatów oraz przygotowuje plik do druku.
	

	05
	Student określa oraz wykorzystuje zasób wiedzy z zakresu tematycznego kursu.
	K_K01 




	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	Podstawy obsługi graficznego programu rastrowego. Poznanie narzędzi, ich właściwości oraz możliwości wykorzystania w tworzeniu wielowarstwowych bitmap graficznych. Korzystanie z dostępnych menedżerów: warstw, obiektów, kolorów i tekstu. Korzystanie z różnych formatów i trybów graficznych. Przygotowanie plików do druku. Samodzielne projektowanie rastrowych kompozycji graficznych.

	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy




	Literatura podstawowa
	1. Adobe Photoshop CS4/CS4 PL. Oficjalny podręcznik, Adobe 
    Creative
    Team, Helion,  Gliwice 2009
2. ABC grafiki komputerowej, Wydanie II, R.Zimek, Ł.Oberlan,
    Helion, Gliwice  2005

	Literatura uzupełniająca


	1. Kompendium DTP, Adobe Photoshop, Illustrator, InDesign i  
    Acrobat w praktyce, Wydanie II, P. Zakrzewski, Helion,  Gliwice 
    2011
2. CorelPHOTOPAINT 12. Ćwiczenia, B. Maćkuś, PWN, Warszawa,
    2007


	Metody kształcenia


	Ćwiczenia graficzne powtórzeniowe i odtworzeniowe na podstawie przedstawianych na ekranie przykładów graficznych z sugestią użycia odpowiednich narzędzi.

Samodzielne ćwiczenia w bitmapowym programie graficznym typu Photoshop.

	  Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia przedmiotu


	Ocena cząstkowa: indywidualne zadania graficzne w ramach ćwiczeń
	01, 02, 03, 04 

	Ocena cząstkowa: aktywność i kreatywność podczas ćwiczeń
	02, 03, 04, 05

	Ocena podsumowująca: samodzielny,  graficzny projekt na zaliczenie
	01, 02, 03, 04, 05

	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie na ocenę – ocena końcowa obejmuje:

- sprawdzenie znajomości narzędzi i obsługi programu  40%

- samodzielne i kreatywne opracowanie zadania graficznego 60%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	5

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	5

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	5

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*
	45

(30+5+5+5)

1,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,4


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRZEDMIOT TECHNICZNY DO WYBORU I
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
Grafika wektorowa dla humanistów czyli corellowanki
	Kod przedmiotu: 01.2


	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

stacjonarne
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

FA – nauczycielska

FG – nauczycielska

FG – translatoryka

FG – języki obce w biznesie

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/1
	Status przedmiotu /modułu:

WYBIERALNY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć
	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	mgr Zbigniew Babiński

	Prowadzący zajęcia
	mgr Zbigniew Babiński

	Cel przedmiotu / modułu


	Poznanie działania programu wektorowego na przykładzie Corel Draw 11 - umiejętność posługiwania się narzędziami 

Samodzielne tworzenie grafiki wektorowej oraz edycja tekstów

Przygotowanie plików do druku – systemy barwne i tryb graf.

	Wymagania wstępne


	Student posiada podstawowe umiejętności obsługiwania komputera 


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student zna podstawową terminologię oraz narzędzia graficzne i tekstowe oraz okna dialogowe
	K_W16

K_U07



	02
	Student korzysta z menedżerów programowych
	

	03
	Student zna podstawowe formaty oraz tryby graficzne
	

	04
	Student używa narzędzi graficznych 
	

	05
	Student konwertuje dane do wybranych formatów
	

	06
	Student tworzy własny projekt graficzno- tekstowy
	

	07
	Student zna procedury przygotowania pliku do druku 
	

	08
	Student określa i wykorzystuje zasób wiedzy z zakresu tematyki kursu. 
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	

	Ćwiczenia

	Podstawy obsługi graficznego programu wektorowego. Poznanie narzędzi, ich właściwości oraz możliwości wykorzystania w tworzeniu dwuwymiarowej grafiki. Korzystanie z dostępnych menedżerów: warstw, obiektów, kolorów i tekstu. Korzystanie z różnych formatów i trybów graficznych. Tryb przygotowania plików do druku. Samodzielne projekty graficzne.

	Laboratorium

	

	Projekt

	


	Literatura podstawowa
	1. Grafika wektorowa. Szkolenie podstawowe. R. von  Glitschka,  
    Helion, Gliwice  2012

2. ABC grafiki komputerowej, Wydanie II, R.Zimek, Ł.Oberlan,
   Helion, Gliwice  2005

	Literatura uzupełniająca


	1. Corel DRAW 12. Oficjalny podręcznik, S.Bain, N.Wilkinson, Helion,
    Gliwice 2004
2. CorelPHOTOPAINT 12. Ćwiczenia, B. Maćkuś, PWN, Warszawa,
    2007


	Metody kształcenia


	Ćwiczenia graficzne powtórzeniowe i odtworzeniowe na podstawie przedstawionego na ekranie przykładu graficznego z użyciem odpowiednich narzędzi 

Samodzielne ćwiczenia w wektorowym programie graficznym typu CorelDRAW

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia przedmiotu


	Ocena cząstkowa: indywidualne zadania graficzne w ramach ćwiczeń
	01 

02

	Ocena cząstkowa: aktywność i kreatywność podczas ćwiczeń
	

	Ocena podsumowująca: samodzielny,  graficzny projekt na zaliczenie
	

	Forma i warunki zaliczenia
	- sprawdzenie znajomości narzędzi i obsługi programu  40%

- samodzielne i kreatywne opracowanie zadania graficznego 60%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	5

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	5

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	5

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*
	45

(30+5+5+5)

1,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,4


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRZEDMIOT TECHNICZNY DO WYBORU II
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
Cyfrowa fotogaleria dla humanistów 
	Kod przedmiotu: 02.1


	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA 

	
	Forma studiów:

STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

FA – nauczycielska

FG – nauczycielska

FG – translatoryka

FG – języki obce w biznesie

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2 / 4
	Status przedmiotu /modułu:

WYBIERALNY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć
	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	mgr Zbigniew Babiński

	Prowadzący zajęcia


	mgr Zbigniew Babiński

	Cel przedmiotu / modułu


	Poznanie podstaw działania programu rastrowego Photoshop - umiejętność posługiwania się głównymi narzędziami programu

Samodzielne przetwarzanie i obrabianie zdjęć w programie z wykorzystaniem dostępnych filtrów. Przygotowanie przetworzonych plików do druku 

	Wymagania wstępne


	Student posiada podstawowe umiejętności obsługiwania komputera.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	
	
	

	01
	Student przywołuje podstawową terminologię oraz zna narzędzia programowe.
	K_W16

K_U07



	02
	Student korzysta z menedżera widoków, warstw, kolorów, zna podstawowe formaty oraz tryby graficzne.
	

	03
	Student używa narzędzi graficznych.
	

	04
	Student konwertuje dane do wybranych formatów, przetwarza grafikę rastrową za pomocą poznanych filtrów oraz przygotowuje plik do druku.
	

	05
	Student potrafi określić oraz wykorzystać zasób wiedzy z zakresu tematycznego kursu.
	K_K01




	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	Podstawy działania graficznego programu rastrowego. Poznanie narzędzi, ich właściwości oraz możliwości wykorzystania w obróbce i przetwarzaniu bitmap. Korzystanie z filtrów i podstawowych menedżerów: warstw, obiektów, kolorów. Praca w różnych formatach i trybach graficznych. Przygotowanie plików do druku. 

	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy


	Literatura podstawowa
	1. Adobe Photoshop CS4/CS4 PL. Oficjalny podręcznik, Adobe 
    Creative  Team, Helion,  Gliwice 2009
2. ABC grafiki komputerowej, Wydanie II, R.Zimek, Ł.Oberlan,
    Helion, Gliwice  2005

	Literatura uzupełniająca


	1. Kompendium DTP, Adobe Photoshop, Illustrator, InDesign i  
    Acrobat w praktyce, Wydanie II, P. Zakrzewski, Helion,  Gliwice 
    2011


	Metody kształcenia


	Ćwiczenia graficzne powtórzeniowe i odtworzeniowe na podstawie przedstawianych na ekranie przykładów graficznych z sugestią użycia odpowiednich narzędzi.

Samodzielne ćwiczenia w bitmapowym programie graficznym typu Photoshop.

	  Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia przedmiotu


	Ocena cząstkowa: indywidualne zadania graficzne w ramach ćwiczeń
	01, 02, 03, 04

	Ocena cząstkowa: aktywność i kreatywność podczas ćwiczeń
	02, 03, 04, 05

	Ocena podsumowująca: samodzielny,  graficzny projekt na zaliczenie
	01, 02, 03, 04, 05

	Forma i warunki zaliczenia
	- sprawdzenie znajomości narzędzi i obsługi programu  40%

- samodzielne i kreatywne opracowanie zadania graficznego 60%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	5

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	5

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	5

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*
	45

(30+5+5+5)

1,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,4


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRZEDMIOT TECHNICZNY DO WYBORU II
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
Grafika firmowa dla humanistów czyli Corel Draw 

w tworzeniu elementów Corporate Identity
	Kod przedmiotu: 02.2


	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA 

	
	Forma studiów:

STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

FA – nauczycielska

FG – nauczycielska

FG – translatoryka

FG – języki obce w biznesie

FA – języki obce w biznesie

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/4
	Status przedmiotu /modułu:

WYBIERALNY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć
	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	mgr Zbigniew Babiński

	Prowadzący zajęcia
	mgr Zbigniew Babiński

	Cel przedmiotu / modułu


	Poznanie działania programu wektorowego Corel Draw  - umiejętność posługiwania się głównymi narzędziami 

Tworzenie podstawowych kształtów graficznych i wypełnień kolorystycznych. Czcionki oraz edycja tekstu. Poznanie zasad przygotowania podstawowych nośników grafiki firmowej :

biletów wizytowych, papieru firmowego, kopert i teczek firm., pieczęci i stempli firmowych oraz wybranych gadżetów

	Wymagania wstępne


	Student posiada podstawowe umiejętności obsługiwania komputera 


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student zna terminologię oraz główne narzędzia graficzne i tekstowe.  
	K_W16

K_U07



	02
	Student korzysta z wybranych menedżerów programowych, opisuje podstawowe elementy graficznej identyfikacji firmowej, posługuje się narzędziami graficznymi oraz zna zasady przygotowania typowych nośników firmowych. 
	

	03
	Student przygotowuje plik do emisji.
	

	04
	Student tworzy własny układ graficzno- tekstowy
	

	05


	Student potrafi określić oraz wykorzystać zasób wiedzy z zakresu tematycznego kursu.
	K_K01




	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	Podstawy obsługi graficznego programu wektorowego. Poznanie narzędzi oraz możliwości ich wykorzystania w tworzeniu grafiki dwuwymiarowej. graficznych. Samodzielne projekty wektorowe podstawowych nośników graficznej identyfikacji firmowej. Przygotowywanie plików do powielenia.

	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy




	Literatura podstawowa
	1. Grafika wektorowa. Szkolenie podstawowe. R. von  Glitschka,  
    Helion, Gliwice  2012

2. ABC grafiki komputerowej, Wydanie II, R.Zimek, Ł.Oberlan,
   Helion, Gliwice  2005

	Literatura uzupełniająca
	1. Corel DRAW 12. Oficjalny podręcznik, S.Bain, N.Wilkinson, Helion,
    Gliwice 2004


	Metody kształcenia


	Ćwiczenia graficzne powtórzeniowe i odtworzeniowe na podstawie przedstawionego na ekranie przykładu graficznego z użyciem odpowiednich narzędzi 

Samodzielne ćwiczenia w wektorowym programie graficznym typu CorelDRAW

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia przedmiotu


	Ocena cząstkowa: indywidualne zadania graficzne w ramach ćwiczeń
	01, 02, 03, 04

	Ocena cząstkowa: aktywność i kreatywność podczas ćwiczeń
	02, 03, 04, 05

	Ocena podsumowująca: samodzielny,  graficzny projekt na zaliczenie
	01, 02, 03, 04, 05

	Forma i warunki zaliczenia
	- sprawdzenie znajomości narzędzi i obsługi programu  40%

- samodzielne i kreatywne opracowanie zadania graficznego 60%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	5

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	5

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	5

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*
	45

(30+5+5+5)

1,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,4


	
	Nazwa modułu (blok przedmiotów): 

WYCHOWANIE FIZYCZNE
	Kod modułu:

	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa przedmiotu: 

WYCHOWANIE FIZYCZNE


	Kod przedmiotu: 03.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

FA-nauczycielska

FG- języki obce w biznesie

FG-nauczycielska

FG – translatoryka

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/1 
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	ćwiczenia laboratoryjne
	konwersatorium
	seminarium
	Inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	-
	30
	-
	-
	-
	-

	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Janusz Światkowski 

	Prowadzący zajęcia


	mgr H.Szumna, mgr J. Światkowski, mgr. A.Jażdżyński, mgr A.Misiewicz,

mgr R.Podhorodecki

	Cel przedmiotu / modułu


	Uświadomienie wagi kultury fizycznej w życiu człowieka i utrwalenie nawyku czynnego wypoczynku.

	Wymagania wstępne


	Student jest zdrowy i sprawny fizycznie.

	EFEKTY KSZTAŁCENIA
	Odniesienie do efektów dla programu

	01
	Student wyjaśnia zasady gier zespołowych: piłki siatkowej, piłki koszykowej, unihokeja, piłki nożnej,
	KW_ 01

1c, 1d

	02
	Student wymienia różne formy rekreacji.
	KW_ 05

1a

	03
	Student wykonuje zestawy ćwiczeń prezentowane przez prowadzącego, podczas zajęć wychowania

fizycznego
	K_U 01

2a

	04
	Student wybiera prawidłowe czynności ruchowe, obciążenia oraz  ich intensyfikację do procesu

samodoskonalenia sprawności fizycznej, rozwoju fizycznego i rekreacji,

W czasie zajęć student prezentuje poznane wcześniej zasady i przepisy gier sportowych i zabaw  ruchowych,

Student wykorzystuje walory zdrowotne, rekreacyjne i sportowe nauczonych dyscyplin sportowych

w organizacji swojego czasu wolnego,
	K_U 02

2b,2e

	05
	Student proponuje różne formy rekreacji dla współćwiczących,
	K_U 13

2i, 2m

	06
	Student ocenia swoją sprawność fizyczną i możliwości ruchowe.
	K_U 14

2n, 2o

	07
	Student wybiera właściwą dla siebie formę rekreacji oraz stosuje się do poznanych zasad gier i zabaw sportowych,
	K_K 01

3a

	08
	Swoją postawą sportową student wpływa na działanie grupy,
	K_K 03

3b

	09
	Student demonstruje sobą zachowanie „fair play” na zajęciach wychowania fizycznego,
	K_K 05

3c, 3d

	10
	Student integruje grupę studentów podczas wspólnych zajęć sportowo-rekreacyjnych.
	K_K 07

3g

	TREŚCI PROGRAMOWE

	Forma zajęć – WYKŁAD

	    nie dotyczy              

	Forma zajęć – ĆWICZENIA

	1. Doskonalenie elementów technicznych i taktycznych w grach zespołowych (piłka ręczna, piłka nożna, piłka siatkowa, 

    piłka koszykowa, unihokej).

2. Gry i zabawy ruchowe - kształtowanie cech motorycznych, umiejętności współdziałania w zespole

    i zdrowej rywalizacji.

3. Doskonalenie umiejętności sportowych w wybranych sekcjach AZS PWSZ ( sekcje: piłki nożnej, piłki

    siatkowej, tańca, jeździeckiej, turystycznej).


	Metody kształcenia


	METODY

ZABAWOWA ŚCISŁA

ZADANIOWA ŚCISŁA

ZABAWOWA KLASYCZNA

ZABAWOWA NAŚLADOWCZA

	Metody weryfikacji efektów kształcenia


	Nr efektu kształcenia
z sylabusa

	Ocena cząstkowa:  aktywność na zajęciach
	03 - 07

	Ocena formująca: sportowe zachowanie „fair play”
	08, 09, 10

	
	

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę: 

- obecność na zajęciach (70%)

- aktywność na zajęciach (15%)

-  sportowe zachowanie „fair play” (15%)

	Literatura podstawowa


	------------------------------------------------------------

	Literatura uzupełniająca


	------------------------------------------------------------

	NAKŁAD PRACY STUDENTA:



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	-

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	-

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	-

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	-

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	-

	Udział w konsultacjach
	-

	Inne
	-

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	30

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	1

	Obciążenie studenta związane z zajęciami praktycznymi*
	30

1



	Obciążenie studenta na zajęciach wymagających bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	30

1




	
	Nazwa modułu (blok przedmiotów): 

WYCHOWANIE FIZYCZNE
	Kod modułu:

	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa przedmiotu: 

WYCHOWANIE FIZYCZNE


	Kod przedmiotu:  03.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

FA-nauczycielska

FG- języki obce w biznesie

FG-nauczycielska

FG – translatoryka

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/2 
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	ćwiczenia laboratoryjne
	konwersatorium
	seminarium
	Inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	-
	30
	-
	-
	-
	-

	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Janusz Światkowski 

	Prowadzący zajęcia


	mgr H.Szumna, mgr J. Światkowski, mgr A.Jażdżyński, mgr A.Misiewicz, mgr R.Podhorodecki

	Cel przedmiotu / modułu


	Uświadomienie wagi kultury fizycznej w życiu człowieka i utrwalenie nawyku czynnego wypoczynku.

	Wymagania wstępne


	Student jest zdrowy i sprawny fizycznie.

	EFEKTY KSZTAŁCENIA
	Odniesienie do efektów dla programu

	01
	Student wyjaśnia zasady gier zespołowych: piłki siatkowej, piłki koszykowej, unihokeja, piłki nożnej,
	KW_ 01

1c, 1d

	02
	Student wymienia różne formy rekreacji.
	KW_ 05

1a

	03
	Student wykonuje zestawy ćwiczeń prezentowane przez prowadzącego, podczas zajęć wychowania

fizycznego
	K_U 01

2a

	04
	Student wybiera prawidłowe czynności ruchowe, obciążenia oraz  ich intensyfikację do procesu

samodoskonalenia sprawności fizycznej, rozwoju fizycznego i rekreacji,

W czasie zajęć student prezentuje poznane wcześniej zasady i przepisy gier sportowych i zabaw  ruchowych,

Student wykorzystuje walory zdrowotne, rekreacyjne i sportowe nauczonych dyscyplin sportowych

w organizacji swojego czasu wolnego,
	K_U 02

2b,2e

	05
	Student proponuje różne formy rekreacji dla współćwiczących,
	K_U 13

2i, 2m

	06
	Student ocenia swoją sprawność fizyczną i możliwości ruchowe.
	K_U 14

2n, 2o

	07
	Student wybiera właściwą dla siebie formę rekreacji oraz stosuje się do poznanych zasad gier i zabaw sportowych,
	K_K 01

3a

	08
	Swoją postawą sportową student wpływa na działanie grupy,
	K_K 03

3b

	09
	Student demonstruje sobą zachowanie „fair play” na zajęciach wychowania fizycznego,
	K_K 05

3c, 3d

	10
	Student integruje grupę studentów podczas wspólnych zajęć sportowo-rekreacyjnych.
	K_K 07

3g

	TREŚCI PROGRAMOWE

	Forma zajęć – WYKŁAD

	    nie dotyczy              

	Forma zajęć – ĆWICZENIA

	1. Doskonalenie elementów technicznych i taktycznych w grach zespołowych (piłka ręczna, piłka nożna, piłka siatkowa, 

    piłka koszykowa, unihokej).

2. Gry i zabawy ruchowe - kształtowanie cech motorycznych, umiejętności współdziałania w zespole

    i zdrowej rywalizacji.

3. Doskonalenie umiejętności sportowych w wybranych sekcjach AZS PWSZ ( sekcje: piłki nożnej, piłki

    siatkowej, tańca, jeździeckiej, turystycznej).


	Metody kształcenia


	METODY

ZABAWOWA ŚCISŁA

ZADANIOWA ŚCISŁA

ZABAWOWA KLASYCZNA

ZABAWOWA NAŚLADOWCZA

	Metody weryfikacji efektów kształcenia


	Nr efektu kształcenia
z sylabusa

	Ocena cząstkowa:  aktywność na zajęciach
	03 - 07

	Ocena formująca: sportowe zachowanie „fair play”
	08, 09, 10

	
	

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę: 

- obecność na zajęciach (70%)

- aktywność na zajęciach (15%)

-  sportowe zachowanie „fair play” (15%)

	Literatura podstawowa


	------------------------------------------------------------

	Literatura uzupełniająca


	------------------------------------------------------------

	NAKŁAD PRACY STUDENTA:



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	-

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	-

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	-

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	-

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	-

	Udział w konsultacjach
	-

	Inne
	-

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	30

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	1

	Obciążenie studenta związane z zajęciami praktycznymi*
	30

1

	Obciążenie studenta na zajęciach wymagających bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	30

1




PRZEDMIOTY PODSTAWOWE
	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

GRAMATYKA PRAKTYCZNA JĘZYKA NIEMIECKIEGO
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
GRAMATYKA PRAKTYCZNA JĘZYKA NIEMIECKIEGO
	Kod przedmiotu: 04.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSWANA –

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/1
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI / NIEMIECKI



	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Anna Właszyn

	Prowadzący zajęcia


	dr Anna Właszyn

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem przedmiotu jest systematyzacja wiadomości  z zakresu gramatyki praktycznej; rozwijanie kompetencji gramatycznej z uwzględnieniem czynnego opanowania struktur gramatycznych; operowanie niemiecką terminologią w zakresie gramatyki

	Wymagania wstępne


	brak




	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student definiuje podstawowe pojęcia z zakresu gramatyki języka niemieckiego
	K_W05

	02
	Student identyfikuje, rozróżnia, opisuje, porządkuje i klasyfikuje omawiane zjawiska gramatyki języka niemieckiego
	K_W06

	03
	Student analizuje  różnego rodzaju teksty pod względem poprawnego, czy też błędnego stosowania wiadomości gramatycznych w kontekście językowym
	K_W09

	04
	Student posługuje się wiedzą z zakresu gramatyki opisowej w celu analizowania, diagnozowania różnego rodzaju tekstów,  dobiera i stosuje poprawne formy gramatyczne ze względu na ich znaczenie i zastosowanie.
	K_U03

	05
	Student dobiera i wyjaśnia wykorzystanie form gramatycznych w kontekście językowym, wskazuje źródła błędów;  stosuje przy tym terminologię fachową
	K_U13

	06
	Student krytycznie ocenia własną wiedzę i umiejętności gramatyczne; wykazuje otwartość na ocenę innych w dyskusji i po prezentacji przygotowanego materiału.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	Czasowniki słabe i ich odmiana.

Czasowniki mocne i ich odmiana.

Czasowniki rozdzielnie i nierozdzielnie złożone.

Czasowniki zwrotne.
Czasowniki modalne i ich odmiana.

Rzeczownik i jego rodzaj.

Deklinacja rzeczownika.

Rodzajnik nieokreślony i jego użycie.

Rodzajnik określony i jego użycie.

Zaimek osobowy i jego odmiana.

Zaimek dzierżawczy.
Tworzenie i zastosowanie czasów.



	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy



	Literatura podstawowa
	Drosdowski, G.  ( red.) Duden.  Grammatik der deutschen Gegenwartssprache. 1984. Bibliographisches Institut , Mannheim

Dreyer, H./ Schmidt,R.  Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik  1996 Verlag für Deutsch München 

Brewińska, E./Obidniak, D. /Świerczyńska, E. Repetytorium gramatyczne z języka niemieckiego,2006, Wydawnictwo Szkolne PWN, Warszawa
Helbig, G./ Buscha, J. Deutsche Übungsgrammatik, 1994, Verlag Enzyklopädie  Leipzig

Czochralski, J. Gramatyka niemiecka dla Polaków, 1992, Wiedza Powszechna, Warszawa
Buscha, A.  /Szita, Sz. Übungsgrammatik DaF Sprachniveau B1B2 , 2011 Schubert Verlag,  Leipzig.

	Literatura uzupełniająca


	Dinsel, S. Geiger, S. Großes Übungsbuch Grammatik 2009 Hueber Ismaning

Koukidis, S. Das große deutsche Übungsbuch, 2003 Praxis Verlag Amerikis
Rusch, P. Schmitz, H. Einfach Grammatik. Übungsgrammatik Deutsch A1 bis B1 . 2007, Langenscheidt Berlin München

Földeak, H. Sags besser T 1, 2.  2005, Hueber Ismaning

Mikołajczyk, B. Theobald, P. Praktyczne kompendium gramatyki niemieckiej. Rekcja czasownika, przymiotnika, rzeczownika. 2003 Wagros Poznań


	Metody kształcenia


	· ćwiczenia audytoryjne

· praca w grupach

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	aktywny udział w zajęciach
	01, 02, 03, 04, 05, 06

	sprawdziany pisemne 
	04, 05

	Forma i warunki zaliczenia


	Aby uzyskać zaliczenie student  powinien:

· uczestniczyć w zajęciach , do których jest zobowiązany przygotować się poprzez przeczytanie i powtórzenie materiału, wyznaczonego przez nauczyciela – 50%

· napisać  dwa/trzy sprawdziany pisemne obejmujące zagadnienia omówione na zajęciach – 50%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	-

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	-

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	14

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	14

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	60

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*
	58

(30+14+14)

1,9

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,1


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

GRAMATYKA PRAKTYCZNA JĘZYKA NIEMIECKIEGO
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
GRAMATYKA PRAKTYCZNA JĘZYKA NIEMIECKIEGO
	Kod przedmiotu: 04.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSWANA –

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/2
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI / NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr Anna Właszyn

	Prowadzący zajęcia


	dr Anna Właszyn 

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem przedmiotu jest systematyzacja wiadomości  z zakresu gramatyki praktycznej; rozwijanie kompetencji gramatycznej z uwzględnieniem czynnego opanowania struktur gramatycznych; operowanie niemiecką terminologią w zakresie gramatyki

	Wymagania wstępne


	brak


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student definiuje podstawowe pojęcia z zakresu gramatyki języka niemieckiego
	K_W05

	02
	Student identyfikuje, rozróżnia, opisuje, porządkuje i klasyfikuje omawiane zjawiska gramatyki języka niemieckiego
	K_W06

	03
	Student analizuje  różnego rodzaju teksty pod względem poprawnego, czy też błędnego stosowania wiadomości gramatycznych w kontekście językowym
	K_W09

	04
	Student posługuje się wiedzą z zakresu gramatyki opisowej w celu analizowania, diagnozowania różnego rodzaju tekstów,  dobiera i stosuje poprawne formy gramatyczne ze względu na ich znaczenie i zastosowanie.
	K_U03

	05
	Student dobiera i wyjaśnia wykorzystanie form gramatycznych w kontekście językowym, wskazuje źródła błędów;  stosuje przy tym terminologię fachową
	K_U13

	06
	Student krytycznie ocenia własną wiedzę i umiejętności gramatyczne; wykazuje otwartość na ocenę innych w dyskusji i po prezentacji przygotowanego materiału.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	Odmiana przymiotnika.

Stopniowanie przymiotnika.

Przyimki z celownikiem.

Przyimki z biernikiem.  
Przyimki z dopełniaczem.  

Przyimki z celownikiem i/lub biernikiem.
Rekcja czasownika.

Strona  bierna. 

Tryb przypuszczający.



	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy



	Literatura podstawowa
	Drosdowski, G.  ( red.) Duden.  Grammatik der deutschen Gegenwartssprache. 1984. Bibliographisches Institut , Mannheim

Dreyer, H./ Schmidt,R.  Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik  1996 Verlag für Deutsch München 

Brewińska, E./Obidniak, D. /Świerczyńska, E. Repetytorium gramatyczne z języka niemieckiego,2006, Wydawnictwo Szkolne PWN, Warszawa
Helbig, G./ Buscha, J. Deutsche Übungsgrammatik, 1994, Verlag Enzyklopädie  Leipzig

Czochralski, J. Gramatyka niemiecka dla Polaków, 1992, Wiedza Powszechna, Warszawa
Buscha, A.  /Szita, Sz. Übungsgrammatik DaF Sprachniveau B1B2 , 2011 Schubert Verlag,  Leipzig.

	Literatura uzupełniająca


	Dinsel, S. Geiger, S. Großes Übungsbuch Grammatik 2009 Hueber Ismaning

Koukidis, S. Das große deutsche Übungsbuch, 2003 Praxis Verlag Amerikis
Rusch, P. Schmitz, H. Einfach Grammatik. Übungsgrammatik Deutsch A1 bis B1 . 2007, Langenscheidt Berlin München

Földeak, H. Sags besser T 1, 2.  2005, Hueber Ismaning

Mikołajczyk, B. Theobald, P. Praktyczne kompendium gramatyki niemieckiej. Rekcja czasownika, przymiotnika, rzeczownika. 2003 Wagros Poznań


	Metody kształcenia


	· krótkie referaty wprowadzające

· ćwiczenia audytoryjne

· praca w grupach



	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	aktywny udział w zajęciach
	01, 02, 03, 04, 05, 06

	sprawdziany pisemne 
	04, 05

	Forma i warunki zaliczenia


	Aby uzyskać zaliczenie student  powinien:

· uczestniczyć w zajęciach , do których jest zobowiązany przygotować się poprzez przeczytanie i powtórzenie materiału, wyznaczonego przez nauczyciela – 50%

· napisać  dwa/trzy sprawdziany pisemne obejmujące zagadnienia omówione na zajęciach – 50%




	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	-

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	-

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	14

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	14

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	60

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*
	58

(30+14+14)

1,9

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32
(30+2)

1,1


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

GRAMATYKA PRAKTYCZNA JĘZYKA NIEMIECKIEGO
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
GRAMATYKA PRAKTYCZNA JĘZYKA NIEMIECKIEGO
	Kod przedmiotu: 04.3

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSWANA –

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/3
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI / NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr Anna Właszyn

	Prowadzący zajęcia


	dr Anna Właszyn 

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem przedmiotu jest systematyzacja wiadomości  z zakresu gramatyki praktycznej; rozwijanie kompetencji gramatycznej z uwzględnieniem czynnego opanowania struktur gramatycznych; operowanie niemiecką terminologią w zakresie gramatyki

	Wymagania wstępne


	brak


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student definiuje podstawowe pojęcia z zakresu gramatyki języka niemieckiego
	K_W05

	02
	Student identyfikuje, rozróżnia, opisuje, porządkuje i klasyfikuje omawiane zjawiska gramatyki języka niemieckiego
	K_W06

	03
	Student analizuje  różnego rodzaju teksty pod względem poprawnego, czy też błędnego stosowania wiadomości gramatycznych w kontekście językowym
	K_W09

	04
	Student posługuje się wiedzą z zakresu gramatyki opisowej w celu analizowania, diagnozowania różnego rodzaju tekstów,  dobiera i stosuje poprawne formy gramatyczne ze względu na ich znaczenie i zastosowanie.
	K_U03

	05
	Student dobiera i wyjaśnia wykorzystanie form gramatycznych w kontekście językowym, wskazuje źródła błędów;  stosuje przy tym terminologię fachową
	K_U13

	06
	Student krytycznie ocenia własną wiedzę i umiejętności gramatyczne; wykazuje otwartość na ocenę innych w dyskusji i po prezentacji przygotowanego materiału.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	Składnia: 
Zdania współrzędnie złożone.

Zdania przydawkowe. 
Zdania okolicznikowe czasu. 
Zdania okolicznikowe: przyczyny, sposobu, warunku, skutku, przyzwolenia, celu. 
Konstrukcje bezokolicznikowe i czasownik z „zu”.

Zdania ze spójnikami wieloczłonowymi.



	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy



	Literatura podstawowa
	Drosdowski, G.  ( red.) Duden.  Grammatik der deutschen Gegenwartssprache. 1984. Bibliographisches Institut , Mannheim

Dreyer, H./ Schmidt,R.  Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik  1996 Verlag für Deutsch München 

Brewińska, E./Obidniak, D. /Świerczyńska, E. Repetytorium gramatyczne z języka niemieckiego,2006, Wydawnictwo Szkolne PWN, Warszawa
Helbig, G./ Buscha, J. Deutsche Übungsgrammatik, 1994, Verlag Enzyklopädie  Leipzig

Czochralski, J. Gramatyka niemiecka dla Polaków, 1992, Wiedza Powszechna, Warszawa
Buscha, A.  /Szita, Sz. Übungsgrammatik DaF Sprachniveau B1B2 , 2011 Schubert Verlag,  Leipzig.

	Literatura uzupełniająca


	Dinsel, S. Geiger, S. Großes Übungsbuch Grammatik 2009 Hueber Ismaning

Koukidis, S. Das große deutsche Übungsbuch, 2003 Praxis Verlag Amerikis
Rusch, P. Schmitz, H. Einfach Grammatik. Übungsgrammatik Deutsch A1 bis B1 . 2007, Langenscheidt Berlin München

Földeak, H. Sags besser T 1, 2.  2005, Hueber Ismaning

Mikołajczyk, B. Theobald, P. Praktyczne kompendium gramatyki niemieckiej. Rekcja czasownika, przymiotnika, rzeczownika. 2003 Wagros Poznań


	Metody kształcenia


	· ćwiczenia audytoryjne

· praca w grupach



	aktywny udział w zajęciach
	01, 02, 03, 04, 05, 06

	sprawdziany pisemne 
	04, 05

	Forma i warunki zaliczenia


	Aby uzyskać zaliczenie student  powinien:

· uczestniczyć w zajęciach , do których jest zobowiązany przygotować się poprzez przeczytanie i powtórzenie materiału, wyznaczonego przez nauczyciela – 50%

· napisać  dwa/trzy sprawdziany pisemne obejmujące zagadnienia omówione na zajęciach – 50%




	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	-

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	-

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	14

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	14

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	60

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*
	58

(30+14+14)

1,9

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,1


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO I lub II
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO I
	Kod przedmiotu: 05.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/1
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	120
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Agnieszka Żółtowska

	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

dr Ewa Leszczyńska

dr Anna Właszyn

	Cel przedmiotu / modułu


	Absolwent kursu rozumie zasadnicze punkty wypowiedzi mówionych i czytanych w standardowej odmianie języka; potrafi wypowiedzieć się w sposób prosty i zwięzły na tematy z życia codziennego oraz opowiedzieć bądź oddać w formie pisemnej zdarzenie, przeżycie osobiste, streścić tekst jak również przedstawić krótko uzasadnienie lub wyjaśnienie dotyczące omawianych tematów.

	Wymagania wstępne


	Nie wymagana znajomość języka niemieckiego.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje , rozróżnia, wymienia, opisuje i wyjaśnia słownictwo oraz struktury gramatyczne standardowego współczesnego języka niemieckiego.
	K_W06

K_K02

	02
	Student rozpoznaje i różnicuje rodzaje tekstów, rozumie ich treść globalnie, selektywnie lub szczegółowo, wyciąga proste wnioski dotyczące treści odniesień kulturoznawczych
	K_W09

K_K02



	03
	Student wyszukuje i wykorzystuje informacje w ramach przygotowania się do ćwiczeń lub jako zadanie domowe sprawdzające opanowanie materiału.

Umie zanalizować, porównać i zastosować wyszukane informacje w określonym celu.
	K_U01

K_K02



	04
	Student rozpoznaje, dokonuje analizy i potrafi zinterpretować artykuły, formy literackie (np. utwory satyryczne, karykatury, wiersze, opowiadania), wypowiedzi ustne (nagrania adaptowane do celów szkolnych, wypowiedzi autentyczne, filmy) w języku polskim i niemieckim.
	K_U04

	05
	Student stawia tezy, argumentuje je i krytycznie uzasadnia w odniesieniu do sądów innych osób, wyprowadza wnioski w języku polskim i niemieckim na podstawie dyskusji, zdobytych informacji oraz  własnych przemyśleń. 
	K_U06

	06
	Student wypowiada się w formie ustnej i pisemnej w zróżnicowanych funkcjonalnie i stylistycznie tekstach (np. listach prywatnych i formalnych, relacjach, rozprawkach, opisach) umiejętnie wykorzystując posiadaną wiedzę i dostępne źródła informacji w języku polskim i niemieckim.
	K_U08

K_K02

	07
	Student dobiera środki przekazu konstruując wypowiedzi na temat, zajmuje stanowisko w dyskusji, prezentując przygotowany temat, różnicując te wypowiedzi pod względem formy stylu w języku polskim i niemieckim.
	K_U09

K_K03

K_K02

	08
	Student określa stan posiadanej wiedzy i umiejętności dotyczących posługiwania się standardową odmianą języka niemieckiego i wykazuje otwartość na ocenę innych w dyskusji i po prezentacji przygotowanego materiału.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Program nauczania realizowany jest w oparciu o bloki tematyczne, w obrębie których omawiane są określone zagadnienia leksykalne oraz kształtowane i rozwijane fundamentalne sprawności językowe. Tematyka zajęć obejmuje następujące zagadnienia: 

· Guten Tag- sich vorstellen ; Personalpronomen und Verben im Präsens, Satzbau, die Nomengruppe

· Erste Kontakte am Arbeitsplatz, die Nomengruppe, Verben, die Negation, lokale Präpositionen, Fragen

· Unterwegs in München, die Nomengruppe, Verben, Präpositionen

· Essen und Trinken, die Nomengruppe, Verben, Personalpronomen im Akkusativ

· Alltag, Verben, temporale Präpositionen

· Reisen, Satzverbindungen, Konjunktionen, Verben, die Nomengruppe

· Wohnen, Lokalangaben, Verben, Adjektive, Nomen

· Begegnungen und Ereignisse

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Buscha Anne/ Szita Szilvia: Begegnungen. Deutsch als Fremdsprache. Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch A1+, Schubert Verlag, Leipzig 2011
Buscha Anne/ Szita Szilvia: A Grammatik. SprachniveauA1-A2. Übungsbuch DaF.Schubert Verlag, Leipzig 2011.
Diesel Sabine/Geiger Susanne: Großes Übungsbuch. Grammatik. Hueber Verlag, Ismaning 2012.

	Literatura uzupełniająca


	Buscha, Annerose/ Friedrich, Kirsten: Deutsches Übungsbuch. Übungen zum Wortschatz der deutschen Sprache. Langenscheidt: Berlin 1996.
Ferenbach, Magda/ Schüßler, Ingrid: Wörter zur Wahl. Übungen zur Erweiterung des Wortschatzes, Stuttgart 1998.


	Metody kształcenia


	Wypowiedzi ustne i pisemne, prezentacja multimedialna, praca w grupach, praca własna, ćwiczenia audytoryjne. 

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Przygotowane zespołowo prezentacje, dotyczące wybranego zagadnienia  i ich omówienie.
	03, 05, 06, 07, 08

	 Testy sprawdzające stopień opanowania słownictwa oraz poszczególnych sprawności (czytanie, słuchanie, pisanie, kompetencje gramatyczne) w formie ustnej i pisemnej oraz ich omówienie. 
	01,02,04,06,07,
08

	Prace domowe i ich omówienie.
	03,05,08

	 Prace pisemne (wypracowania) i ich omówienie
	05,06,08

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę na podstawie: 

testów kompetencyjnych  w formie ustnej i pisemnej – 50% ( zaliczenie testu po zdobyciu 56% punktów) 

prace pisemne 30 %

prezentacji dotyczących analizy problemu –20%




	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	120

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	120

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	25

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	270

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	9

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	260

(120+120+25+5)

8,7

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	130

(120+10)

4,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO I lub II
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO I
	Kod przedmiotu: 05.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/2
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć
	
	90
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Agnieszka Żółtowska

	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

dr Ewa Leszczyńska

dr Anna Właszyn

	Cel przedmiotu / modułu


	Absolwent kursu rozumie zasadnicze aspekty problemów konkretnych i abstrakcyjnych; potrafi wypowiedzieć się w sposób dość płynny i jasny na wiele tematów, wyrazić opinię, zaprezentować własne stanowisko w dyskusji oraz zredagować spójną wypowiedź pisemną (min. rozprawkę, relację, list prywatny).

	Wymagania wstępne


	Opanowanie języka w stopniu umożliwiającym efektywny i aktywny udział w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje , rozróżnia, wymienia, opisuje i wyjaśnia słownictwo oraz struktury gramatyczne standardowego współczesnego języka niemieckiego.
	K_W06

K_K02

	02
	Student rozpoznaje i różnicuje rodzaje tekstów, rozumie ich treść globalnie, selektywnie lub szczegółowo, wyciąga proste wnioski dotyczące treści odniesień kulturoznawczych
	K_W09

K_K02



	03
	Student wyszukuje i wykorzystuje informacje w ramach przygotowania się do ćwiczeń lub jako zadanie domowe sprawdzające opanowanie materiału.

Umie zanalizować, porównać i zastosować wyszukane informacje w określonym celu.
	K_U01

K_K02



	04
	Student rozpoznaje, dokonuje analizy i potrafi zinterpretować artykuły, formy literackie (np. utwory satyryczne, karykatury, wiersze, opowiadania), wypowiedzi ustne (nagrania adaptowane do celów szkolnych, wypowiedzi autentyczne, filmy) w języku polskim i niemieckim.
	K_U04

	05
	Student stawia tezy, argumentuje je i krytycznie uzasadnia w odniesieniu do sądów innych osób, wyprowadza wnioski w języku polskim i niemieckim na podstawie dyskusji, zdobytych informacji oraz  własnych przemyśleń. 
	K_U06

	06
	Student wypowiada się w formie ustnej i pisemnej w zróżnicowanych funkcjonalnie i stylistycznie tekstach (np. listach prywatnych i formalnych, relacjach, rozprawkach, opisach) umiejętnie wykorzystując posiadaną wiedzę i dostępne źródła informacji w języku polskim i niemieckim.
	K_U08

K_K02

	07
	Student dobiera środki przekazu konstruując wypowiedzi na temat, zajmuje stanowisko w dyskusji, prezentując przygotowany temat, różnicując te wypowiedzi pod względem formy stylu w języku polskim i niemieckim.
	K_U09

K_K03

K_K02

	08
	Student określa stan posiadanej wiedzy i umiejętności dotyczących posługiwania się standardową odmianą języka niemieckiego i wykazuje otwartość na ocenę innych w dyskusji i po prezentacji przygotowanego materiału.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Program nauczania realizowany jest w oparciu o bloki tematyczne, w obrębie których omawiane są określone zagadnienia leksykalne oraz kształtowane i rozwijane fundamentalne sprawności językowe (patrz: cele zajęć).Tematyka zajęć obejmuje następujące zagadnienia: 

· Ausbildung und Tätigkeiten -Verben im Präsens «Trennbare und untrennbare Verben • Perfekt • Reflexive Verben « Genus • Genitiv
· Hobbys und Freizeit- Modalverben im Präsens und Präteritum « Präteritum bei regelmäßigen und unregelmäßigen Verben • Negation
· Geld und Konsum -Kausalangaben (well) • Konditionalangaben (wenn)»Verben mit Akkusativ und/ oder Dativ • Personalpronomen « Konjunktiv II - Hypothese • Unbestimmter Artikel ohne Nomen
· Arbeit und Beruf- Temporale Präpositionen • Konjunktiv II - Höfliche Bitte « Verben mit Präpositionen «Indirekte Fragen Nebensatze mit dass 
· Urlaub und Reisen- Lokale Präpositionen: Richtungsangaben • Deklination der Adjektive • Konzessivangaben (obwohl)
· Tiere und Menschen-Komparation der Adjektive « Empfehlungen (sollten) » Relativsatze • Redepartikel »

· Präpositionen mit Akkusativ

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Buscha Anne/ Szita Szilvia: Begegnungen. Deutsch als Fremdsprache. Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch B1+, Schubert Verlag, Leipzig 2012

Buscha Anne/ Szita Szilvia: B Grammatik. Sprachniveau B1-B2. Übungsbuch DaF.Schubert Verlag, Leipzig 2011.

Diesel Sabine/Geiger Susanne: Großes Übungsbuch. Grammatik. Hueber Verlag, Ismaning 2012.

	Literatura uzupełniająca
	Schubert Haublein, Gernot i in.: Memo. Wortschatz und Fertigkeitstraining zum Zertifikat DaF. Langenscheidt: Berlin 1995.


	Metody kształcenia


	Wypowiedzi ustne i pisemne, prezentacja multimedialna, praca w grupach, praca własna, ćwiczenia audytoryjne. 

Egzamin w formie pisemnej i ustnej.

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Przygotowane zespołowo prezentacje, dotyczące wybranego zagadnienia  i ich omówienie.
	03,05,06,07,08

	 Testy sprawdzające stopień opanowania słownictwa oraz poszczególnych sprawności (czytanie, słuchanie, pisanie, kompetencje gramatyczne) w formie ustnej i pisemnej oraz ich omówienie. 
	01,02,04,06,08

	Prace domowe i ich omówienie.
	03,05,08

	 Prace pisemne (wypracowania) i ich omówienie
	05,06,08

	Egzamin  semestralny
	01,02,04,06,08,

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę na podstawie: 

testów kompetencyjnych  w formie ustnej i pisemnej – 50% ( zaliczenie testu po zdobyciu 56% punktów) 

prace pisemne 30 %

prezentacji dotyczących analizy problemu –20%

Egzamin sprawdzający czytanie i słuchanie ze zrozumieniem, pisanie oraz mówienie.


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	90

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	90

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	10

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	15

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	210

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	7

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	210

(90+90+10+15+5)

7

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	95

(90+5)

3,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO I lub II
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO I
	Kod przedmiotu: 05.3

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/3
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	90
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Agnieszka Żółtowska

	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

dr Ewa Leszczyńska

dr Anna Właszyn

	Cel przedmiotu / modułu


	Absolwent kursu wypowiada się w sposób adekwatny i spójny w zróżnicowanym zakresie tematycznym; potrafi wyrazić opinię , zaprezentować własne stanowisko w dyskusji ; potrafi prowadzić dyskusję; potrafi  tworzyć  teksty  paralelne do tekstów opracowywanych na zajęciach (streszczenie, recenzja, list formalny, opis); posiada umiejętność kreatywnego i ukierunkowanego pisania, rozumienia tekstów i analizowania ich zgodnie z typologią ćwiczeń

	Wymagania wstępne


	Opanowanie języka w stopniu umożliwiającym efektywny i aktywny udział w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje , rozróżnia, wymienia, opisuje i wyjaśnia słownictwo oraz struktury gramatyczne standardowego współczesnego języka niemieckiego.
	K_W06

K_K02

	02
	Student rozpoznaje i różnicuje rodzaje tekstów, rozumie ich treść globalnie, selektywnie lub szczegółowo, wyciąga proste wnioski dotyczące treści odniesień kulturoznawczych
	K_W09

K_K02



	03
	Student wyszukuje i wykorzystuje informacje w ramach przygotowania się do ćwiczeń lub jako zadanie domowe sprawdzające opanowanie materiału.

Umie zanalizować, porównać i zastosować wyszukane informacje w określonym celu.
	K_U01

K_K02



	04
	Student rozpoznaje, dokonuje analizy i potrafi zinterpretować artykuły, formy literackie (np. utwory satyryczne, karykatury, wiersze, opowiadania), wypowiedzi ustne (nagrania adaptowane do celów szkolnych, wypowiedzi autentyczne, filmy) w języku polskim i niemieckim.
	K_U04

	05
	Student stawia tezy, argumentuje je i krytycznie uzasadnia w odniesieniu do sądów innych osób, wyprowadza wnioski w języku polskim i niemieckim na podstawie dyskusji, zdobytych informacji oraz  własnych przemyśleń. 
	K_U06

	06
	Student wypowiada się w formie ustnej i pisemnej w zróżnicowanych funkcjonalnie i stylistycznie tekstach (np. listach prywatnych i formalnych, relacjach, rozprawkach, opisach) umiejętnie wykorzystując posiadaną wiedzę i dostępne źródła informacji w języku polskim i niemieckim.
	K_U08

K_K02

	07
	Student dobiera środki przekazu konstruując wypowiedzi na temat, zajmuje stanowisko w dyskusji, prezentując przygotowany temat, różnicując te wypowiedzi pod względem formy stylu w języku polskim i niemieckim.
	K_U09

K_K03

K_K02

	08
	Student określa stan posiadanej wiedzy i umiejętności dotyczących posługiwania się standardową odmianą języka niemieckiego i wykazuje otwartość na ocenę innych w dyskusji i po prezentacji przygotowanego materiału.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Program nauczania realizowany jest w oparciu o bloki tematyczne, w obrębie których omawiane są określone zagadnienia leksykalne oraz kształtowane i rozwijane fundamentalne sprawności językowe (patrz: cele zajęć).Tematyka zajęć obejmuje następujące zagadnienia:

· Wohnen und Essen-Verben mit Lokalangaben «Temporalsatze (als, wenn) • Infinitiv mitzu • Konsekutivangaben (deshalb, trotzdem) «Wechselprapositionen

· Politik und Technik-Passiv • Finalangaben (um ... zu) * Prapositionen mit dem Dativ

· Gefühle und Eigenschaften –Adjektive mit Präpositionen, Kausalangaben, Konzessivangaben, Konsekutivangaben, Präpositionen mit dem Genitiv

· Essen und Trinken- Gesamtwiederholung der Grammatik 

· Personen und Lebensläufe – Modalverben, Vergangenheitsformen der Verben, Deklination der Adjektive

· Daheim und Unterwegs- Lokalangaben, Passiv, Passiversatzformen



	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Buscha Anne/ Szita Szilvia: Begegnungen. Deutsch als Fremdsprache. Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch B1+, Schubert Verlag, Leipzig 2012

Buscha Anne/ Szita Szilvia: Erkundungen. Deutsch als Fremdsprache. Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch B2, Schubert Verlag, Leipzig 2012

Buscha Anne/ Szita Szilvia: B Grammatik. Sprachniveau B1-B2. Übungsbuch DaF.Schubert Verlag, Leipzig 2011.
Diesel Sabine/Geiger Susanne: Großes Übungsbuch. Grammatik. Hueber Verlag, Ismaning 2012.
Buscha, Annerose/ Friedrich, Kirsten: Deutsches Übungsbuch. Übungen zum Wortschatz der deutschen Sprache. Langenscheidt: Berlin 1996.

	Literatura uzupełniająca


	Buscha, Annerose/ Friedrich, Kirsten: Deutsches Übungsbuch. Übungen zum Wortschatz der deutschen Sprache. Langenscheidt: Berlin 1996.

Ferenbach, Magda/ Schüßler, Ingrid: Wörter zur Wahl. Übungen zur Erweiterung des Wortschatzes, Stuttgart 1998.


	Metody kształcenia


	Wypowiedzi ustne i pisemne, prezentacja multimedialna, praca w grupach, praca własna, ćwiczenia audytoryjne. 

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Przygotowane zespołowo prezentacje, dotyczące wybranego zagadnienia  i ich omówienie.


	03,05,06,07,08

	 Testy sprawdzające stopień opanowania słownictwa oraz poszczególnych sprawności (czytanie, słuchanie, pisanie, kompetencje gramatyczne) w formie ustnej i pisemnej oraz ich omówienie. 


	01,02,04,06,08

	Prace domowe i ich omówienie.
	03,05,08

	 Prace pisemne i ich omówienie


	05,06,08

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę na podstawie: 

testów kompetencyjnych  w formie ustnej i pisemnej – 50% ( zaliczenie testu po zdobyciu 56% punktów) 

prace pisemne 30 %

prezentacji dotyczących analizy problemu –20%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	90

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	90

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	10

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	15

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	210

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	7

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	210

(90+90+10+15+5)

7

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	95

(90+5)

3,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO I lub II
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO I
	Kod przedmiotu: 05.4

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/4
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	90
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Agnieszka Żółtowska

	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

dr Ewa Leszczyńska

dr Anna Właszyn

	Cel przedmiotu / modułu


	Absolwent kursu rozwija umiejętności w zakresie: wypowiadania się w sposób adekwatny i spójny w zróżnicowanym zakresie tematycznym; rozwija strategię dyskusji; tworzenia tekstów paralelnych do tekstów opracowywanych; na zajęciach (streszczenie, recenzja, list formalny, opis); kreatywnego i ukierunkowanego pisania; rozumienia tekstów i analizowania ich zgodnie z typologią ćwiczeń..

	Wymagania wstępne


	Opanowanie języka w stopniu umożliwiającym efektywny i aktywny udział w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje , rozróżnia, wymienia, opisuje i wyjaśnia słownictwo oraz struktury gramatyczne standardowego współczesnego języka niemieckiego.
	K_W06

K_K02

	02
	Student rozpoznaje i różnicuje rodzaje tekstów, rozumie ich treść globalnie, selektywnie lub szczegółowo, wyciąga proste wnioski dotyczące treści odniesień kulturoznawczych
	K_W09

K_K02



	03
	Student wyszukuje i wykorzystuje informacje w ramach przygotowania się do ćwiczeń lub jako zadanie domowe sprawdzające opanowanie materiału.

Umie zanalizować, porównać i zastosować wyszukane informacje w określonym celu.
	K_U01

K_K02



	04
	Student rozpoznaje, dokonuje analizy i potrafi zinterpretować artykuły, formy literackie (np. utwory satyryczne, karykatury, wiersze, opowiadania), wypowiedzi ustne (nagrania adaptowane do celów szkolnych, wypowiedzi autentyczne, filmy) w języku polskim i niemieckim.
	K_U04

	05
	Student stawia tezy, argumentuje je i krytycznie uzasadnia w odniesieniu do sądów innych osób, wyprowadza wnioski w języku polskim i niemieckim na podstawie dyskusji, zdobytych informacji oraz  własnych przemyśleń. 
	K_U06

	06
	Student wypowiada się w formie ustnej i pisemnej w zróżnicowanych funkcjonalnie i stylistycznie tekstach (np. listach prywatnych i formalnych, relacjach, rozprawkach, opisach) umiejętnie wykorzystując posiadaną wiedzę i dostępne źródła informacji w języku polskim i niemieckim.
	K_U08

K_K02

	07
	Student dobiera środki przekazu konstruując wypowiedzi na temat, zajmuje stanowisko w dyskusji, prezentując przygotowany temat, różnicując te wypowiedzi pod względem formy stylu w języku polskim i niemieckim.
	K_U09

K_K03

K_K02

	08
	Student określa stan posiadanej wiedzy i umiejętności dotyczących posługiwania się standardową odmianą języka niemieckiego i wykazuje otwartość na ocenę innych w dyskusji i po prezentacji przygotowanego materiału.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Program nauczania realizowany jest w oparciu o bloki tematyczne, w obrębie których omawiane są określone zagadnienia leksykalne oraz kształtowane i rozwijane fundamentalne sprawności językowe (patrz: cele zajęć).Tematyka zajęć obejmuje następujące zagadnienia:

· Zwischen den Kulturen- n-Deklination, Kausal und Konsekutivangaben, Verben mit präpositionalem Kasus

· Arbeit und Studium- Konjunktiv II, Rektion der Verben, Wortstellung im Satz
· Zeit und Zeittätigkeit –Temporalangaben, Konditionalangaben
· Spannung und Entspannung- Konjunktiv I, Das Verb sollen zur Weitergabe von Informationen
· Spracherwerb

· Lachen



	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Buscha Anne/ Szita Szilvia: Erkundungen. Deutsch als Fremdsprache. Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch B2, Schubert Verlag, Leipzig 2012

Buscha Anne/ Szita Szilvia: Erkundungen. Deutsch als Fremdsprache. Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch C1, Schubert Verlag, Leipzig 2012

Buscha Anne/ Szita Szilvia: B Grammatik. Sprachniveau C 1-C2.Übungsbuch DaF.Schubert Verlag, Leipzig 2012.
Buscha, Annerose/ Friedrich, Kirsten: Deutsches Übungsbuch. Übungen zum Wortschatz der deutschen Sprache. Langenscheidt: Berlin 1996.
	

	Literatura uzupełniająca
	Übungsbuch zum Training von Vortrag und Aufsatz in der Oberstufe. Karabatos –Verlag, Athen 2003.Leipzig 2002.


	


	Metody kształcenia


	Wypowiedzi ustne i pisemne, prezentacja multimedialna, praca w grupach, praca własna, ćwiczenia audytoryjne. 

Egzamin w formie pisemnej i ustnej.

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Przygotowane zespołowo prezentacje, dotyczące wybranego zagadnienia  i ich omówienie.
	03,05,06,07,08

	 Testy sprawdzające stopień opanowania słownictwa oraz poszczególnych sprawności (czytanie, słuchanie, pisanie, kompetencje gramatyczne) w formie ustnej i pisemnej oraz ich omówienie. 
	01,02,04,06,08

	Prace domowe i ich omówienie.
	03,05,08

	 Prace pisemne  (wypracowania)i ich omówienie
	05,06,08

	Egzamin semestralny


	01,02,04,06,08

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę na podstawie: 

testów kompetencyjnych  w formie ustnej i pisemnej – 50% ( zaliczenie testu po zdobyciu 56% punktów) 

prace pisemne 30 %

prezentacji dotyczących analizy problemu –20%

Egzamin sprawdzający czytanie i słuchanie ze zrozumieniem, pisanie oraz mówienie.


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	90

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	90

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	25

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	30

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	240

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	8

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	235

(90+90+25+30)

7,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	95

(90+5)

3,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO I lub II
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO I
	Kod przedmiotu: 05.5

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	60
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Agnieszka Żółtowska

	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

dr Ewa Leszczyńska

dr Anna Właszyn

	Cel przedmiotu / modułu


	Absolwent kursu rozwija sprawności receptywne, tzn. czytanie ze zrozumieniem i rozumienie ze słuchu na podstawie tekstów autentycznych oraz sprawności produktywne - rozwijanie umiejętności konstruowania wypowiedzi ustnych i pisemnych na wybrane tematy ujęte w programie nauczania jak również rozwija kompetencję leksykalną w zakresach opisanych w treściach.

	Wymagania wstępne
	Opanowanie języka w stopniu umożliwiającym efektywny i aktywny udział    w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje , rozróżnia, wymienia, opisuje i wyjaśnia słownictwo oraz struktury gramatyczne standardowego współczesnego języka niemieckiego.
	K_W06

K_K02

	02
	Student rozpoznaje i różnicuje rodzaje tekstów, rozumie ich treść globalnie, selektywnie lub szczegółowo, wyciąga proste wnioski dotyczące treści odniesień kulturoznawczych
	K_W09

K_K02



	03
	Student wyszukuje i wykorzystuje informacje w ramach przygotowania się do ćwiczeń lub jako zadanie domowe sprawdzające opanowanie materiału.

Umie zanalizować, porównać i zastosować wyszukane informacje w określonym celu.
	K_U01

K_K02



	04
	Student rozpoznaje, dokonuje analizy i potrafi zinterpretować artykuły, formy literackie (np. utwory satyryczne, karykatury, wiersze, opowiadania), wypowiedzi ustne (nagrania adaptowane do celów szkolnych, wypowiedzi autentyczne, filmy) w języku polskim i niemieckim.
	K_U04

	05
	Student stawia tezy, argumentuje je i krytycznie uzasadnia w odniesieniu do sądów innych osób, wyprowadza wnioski w języku polskim i niemieckim na podstawie dyskusji, zdobytych informacji oraz  własnych przemyśleń. 
	K_U06

	06
	Student wypowiada się w formie ustnej i pisemnej w zróżnicowanych funkcjonalnie i stylistycznie tekstach (np. listach prywatnych i formalnych, relacjach, rozprawkach, opisach) umiejętnie wykorzystując posiadaną wiedzę i dostępne źródła informacji w języku polskim i niemieckim.
	K_U08

K_K02

	07
	Student dobiera środki przekazu konstruując wypowiedzi na temat, zajmuje stanowisko w dyskusji, prezentując przygotowany temat, różnicując te wypowiedzi pod względem formy stylu w języku polskim i niemieckim.
	K_U09

K_K03

K_K02

	08
	Student określa stan posiadanej wiedzy i umiejętności dotyczących posługiwania się standardową odmianą języka niemieckiego i wykazuje otwartość na ocenę innych w dyskusji i po prezentacji przygotowanego materiału.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Program nauczania realizowany jest w oparciu o bloki tematyczne, w obrębie których omawiane są określone zagadnienia leksykalne oraz kształtowane i rozwijane fundamentalne sprawności językowe (patrz: cele zajęć).Tematyka zajęć obejmuje następujące zagadnienia:
· Weltsprachen

· Geschmack
· Nachrichten

· Medien



	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Buscha Anne/ Szita Szilvia: Erkundungen. Deutsch als Fremdsprache. Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch C1, Schubert Verlag, Leipzig 2012

Buscha Anne/ Szita Szilvia: Das Oberstufenbuch, Leipzig 2002

Buscha Anne/ Szita Szilvia: B Grammatik. Sprachniveau C 1-C2.Übungsbuch DaF.Schubert Verlag, Leipzig 2012.
Buscha, Annerose/ Friedrich, Kirsten: Deutsches Übungsbuch. Übungen zum Wortschatz der deutschen Sprache. Langenscheidt: Berlin 1996.

	Literatura uzupełniająca


	Lodewick, Klaus:Barthel 2. Deutsch als Fremdsprache für Fortgeschrittene.  Fabouda-Verlag: Göttingen 2006.

Übungsbuch zum Training von Vortrag und Aufsatz in der Oberstufe. Karabatos –Verlag, Athen 2003.Leipzig 2002.


	Metody kształcenia


	Wypowiedzi ustne i pisemne, praca w grupach, praca własna, ćwiczenia audytoryjne. 
Egzamin w formie pisemnej i ustnej.

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	 Testy sprawdzające stopień opanowania słownictwa oraz poszczególnych sprawności (czytanie, słuchanie, pisanie, kompetencje gramatyczne) w formie ustnej i pisemnej oraz ich omówienie. 
	01,02,04,06,08

	Prace domowe (referat) i ich omówienie.
	03,05,07,08

	 Prace pisemne i ich omówienie
	05,06,08

	Egzamin semestralny
	01,02,04,06,08

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę na podstawie: 

testów kompetencyjnych  w formie ustnej i pisemnej – 60% ( zaliczenie testu po zdobyciu 56% punktów) 

prace pisemne 40 %

Egzamin sprawdzający czytanie i słuchanie ze zrozumieniem, pisanie oraz mówienie.


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	60

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	60

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	25

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	150

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	5

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	145

(60+60+25)

4,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	65

(60+5)

2,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO I lub II
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO I
	Kod przedmiotu: 05.6

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/6
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Agnieszka Żółtowska

	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

mgr Róża Jamróz

mgr Ewa Leszczyńska

	Cel przedmiotu / modułu


	Absolwent kursu rozwija sprawności receptywne, tzn. czytanie ze zrozumieniem i rozumienie ze słuchu na podstawie autentycznych tekstów fachowych;  rozwija umiejętności konstruowania wypowiedzi ustnych i pisemnych na wybrane tematy ujęte w programie nauczania oraz rozwija kompetencję leksykalną  ze szczególnym uwzględnieniem słownictwa specjalistycznego w zakresach opisywanych w treściach

	Wymagania wstępne


	Opanowanie języka w stopniu umożliwiającym efektywny i aktywny udział    w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje , rozróżnia, wymienia, opisuje i wyjaśnia słownictwo oraz struktury gramatyczne standardowego współczesnego języka niemieckiego.
	K_W06

K_K02

	02
	Student rozpoznaje i różnicuje rodzaje tekstów, rozumie ich treść globalnie, selektywnie lub szczegółowo, wyciąga proste wnioski dotyczące treści odniesień kulturoznawczych
	K_W09

K_K02



	03
	Student wyszukuje i wykorzystuje informacje w ramach przygotowania się do ćwiczeń lub jako zadanie domowe sprawdzające opanowanie materiału.

Umie zanalizować, porównać i zastosować wyszukane informacje w określonym celu.
	K_U01

K_K02



	04
	Student rozpoznaje, dokonuje analizy i potrafi zinterpretować artykuły, formy literackie (np. utwory satyryczne, karykatury, wiersze, opowiadania), wypowiedzi ustne (nagrania adaptowane do celów szkolnych, wypowiedzi autentyczne, filmy) w języku polskim i niemieckim.
	K_U04

	05
	Student stawia tezy, argumentuje je i krytycznie uzasadnia w odniesieniu do sądów innych osób, wyprowadza wnioski w języku polskim i niemieckim na podstawie dyskusji, zdobytych informacji oraz  własnych przemyśleń. 
	K_U06

	06
	Student wypowiada się w formie ustnej i pisemnej w zróżnicowanych funkcjonalnie i stylistycznie tekstach (np. listach prywatnych i formalnych, relacjach, rozprawkach, opisach) umiejętnie wykorzystując posiadaną wiedzę i dostępne źródła informacji w języku polskim i niemieckim.
	K_U08

K_K02

	07
	Student dobiera środki przekazu konstruując wypowiedzi na temat, zajmuje stanowisko w dyskusji, prezentując przygotowany temat, różnicując te wypowiedzi pod względem formy stylu w języku polskim i niemieckim.
	K_U09

K_K03

K_K02

	08
	Student określa stan posiadanej wiedzy i umiejętności dotyczących posługiwania się standardową odmianą języka niemieckiego i wykazuje otwartość na ocenę innych w dyskusji i po prezentacji przygotowanego materiału.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Program nauczania realizowany jest w oparciu o bloki tematyczne, w obrębie których omawiane są określone zagadnienia leksykalne oraz kształtowane i rozwijane fundamentalne sprawności językowe (patrz: cele zajęć).Tematyka zajęć obejmuje następujące zagadnienia:
Wiederholungsübungen

Konversation


	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Buscha Anne/ Linthout Gisela: Das Mittelstufenbuch. Deutsch als Fremdsprache T. 1-2. Schubert Verlag: Leipzig 2002.

	Literatura uzupełniająca
	Buscha Anne/ Szita Szilvia: B Grammatik. Sprachniveau C 1-C2.Übungsbuch DaF.Schubert Verlag, Leipzig 2012.


	Metody kształcenia


	Wypowiedzi ustne i pisemne, prezentacja multimedialna, praca w grupach, praca własna, ćwiczenia audytoryjne. 

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Przygotowane zespołowo prezentacje, dotyczące wybranego zagadnienia  i ich omówienie.
	03,05,06,07,08

	 Testy sprawdzające stopień opanowania słownictwa oraz poszczególnych sprawności (czytanie, słuchanie, pisanie, kompetencje gramatyczne) w formie ustnej i pisemnej oraz ich omówienie. 
	01,02,04,06,08

	Prace domowe i ich omówienie.
	03,05,08

	 Prace pisemne i ich omówienie
	05,06,08

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę na podstawie: 

testów kompetencyjnych  w formie ustnej i pisemnej – 50% ( zaliczenie testu po zdobyciu 56% punktów) 

prace pisemne 30 %

prezentacji dotyczących analizy problemu –20%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	30

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	25

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	90

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	90

 (30+30+25+5)

3

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGOI lub II
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO II
	Kod przedmiotu: 05.7

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/1
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	120
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Agnieszka Żółtowska


	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

dr Ewa Leszczyńska

dr Anna Właszyn

	Cel przedmiotu / modułu


	Absolwent kursu rozumie zasadnicze punkty wypowiedzi mówionych i czytanych w standardowej odmianie języka; potrafi wypowiedzieć się w sposób prosty i zwięzły na tematy z życia codziennego oraz opowiedzieć bądź oddać w formie pisemnej zdarzenie, przeżycie osobiste, streścić tekst jak również przedstawić krótko uzasadnienie lub wyjaśnienie dotyczące omawianych tematów.

	Wymagania wstępne


	Wymagania wstępne odpowiadają poziomowi A1+/A2 w skali Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego z uwzględnieniem wymagań maturalnych.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje , rozróżnia, wymienia, opisuje i wyjaśnia słownictwo oraz struktury gramatyczne standardowego współczesnego języka niemieckiego.
	K_W06

K_K02

	02
	Student rozpoznaje i różnicuje rodzaje tekstów, rozumie ich treść globalnie, selektywnie lub szczegółowo, wyciąga proste wnioski dotyczące treści odniesień kulturoznawczych
	K_W09

K_K02



	03
	Student wyszukuje i wykorzystuje informacje w ramach przygotowania się do ćwiczeń lub jako zadanie domowe sprawdzające opanowanie materiału.

Umie zanalizować, porównać i zastosować wyszukane informacje w określonym celu.
	K_U01
K_K02



	04
	Student rozpoznaje, dokonuje analizy i potrafi zinterpretować artykuły, formy literackie (np. utwory satyryczne, karykatury, wiersze, opowiadania), wypowiedzi ustne (nagrania adaptowane do celów szkolnych, wypowiedzi autentyczne, filmy) w języku polskim i niemieckim.
	K_U04

	05
	Student stawia tezy, argumentuje je i krytycznie uzasadnia w odniesieniu do sądów innych osób, wyprowadza wnioski w języku polskim i niemieckim na podstawie dyskusji, zdobytych informacji oraz  własnych przemyśleń. 
	K_U06

	06
	Student wypowiada się w formie ustnej i pisemnej w zróżnicowanych funkcjonalnie i stylistycznie tekstach (np. listach prywatnych i formalnych, relacjach, rozprawkach, opisach) umiejętnie wykorzystując posiadaną wiedzę i dostępne źródła informacji w języku polskim i niemieckim.
	K_U08

K_K02

	07
	Student dobiera środki przekazu konstruując wypowiedzi na temat, zajmuje stanowisko w dyskusji, prezentując przygotowany temat, różnicując te wypowiedzi pod względem formy stylu w języku polskim i niemieckim.
	K_U09

K_K03

K_K02

	08
	Student określa stan posiadanej wiedzy i umiejętności dotyczących posługiwania się standardową odmianą języka niemieckiego i wykazuje otwartość na ocenę innych w dyskusji i po prezentacji przygotowanego materiału.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Program nauczania realizowany jest w oparciu o bloki tematyczne, w obrębie których omawiane są określone zagadnienia leksykalne oraz kształtowane i rozwijane fundamentalne sprawności językowe. Tematyka zajęć obejmuje następujące zagadnienia: 

· Ausbildung und Tätigkeiten -Verben im Prasens «Trennbare und nichttrennbareVerben • Perfekt • Reflexive Verben « Genus • Genitiv
· Hobbys und Freizeit- Modalverben im Prasens und Pra'teritum « Prateritum bei regelma'Bigen und unregelma'Bigen Verben • Negation
· Geld und Konsum -Kausalangaben (well) • Konditionalangaben (wenn)»Verben mit Akkusativ und/oder Dativ • Personalpronomen « Konjunktiv II - Hypothese • Unbestimmter Artikel ohne Nomen
· Arbeit und Beruf- Temporale Prapositionen • Konjunktiv II - Hofliche Bitte « Verben mit Prapositionen «Indirekte Fragen Nebensatze mit dass 
· Urlaub und Reisen- Lokale Prapositionen: Richtungsangaben • Deklination der Adjektive • Konzessivangaben (obwohl)
· Tiere und Menschen-Komparation der Adjektive « Empfehlungen (sollten) » Relativsatze • Redepartikel » Prapositionen mit Akkusativ
· Wohnen und Essen-Verben mit Lokalangaben «Temporalsatze (als, wenn) • Infinitiv mitzu • Konsekutivangaben (deshalb, trotzdem) «Wechselprapositionen
· Politik und Technik-Passiv • Finalangaben (um ... zu) * Prapositionen mit dem Dativ

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Buscha Anne/ Szita Szilvia: Begegnungen. Deutsch als Fremdsprache. Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch A2+, Schubert Verlag, Leipzig 2012
Buscha Anne/ Szita Szilvia: A Grammatik. SprachniveauA1-A2. Übungsbuch DaF.Schubert Verlag, Leipzig 2011.
Diesel Sabine/Geiger Susanne: Großes Übungsbuch. Grammatik. Hueber Verlag, Ismaning 2012.

	Literatura uzupełniająca


	Buscha, Annerose/ Friedrich, Kirsten: Deutsches Übungsbuch. Übungen zum Wortschatz der deutschen Sprache. Langenscheidt: Berlin 1996.
Ferenbach, Magda/ Schüßler, Ingrid: Wörter zur Wahl. Übungen zur Erweiterung des Wortschatzes, Stuttgart 1998.


	Metody kształcenia
	Wypowiedzi ustne i pisemne, prezentacja multimedialna, praca w grupach, praca własna, ćwiczenia audytoryjne. 

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Przygotowane zespołowo prezentacje, dotyczące wybranego zagadnienia  i ich omówienie.
	03, 05, 06, 07, 08

	 Testy sprawdzające stopień opanowania słownictwa oraz poszczególnych sprawności (czytanie, słuchanie, pisanie, kompetencje gramatyczne) w formie ustnej i pisemnej oraz ich omówienie. 
	01,02,04,06,07,
08

	Prace domowe i ich omówienie.
	03,05,08

	 Prace pisemne (wypracowania) i ich omówienie
	05,06,08

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę na podstawie: 

testów kompetencyjnych  w formie ustnej i pisemnej – 50% ( zaliczenie testu po zdobyciu 56% punktów) 

prace pisemne 30 %

prezentacji dotyczących analizy problemu –20%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	120

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	120

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	25

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	270

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	9

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	260

(120+120+25+5)

8,7

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	130

(120+10)

4,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGOI lub II
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO II
	Kod przedmiotu: 05.8

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/2
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	90 
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Agnieszka Żółtowska

	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

dr Ewa Leszczyńska

dr Anna Właszyn

	Cel przedmiotu / modułu


	Absolwent kursu rozumie zasadnicze aspekty problemów konkretnych i abstrakcyjnych; potrafi wypowiedzieć się w sposób dość płynny i jasny na wiele tematów, wyrazić opinię, zaprezentować własne stanowisko w dyskusji oraz zredagować spójną wypowiedź pisemną (min. rozprawkę, relację, list prywatny).

	Wymagania wstępne


	Opanowanie języka w stopniu umożliwiającym efektywny i aktywny udział w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje , rozróżnia, wymienia, opisuje i wyjaśnia słownictwo oraz struktury gramatyczne standardowego współczesnego języka niemieckiego.
	K_W06

K_K02

	02
	Student rozpoznaje i różnicuje rodzaje tekstów, rozumie ich treść globalnie, selektywnie lub szczegółowo, wyciąga proste wnioski dotyczące treści odniesień kulturoznawczych
	K_W09

K_K02



	03
	Student wyszukuje i wykorzystuje informacje w ramach przygotowania się do ćwiczeń lub jako zadanie domowe sprawdzające opanowanie materiału.

Umie zanalizować, porównać i zastosować wyszukane informacje w określonym celu.
	K_U01

K_K02



	04
	Student rozpoznaje, dokonuje analizy i potrafi zinterpretować artykuły, formy literackie (np. utwory satyryczne, karykatury, wiersze, opowiadania), wypowiedzi ustne (nagrania adaptowane do celów szkolnych, wypowiedzi autentyczne, filmy) w języku polskim i niemieckim.
	K_U04

	05
	Student stawia tezy, argumentuje je i krytycznie uzasadnia w odniesieniu do sądów innych osób, wyprowadza wnioski w języku polskim i niemieckim na podstawie dyskusji, zdobytych informacji oraz  własnych przemyśleń. 
	K_U06

	06
	Student wypowiada się w formie ustnej i pisemnej w zróżnicowanych funkcjonalnie i stylistycznie tekstach (np. listach prywatnych i formalnych, relacjach, rozprawkach, opisach) umiejętnie wykorzystując posiadaną wiedzę i dostępne źródła informacji w języku polskim i niemieckim.
	K_U08

K_K02

	07
	Student dobiera środki przekazu konstruując wypowiedzi na temat, zajmuje stanowisko w dyskusji, prezentując przygotowany temat, różnicując te wypowiedzi pod względem formy stylu w języku polskim i niemieckim.
	K_U09

K_K03

K_K02

	08
	Student określa stan posiadanej wiedzy i umiejętności dotyczących posługiwania się standardową odmianą języka niemieckiego i wykazuje otwartość na ocenę innych w dyskusji i po prezentacji przygotowanego materiału.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Program nauczania realizowany jest w oparciu o bloki tematyczne, w obrębie których omawiane są określone zagadnienia leksykalne oraz kształtowane i rozwijane fundamentalne sprawności językowe (patrz: cele zajęć).Tematyka zajęć obejmuje następujące zagadnienia: 

· Zeit und Zeitvertreib –Vergangenheitsformen der regelmäßigen und unregelmäßigen Verben, Mischverben, Verben mit Präpositionen, Genus der Nomen, Temporale Präpositionen und Adverbien
· Arbeit und Beruf- Modalverben, Konjunktiv II, Höfliche Bitte, Rektion der Verben, Infinitiv mit zu, n- Deklination
· Lesen und Fernsehen- Infinitiv-Konstruktionen, Passiv, Konjunktiv II, Reflexive Verben
· Werbung und Konsum – Adjektive: Komparation und Deklination, Partizipien als Adjektive, Relativsätze, Das Verb werden

· Lernen- Konditionalangaben, Finalangaben, Nomen-Verb-Verbindungen, Demonstrativpronomen

· Verkehr und Mobilität- Plusquamperfekt, Temporalsätze, Lokale Präpositionen und Adverbien

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Buscha Anne/ Szita Szilvia: Begegnungen. Deutsch als Fremdsprache. Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch B1+, Schubert Verlag, Leipzig 2012

Buscha Anne/ Szita Szilvia: B Grammatik. Sprachniveau B1-B2. Übungsbuch DaF.Schubert Verlag, Leipzig 2011.

Diesel Sabine/Geiger Susanne: Großes Übungsbuch. Grammatik. Hueber Verlag, Ismaning 2012.

	Literatura uzupełniająca
	Schubert Haublein, Gernot i in.: Memo. Wortschatz und Fertigkeitstraining zum Zertifikat DaF. Langenscheidt: Berlin 1995.


	Metody kształcenia


	Wypowiedzi ustne i pisemne, prezentacja multimedialna, praca w grupach, praca własna, ćwiczenia audytoryjne. 

Egzamin w formie pisemnej i ustnej.

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Przygotowane zespołowo prezentacje, dotyczące wybranego zagadnienia  i ich omówienie.
	03,05,06,07,08

	 Testy sprawdzające stopień opanowania słownictwa oraz poszczególnych sprawności (czytanie, słuchanie, pisanie, kompetencje gramatyczne) w formie ustnej i pisemnej oraz ich omówienie. 
	01,02,04,06,08

	Prace domowe i ich omówienie.
	03,05,08

	 Prace pisemne (wypracowania) i ich omówienie
	05,06,08

	Egzamin  semestralny
	01,02,04,06,08,

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę na podstawie: 

testów kompetencyjnych  w formie ustnej i pisemnej – 50% ( zaliczenie testu po zdobyciu 56% punktów) 

prace pisemne 30 %

prezentacji dotyczących analizy problemu –20%

Egzamin sprawdzający czytanie i słuchanie ze zrozumieniem, pisanie oraz mówienie.


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	90

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	90

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	10

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	15

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	210

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	7

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	210

(90+90+10+15+5)

7

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	95

(90+5)

3,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGOI lub II
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO II
	Kod przedmiotu: 05.9

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/3
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	90
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Agnieszka Żółtowska

	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

dr Ewa Leszczyńska

dr Anna Właszyn

	Cel przedmiotu / modułu


	Absolwent kursu wypowiada się w sposób adekwatny i spójny w zróżnicowanym zakresie tematycznym; potrafi wyrazić opinię , zaprezentować własne stanowisko w dyskusji ; potrafi prowadzić dyskusję; potrafi  tworzyć  teksty  paralelne do tekstów opracowywanych na zajęciach (streszczenie, recenzja, list formalny, opis); posiada umiejętność kreatywnego i ukierunkowanego pisania, rozumienia tekstów i analizowania ich zgodnie z typologią ćwiczeń

	Wymagania wstępne


	Opanowanie języka w stopniu umożliwiającym efektywny i aktywny udział w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje , rozróżnia, wymienia, opisuje i wyjaśnia słownictwo oraz struktury gramatyczne standardowego współczesnego języka niemieckiego.
	K_W06

K_K02

	02
	Student rozpoznaje i różnicuje rodzaje tekstów, rozumie ich treść globalnie, selektywnie lub szczegółowo, wyciąga proste wnioski dotyczące treści odniesień kulturoznawczych
	K_W09

K_K02



	03
	Student wyszukuje i wykorzystuje informacje w ramach przygotowania się do ćwiczeń lub jako zadanie domowe sprawdzające opanowanie materiału.

Umie zanalizować, porównać i zastosować wyszukane informacje w określonym celu.
	K_U01

K_K02



	04
	Student rozpoznaje, dokonuje analizy i potrafi zinterpretować artykuły, formy literackie (np. utwory satyryczne, karykatury, wiersze, opowiadania), wypowiedzi ustne (nagrania adaptowane do celów szkolnych, wypowiedzi autentyczne, filmy) w języku polskim i niemieckim.
	K_U04

	05
	Student stawia tezy, argumentuje je i krytycznie uzasadnia w odniesieniu do sądów innych osób, wyprowadza wnioski w języku polskim i niemieckim na podstawie dyskusji, zdobytych informacji oraz  własnych przemyśleń. 
	K_U06

	06
	Student wypowiada się w formie ustnej i pisemnej w zróżnicowanych funkcjonalnie i stylistycznie tekstach (np. listach prywatnych i formalnych, relacjach, rozprawkach, opisach) umiejętnie wykorzystując posiadaną wiedzę i dostępne źródła informacji w języku polskim i niemieckim.
	K_U08

K_K02

	07
	Student dobiera środki przekazu konstruując wypowiedzi na temat, zajmuje stanowisko w dyskusji, prezentując przygotowany temat, różnicując te wypowiedzi pod względem formy stylu w języku polskim i niemieckim.
	K_U09

K_K03

K_K02

	08
	Student określa stan posiadanej wiedzy i umiejętności dotyczących posługiwania się standardową odmianą języka niemieckiego i wykazuje otwartość na ocenę innych w dyskusji i po prezentacji przygotowanego materiału.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Program nauczania realizowany jest w oparciu o bloki tematyczne, w obrębie których omawiane są określone zagadnienia leksykalne oraz kształtowane i rozwijane fundamentalne sprawności językowe (patrz: cele zajęć).Tematyka zajęć obejmuje następujące zagadnienia:

· Gefühle und Eigenschaften –Adjektive mit Präpositionen, Kausalangaben, Konzessivangaben, Konsekutivangaben, Präpositionen mit dem Genitiv

· Essen und Trinken- Gesamtwiederholung der Grammatik 

· Personen und Lebensläufe – Modalverben, Vergangenheitsformen der Verben, Deklination der Adjektive

· Daheim und Unterwegs- Lokalangaben, Passiv, Passiversatzformen

· Zwischen den Kulturen- n-Deklination, Kausal und Konsekutivangaben, Verben mit präpositionalem Kasus

· Arbeit und Studium- Konjunktiv II, Rektion der Verben, Wortstellung im Satz

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Buscha Anne/ Szita Szilvia: Begegnungen. Deutsch als Fremdsprache. Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch B1+, Schubert Verlag, Leipzig 2012

Buscha Anne/ Szita Szilvia: Erkundungen. Deutsch als Fremdsprache. Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch B2, Schubert Verlag, Leipzig 2012

Buscha Anne/ Szita Szilvia: B Grammatik. Sprachniveau B1-B2. Übungsbuch DaF.Schubert Verlag, Leipzig 2011.
Diesel Sabine/Geiger Susanne: Großes Übungsbuch. Grammatik. Hueber Verlag, Ismaning 2012.
	

	Literatura uzupełniająca


	Buscha, Annerose/ Friedrich, Kirsten: Deutsches Übungsbuch. Übungen zum Wortschatz der deutschen Sprache. Langenscheidt: Berlin 1996.
Ferenbach, Magda/ Schüßler, Ingrid: Wörter zur Wahl. Übungen zur Erweiterung des Wortschatzes, Stuttgart 1998.


	Metody kształcenia
	Wypowiedzi ustne i pisemne, prezentacja multimedialna, praca w grupach, praca własna, ćwiczenia audytoryjne. 

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Przygotowane zespołowo prezentacje, dotyczące wybranego zagadnienia  i ich omówienie.
	03,05,06,07,08

	 Testy sprawdzające stopień opanowania słownictwa oraz poszczególnych sprawności (czytanie, słuchanie, pisanie, kompetencje gramatyczne) w formie ustnej i pisemnej oraz ich omówienie. 
	01,02,04,06,08

	Prace domowe i ich omówienie.
	03,05,08

	 Prace pisemne i ich omówienie
	05,06,08

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę na podstawie: 

testów kompetencyjnych  w formie ustnej i pisemnej – 50% ( zaliczenie testu po zdobyciu 56% punktów) 

prace pisemne 30 %

prezentacji dotyczących analizy problemu –20%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	90

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	90

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	10

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	15

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	210

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	7

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	210

(90+90+10+15+5)

7

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	95

(90+5)

3,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO I lub II
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO II
	Kod przedmiotu: 05.10

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/4
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	90
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Agnieszka Żółtowska

	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

dr Ewa Leszczyńska

dr Anna Właszyn

	Cel przedmiotu / modułu


	Absolwent kursu rozwija umiejętności w zakresie: wypowiadania się w sposób adekwatny i spójny w zróżnicowanym zakresie tematycznym; rozwija strategię dyskusji; tworzenia tekstów paralelnych do tekstów opracowywanych; na zajęciach (streszczenie, recenzja, list formalny, opis); kreatywnego i ukierunkowanego pisania; rozumienia tekstów i analizowania ich zgodnie z typologią ćwiczeń..

	Wymagania wstępne


	Opanowanie języka w stopniu umożliwiającym efektywny i aktywny udział w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje , rozróżnia, wymienia, opisuje i wyjaśnia słownictwo oraz struktury gramatyczne standardowego współczesnego języka niemieckiego.
	K_W06

K_K02

	02
	Student rozpoznaje i różnicuje rodzaje tekstów, rozumie ich treść globalnie, selektywnie lub szczegółowo, wyciąga proste wnioski dotyczące treści odniesień kulturoznawczych
	K_W09

K_K02



	03
	Student wyszukuje i wykorzystuje informacje w ramach przygotowania się do ćwiczeń lub jako zadanie domowe sprawdzające opanowanie materiału.

Umie zanalizować, porównać i zastosować wyszukane informacje w określonym celu.
	K_U01

K_K02



	04
	Student rozpoznaje, dokonuje analizy i potrafi zinterpretować artykuły, formy literackie (np. utwory satyryczne, karykatury, wiersze, opowiadania), wypowiedzi ustne (nagrania adaptowane do celów szkolnych, wypowiedzi autentyczne, filmy) w języku polskim i niemieckim.
	K_U04

	05
	Student stawia tezy, argumentuje je i krytycznie uzasadnia w odniesieniu do sądów innych osób, wyprowadza wnioski w języku polskim i niemieckim na podstawie dyskusji, zdobytych informacji oraz  własnych przemyśleń. 
	K_U06

	06
	Student wypowiada się w formie ustnej i pisemnej w zróżnicowanych funkcjonalnie i stylistycznie tekstach (np. listach prywatnych i formalnych, relacjach, rozprawkach, opisach) umiejętnie wykorzystując posiadaną wiedzę i dostępne źródła informacji w języku polskim i niemieckim.
	K_U08

K_K02

	07
	Student dobiera środki przekazu konstruując wypowiedzi na temat, zajmuje stanowisko w dyskusji, prezentując przygotowany temat, różnicując te wypowiedzi pod względem formy stylu w języku polskim i niemieckim.
	K_U09

K_K03

K_K02

	08
	Student określa stan posiadanej wiedzy i umiejętności dotyczących posługiwania się standardową odmianą języka niemieckiego i wykazuje otwartość na ocenę innych w dyskusji i po prezentacji przygotowanego materiału.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Program nauczania realizowany jest w oparciu o bloki tematyczne, w obrębie których omawiane są określone zagadnienia leksykalne oraz kształtowane i rozwijane fundamentalne sprawności językowe (patrz: cele zajęć).Tematyka zajęć obejmuje następujące zagadnienia:

· Zeit und Zeittätigkeit –Temporalangaben, Konditionalangaben

· Spannung und Entspannung- Konjunktiv I, Das Verb sollen zur Weitergabe von Informationen

· Spracherwerb

· Lachen

· Weltsprachen

· Geschmack

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Buscha Anne/ Szita Szilvia: Erkundungen. Deutsch als Fremdsprache. Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch B2, Schubert Verlag, Leipzig 2012

Buscha Anne/ Szita Szilvia: Erkundungen. Deutsch als Fremdsprache. Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch C1, Schubert Verlag, Leipzig 2012

Buscha Anne/ Szita Szilvia: B Grammatik. Sprachniveau C 1-C2.Übungsbuch DaF.Schubert Verlag, Leipzig 2012.
Buscha, Annerose/ Friedrich, Kirsten: Deutsches Übungsbuch. Übungen zum Wortschatz der deutschen Sprache. Langenscheidt: Berlin 1996.
	

	Literatura uzupełniająca
	Übungsbuch zum Training von Vortrag und Aufsatz in der Oberstufe. Karabatos –Verlag, Athen 2003.Leipzig 2002.
	


	Metody kształcenia


	Wypowiedzi ustne i pisemne, prezentacja multimedialna, praca w grupach, praca własna, ćwiczenia audytoryjne. 

Egzamin w formie pisemnej i ustnej.

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Przygotowane zespołowo prezentacje, dotyczące wybranego zagadnienia  i ich omówienie.
	03,05,06,07,08

	 Testy sprawdzające stopień opanowania słownictwa oraz poszczególnych sprawności (czytanie, słuchanie, pisanie, kompetencje gramatyczne) w formie ustnej i pisemnej oraz ich omówienie. 
	01,02,04,06,08

	Prace domowe i ich omówienie.
	03,05,08

	 Prace pisemne  (wypracowania)i ich omówienie
	05,06,08

	Egzamin semestralny
	01,02,04,06,08

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę na podstawie: 

testów kompetencyjnych  w formie ustnej i pisemnej – 50% ( zaliczenie testu po zdobyciu 56% punktów) 

prace pisemne 30 %

prezentacji dotyczących analizy problemu –20%

Egzamin sprawdzający czytanie i słuchanie ze zrozumieniem, pisanie oraz mówienie.


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	90

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	90

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	25

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	30

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	240

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	8

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	235

(90+90+25+30)

7,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	95

(90+5)

3,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO I lub II
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO II
	Kod przedmiotu: 05.11

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	60
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Agnieszka Żółtowska

	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

dr Ewa Leszczyńska

dr Anna Właszyn

	Cel przedmiotu / modułu


	Absolwent kursu rozwija sprawności receptywne, tzn. czytanie ze zrozumieniem i rozumienie ze słuchu na podstawie tekstów autentycznych oraz sprawności produktywne - rozwijanie umiejętności konstruowania wypowiedzi ustnych i pisemnych na wybrane tematy ujęte w programie nauczania jak również rozwija kompetencję leksykalną w zakresach opisanych w treściach.

	Wymagania wstępne


	Opanowanie języka w stopniu umożliwiającym efektywny i aktywny udział    w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje , rozróżnia, wymienia, opisuje i wyjaśnia słownictwo oraz struktury gramatyczne standardowego współczesnego języka niemieckiego.
	K_W06

K_K02

	02
	Student rozpoznaje i różnicuje rodzaje tekstów, rozumie ich treść globalnie, selektywnie lub szczegółowo, wyciąga proste wnioski dotyczące treści odniesień kulturoznawczych
	K_W09

K_K02



	03
	Student wyszukuje i wykorzystuje informacje w ramach przygotowania się do ćwiczeń lub jako zadanie domowe sprawdzające opanowanie materiału.

Umie zanalizować, porównać i zastosować wyszukane informacje w określonym celu.
	K_U01

K_K02



	04
	Student rozpoznaje, dokonuje analizy i potrafi zinterpretować artykuły, formy literackie (np. utwory satyryczne, karykatury, wiersze, opowiadania), wypowiedzi ustne (nagrania adaptowane do celów szkolnych, wypowiedzi autentyczne, filmy) w języku polskim i niemieckim.
	K_U04


	05
	Student stawia tezy, argumentuje je i krytycznie uzasadnia w odniesieniu do sądów innych osób, wyprowadza wnioski w języku polskim i niemieckim na podstawie dyskusji, zdobytych informacji oraz  własnych przemyśleń. 
	K_U06

	06
	Student wypowiada się w formie ustnej i pisemnej w zróżnicowanych funkcjonalnie i stylistycznie tekstach (np. listach prywatnych i formalnych, relacjach, rozprawkach, opisach) umiejętnie wykorzystując posiadaną wiedzę i dostępne źródła informacji w języku polskim i niemieckim.
	K_U08

K_K02

	07
	Student dobiera środki przekazu konstruując wypowiedzi na temat, zajmuje stanowisko w dyskusji, prezentując przygotowany temat, różnicując te wypowiedzi pod względem formy stylu w języku polskim i niemieckim.
	K_U09

K_K03

K_K02

	08
	Student określa stan posiadanej wiedzy i umiejętności dotyczących posługiwania się standardową odmianą języka niemieckiego i wykazuje otwartość na ocenę innych w dyskusji i po prezentacji przygotowanego materiału.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Program nauczania realizowany jest w oparciu o bloki tematyczne, w obrębie których omawiane są określone zagadnienia leksykalne oraz kształtowane i rozwijane fundamentalne sprawności językowe (patrz: cele zajęć).Tematyka zajęć obejmuje następujące zagadnienia:

· Nachrichten/Medien

· Energiesparen/Umwelt



	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Buscha Anne/ Szita Szilvia: Erkundungen. Deutsch als Fremdsprache. Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch C1, Schubert Verlag, Leipzig 2012

Buscha Anne/ Szita Szilvia: Das Oberstufenbuch, Leipzig 2002

Buscha Anne/ Szita Szilvia: B Grammatik. Sprachniveau C 1-C2.Übungsbuch DaF.Schubert Verlag, Leipzig 2012.
Buscha, Annerose/ Friedrich, Kirsten: Deutsches Übungsbuch. Übungen zum Wortschatz der deutschen Sprache. Langenscheidt: Berlin 1996.

	Literatura uzupełniająca


	Lodewick, Klaus:Barthel 2. Deutsch als Fremdsprache für Fortgeschrittene.  Fabouda-Verlag: Göttingen 2006.

Übungsbuch zum Training von Vortrag und Aufsatz in der Oberstufe. Karabatos –Verlag, Athen 2003.Leipzig 2002.


	Metody kształcenia


	Wypowiedzi ustne i pisemne, praca w grupach, praca własna, ćwiczenia audytoryjne. 
Egzamin w formie pisemnej i ustnej.

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Testy sprawdzające stopień opanowania słownictwa oraz poszczególnych sprawności (czytanie, słuchanie, pisanie, kompetencje gramatyczne) w formie ustnej i pisemnej oraz ich omówienie. 
	01,02,04,06,08

	Prace domowe (referat) i ich omówienie.
	03,05,07,08

	 Prace pisemne i ich omówienie
	05,06,08

	Egzamin semestralny
	01,02,04,06,08

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę na podstawie: 
testów kompetencyjnych  w formie ustnej i pisemnej – 60% ( zaliczenie testu po zdobyciu 56% punktów) 

prace pisemne 40 %
Egzamin sprawdzający czytanie i słuchanie ze zrozumieniem, pisanie oraz mówienie.


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	60

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	60

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	25

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	150

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	5

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	145

(60+60+25)

4,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	65

(60+5)

2,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO I lub II
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA NIEMIECKIEGO II
	Kod przedmiotu: 05.12

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/6
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Agnieszka Żółtowska

	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

mgr Ewa Leszczyńska
dr Anna Właszyn

	Cel przedmiotu / modułu


	Absolwent kursu rozwija sprawności receptywne, tzn. czytanie ze zrozumieniem i rozumienie ze słuchu na podstawie autentycznych tekstów fachowych;  rozwija umiejętności konstruowania wypowiedzi ustnych i pisemnych na wybrane tematy ujęte w programie nauczania oraz rozwija kompetencję leksykalną  ze szczególnym uwzględnieniem słownictwa specjalistycznego w zakresach opisywanych w treściach

	Wymagania wstępne


	Opanowanie języka w stopniu umożliwiającym efektywny i aktywny udział    w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje , rozróżnia, wymienia, opisuje i wyjaśnia słownictwo oraz struktury gramatyczne standardowego współczesnego języka niemieckiego.
	K_W06

K_K02

	02
	Student rozpoznaje i różnicuje rodzaje tekstów, rozumie ich treść globalnie, selektywnie lub szczegółowo, wyciąga proste wnioski dotyczące treści odniesień kulturoznawczych
	K_W09

K_K02



	03
	Student wyszukuje i wykorzystuje informacje w ramach przygotowania się do ćwiczeń lub jako zadanie domowe sprawdzające opanowanie materiału.

Umie zanalizować, porównać i zastosować wyszukane informacje w określonym celu.
	K_U01

K_K02



	04
	Student rozpoznaje, dokonuje analizy i potrafi zinterpretować artykuły, formy literackie (np. utwory satyryczne, karykatury, wiersze, opowiadania), wypowiedzi ustne (nagrania adaptowane do celów szkolnych, wypowiedzi autentyczne, filmy) w języku polskim i niemieckim.
	K_U04

	05
	Student stawia tezy, argumentuje je i krytycznie uzasadnia w odniesieniu do sądów innych osób, wyprowadza wnioski w języku polskim i niemieckim na podstawie dyskusji, zdobytych informacji oraz  własnych przemyśleń. 
	K_U06

	06
	Student wypowiada się w formie ustnej i pisemnej w zróżnicowanych funkcjonalnie i stylistycznie tekstach (np. listach prywatnych i formalnych, relacjach, rozprawkach, opisach) umiejętnie wykorzystując posiadaną wiedzę i dostępne źródła informacji w języku polskim i niemieckim.
	K_U08

K_K02

	07
	Student dobiera środki przekazu konstruując wypowiedzi na temat, zajmuje stanowisko w dyskusji, prezentując przygotowany temat, różnicując te wypowiedzi pod względem formy stylu w języku polskim i niemieckim.
	K_U09

K_K03

K_K02

	08
	Student określa stan posiadanej wiedzy i umiejętności dotyczących posługiwania się standardową odmianą języka niemieckiego i wykazuje otwartość na ocenę innych w dyskusji i po prezentacji przygotowanego materiału.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Program nauczania realizowany jest w oparciu o bloki tematyczne, w obrębie których omawiane są określone zagadnienia leksykalne oraz kształtowane i rozwijane fundamentalne sprawności językowe (patrz: cele zajęć).Tematyka zajęć obejmuje następujące zagadnienia:

· Medikamentenmissbrauch und Doping

· Kommunikationsfallen

· Vorurteile

· Grenzen im Hochleistungssport

· Studienabbruch – Motive ändern sich

· Intelligenzarten

· Armut macht klein

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Buscha Anne/ Linthout Gisela: Das Oberstufenbuch. Deutsch als Fremdsprache T. 1-2. Schubert Verlag: Leipzig 2002.

Lodewick, Klaus: DSH-Training. Texte aus Wissenschaft und Gesellschaft (nicht nur) zur Vorbereitung auf die DSH. Göttingen 1997.

	Literatura uzupełniająca
	Buscha Anne/ Szita Szilvia: B Grammatik. Sprachniveau C 1-C2.Übungsbuch DaF.Schubert Verlag, Leipzig 2012.


	Metody kształcenia


	Wypowiedzi ustne i pisemne, prezentacja multimedialna, praca w grupach, praca własna, ćwiczenia audytoryjne. 

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Przygotowane zespołowo prezentacje, dotyczące wybranego zagadnienia  i ich omówienie.
	03,05,06,07,08

	 Testy sprawdzające stopień opanowania słownictwa oraz poszczególnych sprawności (czytanie, słuchanie, pisanie, kompetencje gramatyczne) w formie ustnej i pisemnej oraz ich omówienie. 
	01,02,04,06,08

	Prace domowe i ich omówienie.
	03,05,08

	 Prace pisemne i ich omówienie
	05,06,08

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę na podstawie: 

testów kompetencyjnych  w formie ustnej i pisemnej – 50% ( zaliczenie testu po zdobyciu 56% punktów) 

prace pisemne 30 %

prezentacji dotyczących analizy problemu –20%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	30

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	25

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	90

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	90

 (30+30+25+5)

3

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

GRAMATYKA PRAKTYCZNA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
GRAMATYKA PRAKTYCZNA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod przedmiotu: 06.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1 / 1
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć
	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Zofia Cuprych

	Prowadzący zajęcia


	mgr Zofia Cuprych

mgr Aleksandra Arceusz

mgr Sylwia Góralewicz

mgr Marlena Kardasz

	Cel przedmiotu / modułu


	Zapoznanie studentów z głównymi zasadami gramatyki języka angielskiego.

Kształcenie umiejętności w zakresie

· odpowiedniego doboru i stosowania w praktyce podstawowych struktur ze   szczególnym  uwzględnieniem czasów i czasowników modalnych

· rozpoznawania najczęstszych błędów językowych

· poszukiwania informacji w dostępnych źródłach



	Wymagania wstępne


	Brak formalnych wymagań wstępnych


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wyjaśnia i stosuje podstawową terminologię z zakresu gramatyki angielskiej.
	K_W05

	02
	Student identyfikuje, porządkuje i opisuje zjawiska gramatyki angielskiej wymienione w treściach programu, mając świadomość różnic między językiem polskim i językiem angielskim.
	K_W06

	03
	Student analizuje i interpretuje różnego rodzaju teksty z uwagi na zawarte w nich struktury gramatyczne oraz zasadność ich użycia w odniesieniu do normy języka angielskiego.
	K_W09

	04
	Student identyfikuje błędy w użyciu struktur gramatycznych, poddaje je analizie oraz dobiera i stosuje poprawne formy gramatyczne adekwatnie do kontekstu znaczeniowego i komunikacyjnego.
	K_W09

K_U13

	05
	Student tłumaczy z języka rodzimego na obcy i odwrotnie teksty zróżnicowane pod względem formy oraz struktur gramatycznych.
	K_U03

	06
	Student operuje różnorodnymi strukturami gramatycznymi języka angielskiego oraz wyjaśnia reguły nimi rządzące.
	K_U13

	07
	Student określa zakres posiadanej przez siebie wiedzy i umiejętności w dziedzinie gramatyki języka angielskiego.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	1. Części mowy i części zdania.

2. Szyk zdania pojedynczego; podstawowe różnice między j. polskim a angielskim

3. Zdania z podmiotem there i it

4. Question tags, konstrukcje typu „so do I”, „neither do I”.

5. Formy czasownikowe (finite, nonfinite, transitive, intransitive)

6. Czasy teraźniejsze: Pr. Progressive vs. Pr. Simple, 

7. Czasy teraźniejsze: Pr. Perfect vs. Pr. Perfect Progressive

8. Przeszłe i teraźniejsze: Pr. Perfect vs. Simple Past; Simple Past vs. Past Progressive

9. Czasy zaprzeszłe: Past Perfect vs. Past perfect Progressive

10. Formy wyrażania przyszłości”: Future Simple vs. Future Progressive vs. to be going to, Future In the Past, Future with the  Perfect aspect; other forms: to be to, to be about to,  to be due to, 

11. Czasowniki modalne – rodzaje, funkcje, czasy


	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy


	Literatura podstawowa
	Cuprych, Zofia. English Grammar Exercises for Polish Students. Elbląg: Wydawnictwo PWSZ, 2008.

Foley, Mark and Diane Hall. Advanced Learners’ Grammar. Harlow, Essex: Pearson Education, 2003.

	Literatura uzupełniająca


	Swan, Michael. Practical English Usage. Oxford: OUP, 2000.

Swan, Michael and Catherine Walter. How English Works. Oxford: OUP, 2000.

Thomson, A.J. and A.V. Martinet. A Practical English Grammar. Oxford: OUP, 1986.


	Metody kształcenia


	· ćwiczenia praktyczne – indywidualne i w grupach rozwiązywanie ćwiczeń gramatycznych na  zajęciach

· praca własna w domu

· ćwiczenia translacyjne

· transformacje gramatyczne

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	3 testy w semestrze z bieżących partii materiału składające się z ćwiczeń polegających na wypełnianiu luk, wstawieniu odpowiedniej formy czasowników, wstawianiu brakujących czasowników modalnych, tłumaczeniu zdań i struktur na język angielski (w tym jeden test sprawdzający znajomość form czasowników nieregularnych)
	01, 02, 03, 04, 05, 06

	Wejściówki oparte na zadanej pracy domowej
	01, 02, 03, 04, 07

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę – ocena jest średnią następujących składowych:

 Testy , wejściówki, praca domowa,  aktywność na zajęciach


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	15

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	13

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	60

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	58

(30+15+13)

1,9

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,1


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

GRAMATYKA PRAKTYCZNA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
GRAMATYKA PRAKTYCZNA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod przedmiotu: 06.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1 / 2
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć
	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Zofia Cuprych

	Prowadzący zajęcia


	mgr Zofia Cuprych

mgr Aleksandra Arceusz

mgr Sylwia Góralewicz

mgr Marlena Kardasz

	Cel przedmiotu / modułu


	Kształcenie umiejętności w zakresie odpowiedniego doboru i stosowania w praktyce podstawowych struktur ze szczególnym  uwzględnieniem czasów , czasowników modalnych oraz

· stosowania strony biernej i trybów warunkowych

· rozpoznawania najczęstszych błędów językowych

· poszukiwania informacji w dostępnych źródłach



	Wymagania wstępne


	Znajomość struktur gramatycznych wynikająca z treści programowych I semestru


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wyjaśnia i stosuje podstawową terminologię z zakresu gramatyki angielskiej.
	K_W05

	02
	Student identyfikuje, porządkuje i opisuje zjawiska gramatyki angielskiej wymienione w treściach programu, mając świadomość różnic między językiem polskim i językiem angielskim.
	K_W06

	03
	Student analizuje i interpretuje różnego rodzaju teksty z uwagi na zawarte w nich struktury gramatyczne oraz zasadność ich użycia w odniesieniu do normy języka angielskiego.
	K_W09

	04
	Student identyfikuje błędy w użyciu struktur gramatycznych, poddaje je analizie oraz dobiera i stosuje poprawne formy gramatyczne adekwatnie do kontekstu znaczeniowego i komunikacyjnego.
	K_W09

K_U13

	05
	Student tłumaczy z języka rodzimego na obcy i odwrotnie teksty zróżnicowane pod względem formy oraz struktur gramatycznych.
	K_U03

	06
	Student operuje różnorodnymi strukturami gramatycznymi języka angielskiego oraz wyjaśnia reguły nimi rządzące.
	K_U13

	07
	Student określa zakres posiadanej przez siebie wiedzy i umiejętności w dziedzinie gramatyki języka angielskiego.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	1. Czasy gramatyczne w zdaniach warunkowych – podstawowa struktura I,II,III trybu     

warunkowego, tryb mieszany i zerowy, spójniki w zdaniach warunkowych, inne rodzaje struktur warunkowych (but for, were it not for, had it not been for)

      2.  Tryb łączący- Subjunctive, użycie struktur z wish, had better, I’d rather, it’s high time,

3. Strona bierna – użycie w różnych czasach, trybach i z czasownikami modalnymi.

Inne konstrukcje bierne ( have somebody do, get somebody to do, have something done)

4. Rzeczowniki – rodzaj, przypadek, liczba, budowa rzeczowników, dopełniacz  

saksoński oraz dopełniacz z ‘of’

5. Przedimki – funkcja i użycie przedimków określonych i nieokreślonych, pominięcie 

       przedimków.

	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy


	Literatura podstawowa
	Cuprych, Zofia. English Grammar Exercises for Polish Students. Elbląg: Wydawnictwo PWSZ, 2008.

Foley, Mark and Diane Hall. Advanced Learners’ Grammar. Harlow, Essex: Pearson Education, 2003.

	Literatura uzupełniająca


	Swan, Michael. Practical English Usage. Oxford: OUP, 2000.

Swan, Michael and Catherine Walter. How English Works. Oxford: OUP, 2000.

Thomson, A.J. and A.V. Martinet. A Practical English Grammar. Oxford: OUP, 1986.


	Metody kształcenia


	· ćwiczenia praktyczne – indywidualne i w grupach rozwiązywanie ćwiczeń gramatycznych na  zajęciach na  zajęciach

· praca własna w domu

· ćwiczenia translacyjne

· transformacje gramatyczne

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	3 testy w semestrze z bieżących partii materiału składające się z ćwiczeń polegających na wypełnianiu luk, wstawieniu odpowiedniej formy czasowników,  tłumaczeniu zdań i struktur na język angielski , przekształcaniu zdań w stronie czynnej na stronę bierną
	01, 02, 03, 04, 05, 06

	Wejściówki oparte na zadanej pracy domowej
	01, 02, 03, 04, 07

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę – ocena jest średnią następujących składowych:

 Testy, wejściówki, praca domowa, aktywność na zajęciach


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	15

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	13

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	60

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	58

(30+15+13)

1,9

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,1


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

GRAMATYKA PRAKTYCZNA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
GRAMATYKA PRAKTYCZNA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod przedmiotu: 06.3

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/3
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć
	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Zofia Cuprych

	Prowadzący zajęcia


	mgr Zofia Cuprych

mgr Aleksandra Arceusz

mgr Sylwia Góralewicz

mgr Marlena Kardasz

	Cel przedmiotu / modułu


	Kształcenie umiejętności w zakresie odpowiedniego doboru i stosowania w praktyce  struktur z  uwzględnieniem 

· kolokacji, czasowników frazowych

· stosowania przyimków i wyrażeń przyimkowych

· rozpoznawania najczęstszych błędów językowych

· poszukiwania informacji w dostępnych źródłach



	Wymagania wstępne


	Znajomość struktur gramatycznych wynikająca z treści programowych II semestru


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wyjaśnia i stosuje podstawową terminologię z zakresu gramatyki angielskiej.
	K_W05

	02
	Student identyfikuje, porządkuje i opisuje zjawiska gramatyki angielskiej wymienione w treściach programu, mając świadomość różnic między językiem polskim i językiem angielskim.
	K_W06

	03
	Student analizuje i interpretuje różnego rodzaju teksty z uwagi na zawarte w nich struktury gramatyczne oraz zasadność ich użycia w odniesieniu do normy języka angielskiego.
	K_W09

	04
	Student identyfikuje błędy w użyciu struktur gramatycznych, poddaje je analizie oraz dobiera i stosuje poprawne formy gramatyczne adekwatnie do kontekstu znaczeniowego i komunikacyjnego.
	K_W09

K_U13

	05
	Student tłumaczy z języka rodzimego na obcy i odwrotnie teksty zróżnicowane pod względem formy oraz struktur gramatycznych.
	K_U03

	06
	Student operuje różnorodnymi strukturami gramatycznymi języka angielskiego oraz wyjaśnia reguły nimi rządzące.
	K_U13

	07
	Student określa zakres posiadanej przez siebie wiedzy i umiejętności w dziedzinie gramatyki języka angielskiego.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	1. Przyimki i czasowniki frazowe – ich rodzaje i znaczenie

2. Zaimki – rodzaje zaimków i ich formy gramatyczne, użycie zaimków we frazach i zdaniach.

3. Przymiotniki i przysłówki – tworzenie (typowe przyrostki), stopniowanie. Struktury 

związane ze stopniowaniem (im...tym..., coraz lepszy/lepiej)

4. Zdania podrzędnie złożone: nominalne , przydawkowe i okolicznikowe – spójniki,

czasy , szyk wyrazów

5. Zdania z imiesłowami – imiesłów czynny, bierny, współczesny , uprzedni i 

      konstrukcja absolutna

6. Konstrukcje bezokolicznikowe – złożony podmiot, złożone dopełnienie, rodzaje 

      bezokoliczników

7. Mowa zależna (zdania twierdzące, przeczące i pytające). Następstwo czasów, 

      czasowniki  inne niż ‘mówić, pytać, prosić’



	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy


	Literatura podstawowa
	Cuprych, Zofia. English Grammar Exercises for Polish Students. Elbląg: Wydawnictwo PWSZ, 2008.

Foley, Mark and Diane Hall. Advanced Learners’ Grammar. Harlow, Essex: Pearson Education, 2003.

	Literatura uzupełniająca


	Swan, Michael. Practical English Usage. Oxford: OUP, 2000.

Swan, Michael and Catherine Walter. How English Works. Oxford: OUP, 2000.

Thomson, A.J. and A.V. Martinet. A Practical English Grammar. Oxford: OUP, 1986.


	Metody kształcenia


	· ćwiczenia praktyczne – indywidualne i w grupach rozwiązywanie ćwiczeń gramatycznych na  zajęciach

· praca własna w domu

· ćwiczenia translacyjne

· transformacje gramatyczne

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	3 testy w semestrze z bieżących partii materiału składające się z ćwiczeń polegających na wypełnianiu luk, wstawieniu odpowiedniej formy czasowników,  tłumaczeniu zdań i struktur na język angielski 
	01, 02, 03, 04, 05, 06

	Wejściówki oparte na zadanej pracy domowej
	01, 02, 03, 04, 07

	Projekt dotyczący określonego problemu gramatycznego wykonany samodzielnie i przedstawiony na zajęciach
	01, 02, 06

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę – ocena końcowa jest średnią następujących składowych:

 Testy, wejściówki, projekt, praca domowa, aktywność na zajęciach


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	15

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	13

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	60

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	58

(30+15+13)

1,9

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,1


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod przedmiotu: 07.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/1
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	120
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Aleksandra Arceusz

	Prowadzący zajęcia


	mgr Zofia Cuprych

mgr Sylwia Góralewicz

dr Piotr Kallas

mgr Marlena Kardasz

mgr Lyudmila Pashits

mgr Elżbieta Rywelska-Genge

mgr Danuta Zdrojewska

mgr Arco Van Ieperen

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć jest doskonalenie praktycznej znajomości języka angielskiego ogólnego na poziomie A2 w czterech umiejętnościach językowych: słuchanie, mówienie, czytanie i pisanie z uwzględnieniem doskonalenia znajomości słownictwa,  płynności językowej, wymowy i  poprawności  gramatycznej. Ponadto celem jest zachęcenie studentów do samodzielnej pracy w zakresie korzystania z podręczników gramatyki praktycznej;  poszukiwania informacji w dostępnych źródłach, w tym w zasobach internetowych; organizacji pracy własnej i opanowania wiedzy i umiejętności w określonym czasie; pracy i dyskusji w grupie; wyrażania opinii i zadawania pytań dotyczących poprawności językowej; przygotowywania projektów (samodzielnie lub w grupach). 

	Wymagania wstępne


	Brak wymagań wstępnych


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje cechy gramatyczne, leksykalne i syntaktyczne języka na poziomie
	K_W06

	02
	Student rozpoznaje różnice formalne pomiędzy różnymi typami wypowiedzi pisemnych na poziomie A2
	K_W06

	03
	Wyjaśnia znaczenie słów z uwzględnieniem ich budowy słowotwórczej na poziomie A2 oraz z zakresu tematyki realizowanej w danym semestrze
	K_W06

	04
	Rozpoznaje rodzaje struktur prostych
	K_W06

	05
	Identyfikuje cechy typowe dla różnych form wypowiedzi ustnych i pisemnych
	K_W09

	06
	Identyfikuje i rozróżnia style pisania i rejestry
	K_W09

	07
	Lokalizuje poszczególne części zdania i wyjaśnia zależności miedzy nimi
	K_W09

	08
	Identyfikuje powiązania logiczne i semantyczne w tekście
	K_W09

	09
	Rozpoznaje myśl przewodnią tekstu
	K_U04

	10
	Rozróżnia i stosuje strategie czytania ze zrozumieniem
	K_W09

	11
	Planuje logiczne, spójne i klarowne wypowiedzi pisemne różnego typu
	K_U08

	12
	Konstruuje wypowiedzi pisemne w odpowiednim formacie
	K_U08

	13
	Wyszukuje, klasyfikuje i porządkuje informacje potrzebne do konstruowania własnych wypowiedzi ustnych lub pisemnych
	K_U01

	14
	Na bazie materiałów źródłowych student projektuje poprawne i precyzyjne wypowiedzi z zastosowaniem zróżnicowanych struktur językowych adekwatnych do tematyki wypowiedzi na poziomie  A2,
	K_U01, K_U08, K_U09

	15
	Krytycznie analizuje tezy zawarte w tekstach, dokonując ich interpretacji
	K_U04

	16
	Wskazuje argumenty potwierdzające tezy stawiane przez innych autorów
	K_U06

	17
	Wyciąga wnioski i formułuje własne opinie na podstawie informacji zawartych w materiałach źródłowych
	K_U06

	18
	Posługuje się językiem angielskim (wykorzystując wszystkie umiejętności językowe: czytanie i słuchanie ze zrozumieniem, mówienie oraz pisanie) na poziomie    A2 ESOKJ
	K_U17

	19
	Student potrafi krytycznie oceniać swoją wiedzę i rozumie potrzebę ciągłego doskonalenia umiejętności językowych
	K_K01

	20
	Potrafi przeprowadzić korektę i autokorektę w mowie i piśmie
	K_K01

	21
	Realizuje zamierzone cele i efektywnie organizuje swoją pracę, krytycznie oceniając  stopień jej zaawansowania
	K_K02

	22
	Korzysta z tradycyjnych i nowoczesnych źródeł do zdobywania wiedzy o języku angielskim i znajomości języka angielskiego
	K_K02

	23
	Potrafi planować pracę i przygotować prezentacje w parach lub w grupie, selekcjonuje informacje,  kieruje małym zespołem
	K_K03




	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Tematyka zajęć w semestrze podzielona jest na komponenty: rozwijanie rozumienia ze słuchu i mówienia; rozwijanie czytania ze zrozumieniem i mówienia; pisania; użycie języka angielskiego. Stopień trudności wykorzystywanych materiałów i zadań pozwala studentom na osiągnięcie po 1. semestrze studiów poziomu A2 według ESOKJ
Rozumienie ze słuchu i mówienie, 

Student wykonuje zadania, które pozwalają mu na poznanie i rozpoznanie różnych rodzajów wypowiedzi ustnych: opisu, monologu, dyskusji i wyrażania opinii. Słucha ze zrozumieniem dialogów i monologów wykonując pytania zamknięte oraz identyfikuje rozmówcę i jego intencje. Poznaje charakterystyczne środki językowe typowe dla danej formy w mowie. Zna, rozpoznaje, nazywa i stosuje elementy pragmatyki oraz poprawności społecznej i towarzyskiej  w wypowiedziach ustnych. Rozpoznaje i stosuje elementy  gramatyki słowa mówionego i pisanego w wypowiedziach ustnych.  Analizuje środki stylistyczne i leksykalne z uwzględnieniem słownictwa charakterystycznego dla różnych rejestrów językowych. Pracuje nad biegłością, poprawnością językową i różnorodnością w swoich wypowiedziach ustnych w zależności od rodzaju wypowiedzi. Wypowiada się na forum grupy lub w parach. Przyjmuje informację zwrotną Prowadzący-student i bierze ją pod uwagę. 

Czytanie ze zrozumieniem i mówienie                               

Wykonuje zadania, które rozwijają czytanie ze zrozumieniem i analizę tekstów pod kątem treści i użytego języka. W ten sposób podnosi pasywną umiejętność językową i odpowiada na  pytania zamknięte. Poznaje  cechy charakterystyczne opisu, narracji, i humoru. Docenia wartość językową wybranych tekstów. Analizuje środki stylistyczne i leksykalne z uwzględnieniem użycia poszczególnych części mowy, struktur gramatycznych, słownictwa i synestezji.  Pracuje nad poprawnością i różnorodnością językową w swoich wypowiedziach ustnych. Wypowiada się na forum grupy lub w parach. Przyjmuje informację zwrotną Prowadzący-student i bierze ją pod uwagę. 

Pisanie 

Omówienie różnorodności składniowej zdań w języku angielskim. Budowanie zdań prostych i złożonych. Budowanie akapitów: istota i zawartość paragrafu; zdania tematyczne (topic sentences) i sposoby ich rozwinięcia. Planowanie logicznych i spójnych paragrafów opisowych i narracyjnych.  Rola interpunkcji w wyrażaniu znaczeń.
Użycie języka angielskiego (use of English)

Analizowanie struktury gramatycznej różnych typów zdań złożonych oraz tekstu. Ćwiczenie poprawności użycia podstawowych struktur gramatycznych, takich jak czasy, czasowniki modalne, różne formy dopełnienia ( infinitives and gerunds)

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	podręczniki na poziomie intermediate np.

Virginia Evans Upstream Intermediate.
Ready to Read Now, Ready to Reado More, Across Cultures

Cutting Edge: Intermediate

Straightforward Intermediate
Evans, V. Writing: intermediate. Express Publishing, 2008.

Warriner, J.E. English Composition and Grammar. Orlando: Harcourt Brace Jovanovich Publishers, 1988
	

	Literatura uzupełniająca


	Fawcett, S. Evergreen: A Guide to Writing with Readings. Boston: Wadsworth, 2011 
A.J. Thomson and A.V. Martinet A Practical English Grammar Exercises, Longman Advanced Dictionary of Contemporary English, 

Oxford Collocations Dictionary for students of English, 
Clark, Stewart and Graham Pointon, Word for Word. Oxford: OUP, 2003

Watcyn, Jones, Peter and Jake Alboy, Grammar and Usage for FCE, Harlow, Essex:  Pearson Education, 2006
	


	Metody kształcenia


	· ćwiczenia audytoryjne;

· dyskusja;

· praca z tekstem: metody eksponujące- tekst modelowy pisany, tekst modelowy mówiony, obrazki;

· burza mózgów;

· praca  indywidualna, w parach, w grupach

· metoda problemowa: samodzielne dochodzenie do wiedzy;

· metody podające: instruktaż, objaśnienia, praca z książką

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	6 testów pisemnych (2 z czytania ze zrozumieniem, 2 ze słuchania ze zrozumieniem, 2 Use of English)
	01,02,03,04,05,
06,07,09,10,15,
18

	2 testy ustne
	14,16,17,18

	Prace domowe i wejściówki 
	01,02,03,04,05,
06,07,09,10,13, 14,15,16,17,18

	Udział w zajęciach
	

	3 prace pisemne
	08,11,12,06,18,
19,20,21,22,23

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie 

Uzyskanie zaliczenia będzie następowało na podstawie ocen cząstkowych  z wyżej wymienionych prac. Każdy komponent oceniany jest osobno, a końcowa ocena ze semestr jest średnią arytmetyczną ocen z komponentów, pod warunkiem, że wszystkie komponenty zaliczone są na minimum ocenę dostateczną.

 


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	120

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	110

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	10

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	20

	Udział w konsultacjach
	10

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	270

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	9

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	260

(120+110+10+20)

8,7

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	130

(120+10)

4,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod przedmiotu: 07.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/2
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	90
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Aleksandra Arceusz

	Prowadzący zajęcia


	mgr Zofia Cuprych

mgr Sylwia Góralewicz

dr Piotr Kallas

mgr Marlena Kardasz

mgr Lyudmila Pashits

mgr Elżbieta Rywelska-Genge

mgr Danuta Zdrojewska

mgr Arco Van Ieperen

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć jest doskonalenie praktycznej znajomości języka angielskiego ogólnego na poziomie A2+ w czterech umiejętnościach językowych: słuchanie, mówienie, czytanie i pisanie z uwzględnieniem doskonalenia znajomości słownictwa,  płynności językowej, wymowy i  poprawności  gramatycznej. Ponadto celem jest zachęcenie studentów do samodzielnej pracy w zakresie korzystania z podręczników gramatyki praktycznej;  poszukiwania informacji w dostępnych źródłach, w tym w zasobach internetowych; organizacji pracy własnej i opanowania wiedzy i umiejętności w określonym czasie; pracy i dyskusji w grupie; wyrażania opinii i zadawania pytań dotyczących poprawności językowej; przygotowywania projektów (samodzielnie lub w grupach).

	Wymagania wstępne


	Brak wymagań wstępnych


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje cechy gramatyczne, leksykalne i syntaktyczne języka na poziomie A2+
	K_W06

	02
	Student rozpoznaje różnice formalne pomiędzy różnymi typami wypowiedzi pisemnych na poziomie A2+
	K_W06

	03
	Wyjaśnia znaczenie słów z uwzględnieniem ich budowy słowotwórczej na poziomie A2+ oraz z zakresu tematyki realizowanej w danym semestrze
	K_W06

	04
	Rozpoznaje rodzaje struktur prostych i złożonych
	K_W06

	05
	Identyfikuje cechy typowe dla różnych form wypowiedzi ustnych i pisemnych
	K_W09

	06
	Identyfikuje i rozróżnia style pisania i rejestry
	K_W09

	07
	Lokalizuje poszczególne części zdania i wyjaśnia zależności miedzy nimi
	K_W09

	08
	Identyfikuje powiązania logiczne i semantyczne w tekście
	K_W09

	09
	Rozpoznaje myśl przewodnią tekstu
	K_U04

	10
	Rozróżnia i stosuje strategie czytania ze zrozumieniem
	K_W09

	11
	Planuje logiczne, spójne i klarowne wypowiedzi pisemne różnego typu
	K_U08

	12
	Konstruuje wypowiedzi pisemne w odpowiednim formacie
	K_U08

	13
	Wyszukuje, klasyfikuje i porządkuje informacje potrzebne do konstruowania własnych wypowiedzi ustnych lub pisemnych
	K_U01

	14
	Na bazie materiałów źródłowych student projektuje poprawne i precyzyjne wypowiedzi z zastosowaniem zróżnicowanych struktur językowych adekwatnych do tematyki wypowiedzi na poziomie A2+ ,
	K_U01, K_U08, K_U09

	15
	Krytycznie analizuje tezy zawarte w tekstach, dokonując ich interpretacji
	K_U04

	16
	Wskazuje argumenty potwierdzające tezy stawiane przez innych autorów
	K_U06

	17
	Wyciąga wnioski i formułuje własne opinie na podstawie informacji zawartych w materiałach źródłowych
	K_U06

	18
	Posługuje się językiem angielskim (wykorzystując wszystkie umiejętności językowe: czytanie i słuchanie ze zrozumieniem, mówienie oraz pisanie) na poziomie   A2+  ESOKJ
	K_U17

	19
	Student potrafi krytycznie oceniać swoją wiedzę i rozumie potrzebę ciągłego doskonalenia umiejętności językowych
	K_K01

	20
	Potrafi przeprowadzić korektę i autokorektę w mowie i piśmie
	K_K01

	21
	Realizuje zamierzone cele i efektywnie organizuje swoją pracę, krytycznie oceniając  stopień jej zaawansowania
	K_K02

	22
	Korzysta z tradycyjnych i nowoczesnych źródeł do zdobywania wiedzy o języku angielskim i znajomości języka angielskiego
	K_K02

	23
	Potrafi planować pracę i przygotować prezentacje w parach lub w grupie, selekcjonuje informacje,  kieruje małym zespołem
	K_K03




	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Tematyka zajęć w semestrze podzielona jest na komponenty: rozwijanie rozumienia ze słuchu i mówienia; rozwijanie czytania ze zrozumieniem i mówienia; pisania; użycie języka angielskiego. Stopień trudności wykorzystywanych materiałów i zadań pozwala studentom na osiągnięcie po 2. semestrze studiów poziomu A2+ według ESOKJ
Rozumienie ze słuchu i mówienie
Wykonuje ćwiczenia pozwalające rozwijać rozumienie autentycznych wypowiedzi ustnych. Słucha ze zrozumieniem, odpowiada na pytania otwarte i określa główne myśli wypowiedzi. Przeprowadza językową analizę środków stylistycznych i leksykalnych z uwzględnieniem słownictwa i leksyki charakterystycznej dla danego tematu. Poza zajęciami wykorzystuje  teksty do samodzielnego poszerzania znajomości słownictwa i zakresu leksykalnego charakterystycznego dla różnych tematów oraz analizuje zastosowane struktury gramatyczne. Pracuje nad bogactwem językowym, poprawnością językową i różnorodnością w swoich  wypowiedziach ustnych. Wypowiada się na forum grupy  Przyjmuje informację zwrotną Prowadzący-student.

Czytanie ze zrozumieniem i mówienie

Zapoznaje się z  różnego rodzaju tekstami. Analizuje  słownictwo i gramatykę charakterystyczne dla danej formy oraz różne typy wypowiedzi jako formy komunikacji międzyludzkiej z uwzględnieniem rejestrów językowych  i zachowaniem norm społecznych. Potrafi ocenić stan swojej wiedzy i dąży do uzupełniania braków. Ćwiczy czytanie ze zrozumieniem – odpowiada na pytania otwarte. Pracuje nad  poprawnością i różnorodnością językową w swoich  wypowiedziach ustnych. Wypowiada się na forum grupy  Przyjmuje informację zwrotną Prowadzący-student.

Pisanie

opowiadania w j. angielskim ( zawierające opis osoby, przedmiotu, wydarzenia,  podróży); artykuły i wypowiedzi na temat zjawisk, relacji między ludźmi.  Sprawności- pisanie planu, dobry wstęp, podział na paragrafy, wyrazy łączące, analiza i ewaluacja tekstów modelowych, pisanie sterowane, edytowanie tekstu, wybór informacji głównej i stanowiącej tło. Język - czasy używane do narracji ( Past Simple, Past Continuous, Past Perfect, Future in the Past), zdania współrzędnie i podrzędnie złożone, spójniki, wyrażenia okolicznikowe. Słownictwo związane z tematyką wyglądu, charakteru i zachowania człowieka,  pracy, czasu wolnego, rozrywki;  czasowniki opisujące ruch, przymiotniki opisujące emocje, czasowniki raportujące,  kolokacje.   

Użycie języka angielskiego (use of English)

Ćwiczenie umiejętności  poprawnego konstruowania zdań złożonych. Rozwijanie znajomości słownictwa, szczególnie w zakresie kolokacji i czasowników frazowych, a także słowotwórstwa. Prawidłowe stosowanie przyimków i wyrażeń przyimkowych                                        

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	podręczniki na poziomie intermediate np.

Virginia Evans Upstream Intermediate.
Ready to Read Now, Ready to Reado More, Across Cultures

Cutting Edge: Intermediate

Straightforward Intermediate
Evans, V. Writing: intermediate. Express Publishing, 2008.

Warriner, J.E. English Composition and Grammar. Orlando: Harcourt Brace Jovanovich Publishers, 1988

	Literatura uzupełniająca


	Robin Macpherson English for Writers and Translators, 

A.J. Thomson and A.V. Martinet A Practical English Grammar Exercises, Longman Advanced Dictionary of Contemporery English, 

Oxford Collocations Dictionary for sudents of English, 

podręczniki na poziomie FC np. Alan Stanton & Mary Stephens Fast Track to FCE, Nick Kenny & Lucrecia Luque-Mortimer First Certificate Practice Tests (New Edition).

Clark, Stewart and Graham Pointon, Word for Word. Oxford: OUP, 2003

Watcyn, Jones, Peter and Jake Alboy, Grammar and Usage for FCE, Harlow, Essex:  Pearson Education, 2006


	Metody kształcenia


	· ćwiczenia audytoryjne;

· dyskusja;

· praca z tekstem: metody eksponujące- tekst modelowy pisany, tekst modelowy mówiony, obrazki;

· burza mózgów;

· praca  indywidualna, w parach, w grupach

· metoda problemowa: samodzielne dochodzenie do wiedzy;

· metody podające: instruktaż, objaśnienia, praca z książką

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	6 testów pisemnych (2 z czytania ze zrozumieniem, 2 ze słuchania ze zrozumieniem, 2 Use of English)
	01,02,03,04,05,
06,07,09,10,15,
18

	2 testy ustne
	14,16,17,18

	Prace domowe i wejściówki
	01,02,03,04,05,
06,07,09,10,13, 14,15,16,17,18

	Udział w zajęciach
	

	4 prace pisemne
	08,11,12,06,18,
19,20,21,22,23

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie 

Uzyskanie zaliczenia będzie następowało na podstawie ocen cząstkowych  z wyżej wymienionych prac. Każdy komponent oceniany jest osobno, a końcowa ocena ze semestr jest średnią arytmetyczną ocen z komponentów, pod warunkiem, że wszystkie komponenty zaliczone są na minimum ocenę dostateczną.
Egzamin 

 Do egzaminu dopuszczeni są studenci posiadający zaliczenie z przedmiotu Praktyczna Nauka Języka z semestru 1 i 2. Egzamin końcowy po semestrze 2 składa się z dwóch części: pisemnej (krótka forma pisemna: opis, narracja, list na wybrany temat spośród przygotowanych przez komisję egzaminacyjną) i ustnej (omówienie tematu + interakcja z komisją egzaminacyjną).

	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	90

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	70

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	20

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	20

	Udział w konsultacjach
	10

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	210

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	7

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	200

(90+70+20+20)

6,7

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	100

(90+10)

3,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod przedmiotu: 07.3

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/3
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	90
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Aleksandra Arceusz

	Prowadzący zajęcia


	mgr Zofia Cuprych

mgr Sylwia Góralewicz

dr Piotr Kallas

mgr Marlena Kardasz

mgr Lyudmila Pashits

mgr Elżbieta Rywelska-Genge

mgr Danuta Zdrojewska

mgr Arco Van Ieperen

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć jest doskonalenie praktycznej znajomości języka angielskiego ogólnego na poziomie B1 w czterech umiejętnościach językowych: słuchanie, mówienie, czytanie i pisanie z uwzględnieniem doskonalenia znajomości słownictwa,  płynności językowej, wymowy i  poprawności  gramatycznej. Ponadto celem jest zachęcenie studentów do samodzielnej pracy w zakresie korzystania z podręczników gramatyki praktycznej;  poszukiwania informacji w dostępnych źródłach, w tym w zasobach internetowych; organizacji pracy własnej i opanowania wiedzy i umiejętności w określonym czasie; pracy i dyskusji w grupie; wyrażania opinii i zadawania pytań dotyczących poprawności językowej; przygotowywania projektów (samodzielnie lub w grupach).

	Wymagania wstępne


	Zdany egzamin po semestrze 2


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje cechy gramatyczne, leksykalne i syntaktyczne języka na poziomie B2
	K_W06

	02
	Student rozpoznaje różnice formalne pomiędzy różnymi typami wypowiedzi pisemnych na poziomie B1
	K_W06

	03
	Wyjaśnia znaczenie słów z uwzględnieniem ich budowy słowotwórczej na poziomie B1 oraz z zakresu tematyki realizowanej w danym semestrze
	K_W06

	04
	Rozpoznaje rodzaje struktur prostych i złożonych
	K_W06

	05
	Identyfikuje cechy typowe dla różnych form wypowiedzi ustnych i pisemnych
	K_W09

	06
	Identyfikuje i rozróżnia style pisania i rejestry
	K_W09

	07
	Lokalizuje poszczególne części zdania i wyjaśnia zależności miedzy nimi
	K_W09

	08
	Identyfikuje powiązania logiczne i semantyczne w tekście
	K_W09

	09
	Rozpoznaje myśl przewodnią tekstu
	K_U04

	10
	Rozróżnia i stosuje strategie czytania ze zrozumieniem
	K_W09

	11
	Planuje logiczne, spójne i klarowne wypowiedzi pisemne różnego typu
	K_U08

	12
	Konstruuje wypowiedzi pisemne w odpowiednim formacie
	K_U08

	13
	Wyszukuje, klasyfikuje i porządkuje informacje potrzebne do konstruowania własnych wypowiedzi ustnych lub pisemnych
	K_U01

	14
	Na bazie materiałów źródłowych student projektuje poprawne i precyzyjne wypowiedzi z zastosowaniem zróżnicowanych struktur językowych adekwatnych do tematyki wypowiedzi na poziomie B1
	K_U01, K_U08, K_U09

	15
	Krytycznie analizuje tezy zawarte w tekstach, dokonując ich interpretacji
	K_U04

	16
	Wskazuje argumenty potwierdzające tezy stawiane przez innych autorów
	K_U06

	17
	Wyciąga wnioski i formułuje własne opinie na podstawie informacji zawartych w materiałach źródłowych
	K_U06

	18
	Posługuje się językiem angielskim (wykorzystując wszystkie umiejętności językowe: czytanie i słuchanie ze zrozumieniem, mówienie oraz pisanie) na poziomie    B1 ESOKJ
	K_U17

	19
	Student potrafi krytycznie oceniać swoją wiedzę i rozumie potrzebę ciągłego doskonalenia umiejętności językowych
	K_K01

	20
	Potrafi przeprowadzić korektę i autokorektę w mowie i piśmie
	K_K01

	21
	Realizuje zamierzone cele i efektywnie organizuje swoją pracę,  krytycznie oceniając  stopień jej zaawansowania
	K_K02

	22
	Korzysta z tradycyjnych i nowoczesnych źródeł do zdobywania wiedzy o języku angielskim i znajomości języka angielskiego
	K_K02

	23
	Potrafi planować pracę i przygotować prezentacje w parach lub w grupie, selekcjonuje informacje,  kieruje małym zespołem
	K_K03




	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Tematyka zajęć w semestrze podzielona jest na komponenty: rozwijanie rozumienia ze słuchu i mówienia; rozwijanie czytania ze zrozumieniem i mówienia; pisania; użycie języka angielskiego. Stopień trudności wykorzystywanych materiałów i zadań pozwala studentom na osiągnięcie po 3. semestrze studiów poziomu B1 według ESOKJ
Rozumienie ze słuchu i mówienie
W trakcie zajęć student rozwija rozumienie autentycznych wypowiedzi różnego typu w języku angielskim   Robi notatki i  selekcjonuje główne informacje i myśli zawarte w wypowiedzi. Słucha różnorodnych nagrań w języku angielskim, takich jak wywiady, programy radiowe i telewizyjne, dyskusje czy rozmowy, i wykonuje typowe zadania rozwijające sprawność rozumienia ze słuchu w zakresie  wyodrębniania najważniejszych informacji  i  wychwytywania informacji szczegółowych.  Studenci doskonalą umiejętności wypowiadania się w języku angielskim poprzez wyrażanie własnej opinii, uzasadnianie swojego punktu widzenia. 

Czytanie ze zrozumieniem i mówienie

Wykonywane zadania pozwalają na doskonalenie czytania ze zrozumieniem i poszerzanie  znajomości słownictwa.  Studenci doskonalą swoje kompetencje językowe w zakresie identyfikowania intencji autora,  identyfikowania rodzajów publikacji,  implikacji treści zawartych w tekście. Czytanie w celu zidentyfikowania głównej myśli tekstu, określanie znaczenia nieznanych słów w oparciu o kontekst, rozróżnianie pomiędzy faktami a opiniami, rozumienie relacji w zdaniu, przewidywanie treści tekstu. Studenci doskonalą umiejętności wypowiadania się w języku angielskim poprzez wyrażanie własnej opinii, uzasadnianie swojego punktu widzenia. 

Pisanie

Zdefiniowanie wymagań formalnych jakim powinna odpowiadać logiczna, spójna i klarowna wypowiedź pisemna poprawna pod względem gramatycznym i stylistycznym. Budowanie poprawnie zbudowanych zdań rozpoczynających paragrafy objaśniające (explanatory paragraphs). Pisanie spójnych i logicznych paragrafów objaśniających. Definiowanie cech typowych dla różnego rodzaju  raportów  (układ graficzny,  odpowiednio zaawansowane słownictwo oraz struktury gramatyczne). Pisanie spójnych i logicznych  raportów – różnego typu  - ze stanu rzeczy opisanego w podanych wskazówkach

Użycie języka angielskiego (use of English)

Analizowanie struktury gramatycznej i logicznej tekstu.  Ćwiczenie poprawności użycia różnych typów struktur gramatycznych, w tym strony biernej, mowy zależnej, trybów warunkowych, inwersji, struktur emfatycznych. Poszerzanie zakresu słownictwa, w tym  wyrażeń idiomatycznych i czasowników frazowych. Ćwiczenia słowotwórcze.

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	podręczniki na poziomie upper-intermediate np.

Virginia Evans Upstream Upper- Intermediate.
Cutting Edge: Upper-Intermediate

Straightforward Upper-Intermediate
Warriner, J.E. English Composition and Grammar. Orlando: Harcourt Brace Jovanovich Publishers, 1988Evans, 
Virginia. Successful Writing Upper – Intermediate.  Express  Publishing,  1998.

Zemach, Dorothy E. & Lisa A. Rumisek. Academic Writing from paragraph to essay. Macmillan, 2009.

	Literatura uzupełniająca


	Clark, Stewart and Graham Pointon, Word for Word. Oxford: OUP, 2003

Watcyn, Jones, Peter and Jake Alboy, Grammar and Usage for FCE, Harlow, Essex:  Pearson Education, 2006

DiPippo,  Albert E.. Rhetoric. Glencoe Press, 1971.

Evens, Virginia. Successful Writing Proficiency . Express  Publishing, 1998.

Macpherson, Robin. English  for Writers and Translators.  PWN, 1996.

Smalzer, William R.. Write to be Read. Cambridge University Press, 1996.

Oxford  Collocations  Dictionary;  Oxford Dictionary of Synonyms and Antonyms; Longman Exams Dictionary


	Metody kształcenia


	· ćwiczenia audytoryjne;

· dyskusja;

· praca z tekstem: metody eksponujące- tekst modelowy pisany, tekst modelowy mówiony, obrazki;

· burza mózgów;

· praca  indywidualna, w parach, w grupach

· metoda problemowa: samodzielne dochodzenie do wiedzy;

· metody podające: instruktaż, objaśnienia, praca z książką

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	6 Testów (2 z czytania ze zrozumieniem, 2 ze słuchania ze zrozumieniem, 2 Use of English)
	01,02,03,04,05,
06,07,09,10,15,
18

	Test ustny
	14,16,17,18

	Udział w zajęciach, 
	01,02,03,04,05,
06,07,09,10,13, 14,15,16,17,18

	Prace domowe i wejściówki
	

	3 eseje
	08,11,12,06,18,
19,20,21,22,23

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie 

Uzyskanie zaliczenia będzie następowało na podstawie ocen cząstkowych  z wyżej wymienionych prac. Każdy komponent oceniany jest osobno, a końcowa ocena ze semestr jest średnią arytmetyczną ocen z komponentów, pod warunkiem, że wszystkie komponenty zaliczone są na minimum ocenę dostateczną.

 


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	

	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	90

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	70

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	20

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	20

	Udział w konsultacjach
	10

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	210

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	7

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	200

(90+70+20+20)

6,7

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	100

(90+10)

3,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod przedmiotu: 07.4

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/4
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	90
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Aleksandra Arceusz

	Prowadzący zajęcia


	mgr Zofia Cuprych

mgr Sylwia Góralewicz

dr Piotr Kallas

mgr Marlena Kardasz

mgr Lyudmila Pashits

mgr Elżbieta Rywelska-Genge

mgr Danuta Zdrojewska

mgr Arco Van Ieperen

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć jest doskonalenie praktycznej znajomości języka angielskiego ogólnego na poziomie B1+ w czterech umiejętnościach językowych: słuchanie, mówienie, czytanie i pisanie z uwzględnieniem doskonalenia znajomości słownictwa,  płynności językowej, wymowy i  poprawności  gramatycznej. Ponadto celem jest zachęcenie studentów do samodzielnej pracy w zakresie korzystania z podręczników gramatyki praktycznej;  poszukiwania informacji w dostępnych źródłach, w tym w zasobach internetowych; organizacji pracy własnej i opanowania wiedzy i umiejętności w określonym czasie; pracy i dyskusji w grupie; wyrażania opinii i zadawania pytań dotyczących poprawności językowej; przygotowywania projektów (samodzielnie lub w grupach).

	Wymagania wstępne


	Brak wymagań wstępnych


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje cechy gramatyczne, leksykalne i syntaktyczne języka na poziomie B1+
	K_W06

	02
	Student rozpoznaje różnice formalne pomiędzy różnymi typami wypowiedzi pisemnych na poziomie B1+
	K_W06

	03
	Wyjaśnia znaczenie słów z uwzględnieniem ich budowy słowotwórczej na poziomie B1+ oraz z zakresu tematyki realizowanej w danym semestrze
	K_W06

	04
	Rozpoznaje rodzaje struktur prostych i złożonych
	K_W06

	05
	Identyfikuje cechy typowe dla różnych form wypowiedzi ustnych i pisemnych
	K_W09

	06
	Identyfikuje i rozróżnia style pisania i rejestry
	K_W09

	07
	Lokalizuje poszczególne części zdania i wyjaśnia zależności miedzy nimi
	K_W09

	08
	Identyfikuje powiązania logiczne i semantyczne w tekście
	K_W09

	09
	Rozpoznaje myśl przewodnią tekstu
	K_U04

	10
	Rozróżnia i stosuje strategie czytania ze zrozumieniem
	K_W09

	11
	Planuje logiczne, spójne i klarowne wypowiedzi pisemne różnego typu
	K_U08

	12
	Konstruuje wypowiedzi pisemne w odpowiednim formacie
	K_U08

	13
	Wyszukuje, klasyfikuje i porządkuje informacje potrzebne do konstruowania własnych wypowiedzi ustnych lub pisemnych
	K_U01

	14
	Na bazie materiałów źródłowych student  projektuje poprawne i precyzyjne wypowiedzi z zastosowaniem zróżnicowanych struktur językowych adekwatnych do tematyki wypowiedzi na poziomie  B1+
	K_U01, K_U08, K_U09

	15
	Krytycznie analizuje tezy zawarte w tekstach, dokonując ich interpretacji
	K_U04

	16
	Wskazuje argumenty potwierdzające tezy stawiane przez innych autorów
	K_U06

	17
	Wyciąga wnioski i formułuje własne opinie na podstawie informacji zawartych w materiałach źródłowych
	K_U06

	18
	Posługuje się językiem angielskim (wykorzystując wszystkie umiejętności językowe: czytanie i słuchanie ze zrozumieniem, mówienie oraz pisanie) na poziomie    B1+ ESOKJ
	K_U17

	19
	Student potrafi krytycznie oceniać swoją wiedzę i rozumie potrzebę ciągłego doskonalenia umiejętności językowych
	K_K01

	20
	Potrafi przeprowadzić korektę i autokorektę w mowie i piśmie
	K_K01

	21
	Realizuje zamierzone cele i efektywnie organizuje swoją pracę, krytycznie oceniając  stopień jej zaawansowania
	K_K02

	22
	Korzysta z tradycyjnych i nowoczesnych źródeł do zdobywania wiedzy o języku angielskim i znajomości języka angielskiego
	K_K02

	23
	Potrafi planować pracę i przygotować prezentacje w parach lub w grupie, selekcjonuje informacje,  kieruje małym zespołem
	K_K03




	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Tematyka zajęć w semestrze podzielona jest na komponenty: rozwijanie rozumienia ze słuchu i mówienia; rozwijanie czytania ze zrozumieniem i mówienia; pisania; użycie języka angielskiego. Stopień trudności wykorzystywanych materiałów i zadań pozwala studentom na osiągnięcie po 4. semestrze studiów poziomu B1+ według ESOKJ
Rozumienie ze słuchu i mówienie
Słuchanie różnorodnych nagrań w języku angielskim, takich jak wywiady, programy radiowe i telewizyjne, dyskusje czy rozmowy;   typowe zadania rozwijające sprawność rozumienia ze słuchu w zakresie  wyodrębniania najważniejszych informacji  i  wychwytywania informacji szczegółowych.  Studenci doskonalą umiejętności wypowiadania się w języku angielskim poprzez wyrażanie własnej opinii, uzasadnianie swojego punktu widzenia. 

Czytanie ze zrozumieniem i mówienie

Doskonalenie czytania ze zrozumieniem i poszerzanie  znajomości słownictwa.  Studenci doskonalą swoje kompetencje językowe w zakresie identyfikowania intencji autora,  identyfikowania rodzajów publikacji,  implikacji treści zawartych w tekście. Czytanie w celu zidentyfikowania głównej myśli tekstu, określanie znaczenia nieznanych słów w oparciu o kontekst, rozróżnianie pomiędzy faktami a opiniami, rozumienie relacji w zdaniu, przewidywanie treści tekstu. Studenci doskonalą umiejętności wypowiadania się w języku angielskim poprzez wyrażanie własnej opinii, uzasadnianie swojego punktu widzenia. 
Pisanie

Określanie cech typowych dla esejów polemicznych (discursive essays). Definiowanie zasadniczych cech wyróżniających każdy rodzaj eseju polemicznego:   (i)eseje prezentujące argumenty za i przeciw;   (ii) eseje wyrażające  opinie autora;   (iii) eseje proponujące rozwiązania określonych problemów. Oznaczanie stopnia formalności języka  charakteryzującego  poszczególne rodzaje esejów polemicznych. Ćwiczenia w zastosowaniu  rożnego rodzaju form paragrafów otwierających poszczególne rodzaje esejów polemicznych. Ćwiczenia w budowaniu  zdań  wprowadzających (thesis statements)  poszczególne rodzaje esejów polemicznych. Ćwiczenia w zastosowaniu spójników  wyróżniających  poszczególne rodzaje esejów polemicznych. Ćwiczenia w zastosowaniu różnego rodzaju form paragrafów kończących poszczególne rodzaje esejów  polemicznych. Ćwiczenia w pisaniu esejów polemicznych przy wykorzystaniu odpowiednio zaawansowanego  słownictwa  i  struktur gramatycznych o odpowiednim stopniu formalności

Użycie języka angielskiego (use of English)

Analizowanie struktury gramatycznej i logicznej tekstu.  Ćwiczenie poprawności użycia różnych typów struktur gramatycznych, w tym strony biernej, mowy zależnej, trybów warunkowych, inwersji, struktur emfatycznych. Poszerzanie zakresu słownictwa, ze szczególnym uwzględnieniem kolokacji, konotacji i rejestru, a także wyrażeń idiomatycznych i czasowników frazowych. Ćwiczenia słowotwórcze 

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	podręczniki na poziomie upper-intermediate np.

Virginia Evans Upstream Upper- Intermediate.
Cutting Edge: Upper-Intermediate

Straightforward Upper-Intermediate
Warriner, J.E. English Composition and Grammar. Orlando: Harcourt Brace Jovanovich Publishers, 1988Evans, 
Virginia. Successful Writing Upper – Intermediate.  Express  Publishing,  1998.

Zemach, Dorothy E. & Lisa A. Rumisek. Academic Writing from paragraph to essay. Macmillan, 2009.

	Literatura uzupełniająca


	Clark, Stewart and Graham Pointon, Word for Word. Oxford: OUP, 2003

Watcyn, Jones, Peter and Jake Alboy, Grammar and Usage for FCE, Harlow, Essex:  Pearson Education, 2006

DiPippo,  Albert E.. Rhetoric. Glencoe Press, 1971.

Evens, Virginia. Successful Writing Proficiency . Express  Publishing, 1998.

Macpherson, Robin. English  for Writers and Translators.  PWN, 1996.

Smalzer, William R.. Write to be Read. Cambridge University Press, 1996.

Oxford  Collocations  Dictionary;  Oxford Dictionary of Synonyms and Antonyms; Longman Exams Dictionary


	Metody kształcenia


	· ćwiczenia audytoryjne;

· dyskusja;

· praca z tekstem: metody eksponujące- tekst modelowy pisany, tekst modelowy mówiony, obrazki;

· burza mózgów;

· praca  indywidualna, w parach, w grupach

· metoda problemowa: samodzielne dochodzenie do wiedzy;

· metody podające: instruktaż, objaśnienia, praca z książką

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	6 testów (2 z czytania ze zrozumieniem, 2 ze słuchania ze zrozumieniem, 2 Use of English)
	01,02,03,04,05,
06,07,09,10,15,
18

	Test ustny
	14,15,16,17,18

	Udział w zajęciach
	01,02,03,04,05,
06,07,09,10,13, 14,15,16,17,18

	Prace domowe i wejściówki
	

	4 eseje 
	08,11,12,06,18,
19,20,21,22,23

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie 

Uzyskanie zaliczenia będzie następowało na podstawie ocen cząstkowych  z wyżej wymienionych prac. Każdy komponent oceniany jest osobno, a końcowa ocena ze semestr jest średnią arytmetyczną ocen z komponentów, pod warunkiem, że wszystkie komponenty zaliczone są na minimum ocenę dostateczną.
Egzamin

Do egzaminu dopuszczeni są studenci posiadający zaliczenie z przedmiotu Praktyczna Nauka Języka z semestru 3 i 4. Egzamin końcowy po semestrze 4 składa się z dwóch części: pisemnej (esej na wybrany temat spośród przygotowanych przez komisję egzaminacyjną) i ustnej (omówienie tematu + interakcja z komisją egzaminacyjną).
 


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	90

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	90

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	30

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	20

	Udział w konsultacjach
	10

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	210

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	8

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	230

(90+90+30+20)

7,7

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	100

(90+10)

3,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod przedmiotu: 07.5

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	60
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	mgr Aleksandra Arceusz

	Prowadzący zajęcia


	mgr Zofia Cuprych

mgr Sylwia Góralewicz

dr Piotr Kallas

mgr Marlena Kardasz

mgr Lyudmila Pashits

mgr Elżbieta Rywelska-Genge

mgr Danuta Zdrojewska

mgr Arco Van Ieperen

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć jest doskonalenie praktycznej znajomości języka angielskiego ogólnego na poziomie B2 w czterech umiejętnościach językowych: słuchanie, mówienie, czytanie i pisanie z uwzględnieniem doskonalenia znajomości słownictwa,  płynności językowej, wymowy i  poprawności  gramatycznej. Ponadto celem jest zachęcenie studentów do samodzielnej pracy w zakresie korzystania z podręczników gramatyki praktycznej;  poszukiwania informacji w dostępnych źródłach, w tym w zasobach internetowych; organizacji pracy własnej i opanowania wiedzy i umiejętności w określonym czasie; pracy i dyskusji w grupie; wyrażania opinii i zadawania pytań dotyczących poprawności językowej; przygotowywania projektów (samodzielnie lub w grupach). Dodatkowo celem części zajęć będzie zapoznanie studentów z zasadami tłumaczenia tekstów i tworzenia dyskursu akademickiego w teorii i praktyce wg. MLA.

	Wymagania wstępne


	Zdany egzamin po semestrze 4


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje cechy gramatyczne, leksykalne i syntaktyczne języka na poziomie B2
	K_W06

	02
	Student rozpoznaje różnice formalne pomiędzy różnymi typami wypowiedzi pisemnych na poziomie B2
	K_W06

	03
	Wyjaśnia znaczenie słów z uwzględnieniem ich budowy słowotwórczej na poziomie B2 oraz z zakresu tematyki realizowanej w danym semestrze
	K_W06

	04
	Rozpoznaje rodzaje struktur prostych i złożonych
	K_W06

	05
	Identyfikuje cechy typowe dla różnych form wypowiedzi ustnych i pisemnych
	K_W09

	06
	Identyfikuje i rozróżnia style pisania i rejestry
	K_W09

	07
	Lokalizuje poszczególne części zdania i wyjaśnia zależności miedzy nimi
	K_W09

	08
	Identyfikuje powiązania logiczne i semantyczne w tekście
	K_W09

	09
	Rozpoznaje myśl przewodnią tekstu
	K_U04

	10
	Rozróżnia i stosuje strategie czytania ze zrozumieniem
	K_W09

	11
	Planuje logiczne, spójne i klarowne wypowiedzi pisemne różnego typu
	K_U08

	12
	Konstruuje wypowiedzi pisemne w odpowiednim formacie
	K_U08

	13
	Wyszukuje, klasyfikuje i porządkuje informacje potrzebne do konstruowania własnych wypowiedzi ustnych lub pisemnych
	K_U01

	14
	Na bazie materiałów źródłowych student projektuje poprawne i precyzyjne wypowiedzi z zastosowaniem zróżnicowanych struktur językowych adekwatnych do tematyki wypowiedzi na poziomie  B2
	K_U01, K_U08, K_U09

	15
	Krytycznie analizuje tezy zawarte w tekstach, dokonując ich interpretacji
	K_U04

	16
	Wskazuje argumenty potwierdzające tezy stawiane przez innych autorów
	K_U06

	17
	Wyciąga wnioski i formułuje własne opinie na podstawie informacji zawartych w materiałach źródłowych
	K_U06

	18
	Posługuje się językiem angielskim (wykorzystując wszystkie umiejętności językowe: czytanie i słuchanie ze zrozumieniem, mówienie oraz pisanie) na poziomie   B2  ESOKJ
	K_U17

	19
	Potrafi krytycznie oceniać swoją wiedzę i rozumie potrzebę ciągłego doskonalenia umiejętności językowych
	K_K01

	20
	Potrafi przeprowadzić korektę i autokorektę w mowie i piśmie
	K_K01

	21
	Realizuje zamierzone cele i efektywnie organizuje swoją pracę, krytycznie oceniając  stopień jej zaawansowania
	K_K02

	22
	Korzysta z tradycyjnych i nowoczesnych źródeł do zdobywania wiedzy o języku angielskim i znajomości języka angielskiego
	K_K02

	23
	Potrafi planować pracę i przygotować prezentacje w parach lub w grupie, selekcjonuje informacje,  kieruje małym zespołem
	K_K03




	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Tematyka zajęć w semestrze podzielona jest na komponenty: kurs zintegrowany; pisanie; tłumaczenie. Stopień trudności wykorzystywanych materiałów i zadań pozwala studentom na osiągnięcie po 5. semestrze studiów poziomu B2 według ESOKJ .

Kurs zintegrowany

Dalsze, racjonalne i wszechstronne rozwijanie takich umiejętności językowych jak:  (i)  sprawność pisania – nauczana odrębnie;  (ii)  rozumienie tekstu czytanego pod względem treści i stopnia zróżnicowania struktur leksykalno–gramatycznych, z zastosowaniem następujących  technik czytania: odpowiadanie na pytania, uzupełnianie luk, dopasowywanie informacji, test wyboru;  (iii) rozumienie ze słuchu pod względem treści i zróżnicowania struktur leksykalno–gramatycznych, z wykorzystaniem takich technik jak: uzupełnianie luk, dopasowywanie informacji, udzielanie odpowiedzi na pytania, test wyboru;  (iv) doskonalenie ogólnej sprawności posługiwania się j. angielskim tzw. Use of English;   (v)  budowanie poprawnych i precyzyjnych wypowiedzi ustnych pod względem rejestru, tonu oraz zróżnicowanych struktur językowych.  Integrowanie wszystkich sprawności  następuje w sposób naturalny w ramach wybranych obszarów  tematycznych.  Doboru obszarów tematycznych dokonuje nauczyciel prowadzący zajęcia w danym semestrze na podstawie podręczników: Aspinall T., CAE Masterclass  oraz  Stanton A., Morris S.,    Fast Track to CAE. Obszary tematyczne (opcje do wyboru) ;

- kariera zawodowa;  - wypoczynek i turystyka; - rodzina i relacje rodzinne;  - zbrodnia i kara;     - rozwój  nauki  i  techniki;  - praca  i  rynek  pracy;  -  zdrowie i medycyna;  - edukacja;  - świat  mody;  - konsumpcjonizm
Pisanie 

Podstawowe  zasady pisania i redagowania prac o charakterze naukowym (Academic English): wykorzystywania w kompozycjach własnych odpowiednio dobranych fragmentów wypowiedzi pisemnych innych autorów (cytaty, parafrazy, odniesienia) i opatrywania ich przypisami. W trakcie trwania semestru studenci piszą 3 – 4 eseje w oparciu o teksty źródłowe. Uzupełnieniem zajęć są ćwiczenia słownikowe i stylistyczne mające na celu uczulenie studentów na podstawowe różnice pomiędzy różnymi formami pisanego języka angielskiego (język potoczny, język literacki i akademicki). Zasady pisania i kompozycja esejów – powtórzenie materiału wprowadzonego na roku II. Zasady wprowadzania cytatów, parafraz i odniesień do własnych prac pisemnych. Ćwiczenia językowe: słownictwo i stylistyka angielszczyzny akademickiej. Ćwiczenia językowe: pisanie esejów w oparciu o teksty źródłowe

Tłumaczenia 
Ćwiczenia z zakresu tłumaczenia tekstów z j. polskiego na angielski i z j. angielskiego na polski. Analiza tłumaczeń  tekstów wykonanych przez różnych tłumaczy. Dyskusja nad problematyką tłumaczenia różnych tekstów oraz wybranych teorii dotyczących tłumaczenia. Tłumaczenie fragmentów  tekstów, np.: artykułów prasowych, tekstów ogólnych i specjalistycznych  np. biznesowych, oraz   tekstów o tematyce  kulturalnej. Analiza i tłumaczenie tekstów pod kątem wzbogacania słownictwa i pogłębiania kompetencji gramatycznych. Tłumaczenie tekstów pod kątem/w celu  rozwijania umiejętności parafrazowania wybranych treści i jednostek gramatyczno-leksykalnych, oraz dedukowanie  znaczeń nieznanego słownictwa  na podstawie kontekstu.

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Jones Leo,   New Cambridge Advanced English,   Cambridge University Press, 1998

Aspinall T., CAE Masterclass  , Oxford University Presss, 2002
Stanton Alan, Morris Susan,    Fast Track to CAE,  Longman, 2001

Joseph Fiona, Travis Peter, Fast Track to CAE Exam Practice Workbook, Longman, 2004

Michael McCarthy, Felicity O’Dell. Academic Vocabulary in Use. Cambridge: Cambridge University Press, 2008.

R. R. Jordan. Academic Writing Course. Study Skills in English, 3rd edition. London: Longman, 1999.

Joseph Gibaldi, MLA Handbook for Writers of Research Papers, 6th edition. New York: The Modern Language Association of America, 2003

	Literatura uzupełniająca


	McCarthy M. & F. O’Dell. English Idioms In Use.
McCarthy M. & F. O’Dell. English Vocabulary in Use – Advanced.

Nelson, Thomas B.J.. Advanced Vocabulary and Idiom.

Norris,  Roy.  Ready for CAE. MacMillan.

Longman Exams Dictionary

Virginia Evans: Successful Writing – Advanced. Swansea: Express Publishing, 1997.

M. McCarthy & F. O’Dell English Vocabulary in Use – Advanced., Cambridge: Cambridge University Press, 2002. 

M. McCarthy & F. O’Dell English Collocations in Use. Cambridge: Cambridge University Press, 2005.

Guy Wellman. The Heinemann English ELT Wordbuilder. Macmillan. 

B. J. Thomas.  Advanced Vocabulary and Idiom. London: Nelson,  1989.

Longman Language Activator.


	Metody kształcenia


	· ćwiczenia audytoryjne;

· dyskusja;

· praca z tekstem: metody eksponujące- tekst modelowy pisany, tekst modelowy mówiony, obrazki;

· burza mózgów;

· praca  indywidualna, w parach, w grupach

· metoda problemowa: samodzielne dochodzenie do wiedzy;

· metody podające: instruktaż, objaśnienia, praca z książką

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	6 testów (2 z czytania ze zrozumieniem, 2 ze słuchania ze zrozumieniem, 2 Use of English)
	01,02,03,04,05,
06,07,09,10,15,
18

	Test ustny
	14,15,16,17,18

	Prace domowe i wejściówki
	01,02,03,04,05,
06,07,09,10,13, 14,15,16,17,18

	Udział w zajęciach
	

	3 eseje 
	08,11,12,06,18,
19,20,21,22,23

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie 

Uzyskanie zaliczenia będzie następowało na podstawie ocen cząstkowych  z wyżej wymienionych prac. Każdy komponent oceniany jest osobno, a końcowa ocena ze semestr jest średnią arytmetyczną ocen z komponentów, pod warunkiem, że wszystkie komponenty zaliczone są na minimum ocenę dostateczną.


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	60

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	50

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	20

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	15

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	150

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	5

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	                                                 145
                                         (60+50+20+15)

8,7

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	65

(60+5)
3,9


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod przedmiotu: 07.6

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/6
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	60
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	mgr Aleksandra Arceusz

	Prowadzący zajęcia


	mgr Zofia Cuprych

mgr Sylwia Góralewicz

dr Piotr Kallas

mgr Marlena Kardasz

mgr Lyudmila Pashits

mgr Elżbieta Rywelska-Genge

mgr Danuta Zdrojewska

mgr Arco Van Ieperen

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć jest doskonalenie praktycznej znajomości języka angielskiego ogólnego na poziomie B2+ w czterech umiejętnościach językowych: słuchanie, mówienie, czytanie i pisanie z uwzględnieniem doskonalenia znajomości słownictwa,  płynności językowej, wymowy i  poprawności  gramatycznej. Ponadto celem jest zachęcenie studentów do samodzielnej pracy w zakresie korzystania z podręczników gramatyki praktycznej;  poszukiwania informacji w dostępnych źródłach, w tym w zasobach internetowych; organizacji pracy własnej i opanowania wiedzy i umiejętności w określonym czasie; pracy i dyskusji w grupie; wyrażania opinii i zadawania pytań dotyczących poprawności językowej; przygotowywania projektów (samodzielnie lub w grupach). Dodatkowo celem części zajęć będzie zapoznanie studentów z zasadami tłumaczenia tekstów i tworzenia dyskursu akademickiego w teorii i praktyce wg. MLA.

	Wymagania wstępne


	Brak wymagań wstępnych


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje cechy gramatyczne, leksykalne i syntaktyczne języka na poziomie C1
	K_W06

	02
	Student rozpoznaje różnice formalne pomiędzy różnymi typami wypowiedzi pisemnych na poziomie B2+
	K_W06

	03
	Wyjaśnia znaczenie słów z uwzględnieniem ich budowy słowotwórczej na poziomie B2+ oraz z zakresu tematyki realizowanej w danym semestrze
	K_W06

	04
	Rozpoznaje rodzaje struktur prostych i złożonych
	K_W06

	05
	Identyfikuje cechy typowe dla różnych form wypowiedzi ustnych i pisemnych
	K_W09

	06
	Identyfikuje i rozróżnia style pisania i rejestry
	K_W09

	07
	Lokalizuje poszczególne części zdania i wyjaśnia zależności miedzy nimi
	K_W09

	08
	Identyfikuje powiązania logiczne i semantyczne w tekście
	K_W09

	09
	Rozpoznaje myśl przewodnią tekstu
	K_U04

	10
	Rozróżnia i stosuje strategie czytania ze zrozumieniem
	K_W09

	11
	Planuje logiczne, spójne i klarowne wypowiedzi pisemne różnego typu
	K_U08

	12
	Konstruuje wypowiedzi pisemne w odpowiednim formacie
	K_U08

	13
	Wyszukuje, klasyfikuje i porządkuje informacje potrzebne do konstruowania własnych wypowiedzi ustnych lub pisemnych
	K_U01

	14
	Na bazie materiałów źródłowych student projektuje poprawne i precyzyjne wypowiedzi z zastosowaniem zróżnicowanych struktur językowych adekwatnych do tematyki wypowiedzi na poziomie B2+
	K_U01, K_U08, K_U09

	15
	Krytycznie analizuje tezy zawarte w tekstach, dokonując ich interpretacji
	K_U04

	16
	Wskazuje argumenty potwierdzające tezy stawiane przez innych autorów
	K_U06

	17
	Wyciąga wnioski i formułuje własne opinie na podstawie informacji zawartych w materiałach źródłowych
	K_U06

	18
	Posługuje się językiem angielskim (wykorzystując wszystkie umiejętności językowe: czytanie i słuchanie ze zrozumieniem, mówienie oraz pisanie) na poziomie    B2+ ESOKJ
	K_U17

	19
	Student potrafi krytycznie oceniać swoją wiedzę i rozumie potrzebę ciągłego doskonalenia umiejętności językowych
	K_K01

	20
	Potrafi przeprowadzić korektę i autokorektę w mowie i piśmie
	K_K01

	21
	Realizuje zamierzone cele i efektywnie organizuje swoją pracę, krytycznie oceniając  stopień jej zaawansowania
	K_K02

	22
	Korzysta z tradycyjnych i nowoczesnych źródeł do zdobywania wiedzy o języku angielskim i znajomości języka angielskiego
	K_K02

	23
	Potrafi planować pracę i przygotować prezentacje w parach lub w grupie, selekcjonuje informacje,  kieruje małym zespołem
	K_K03




	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Tematyka zajęć w semestrze podzielona jest na komponenty: rozwijanie rozumienia ze słuchu i mówienia; rozwijanie czytania ze zrozumieniem i mówienia; pisania; użycie języka angielskiego. Stopień trudności wykorzystywanych materiałów i zadań pozwala studentom na osiągnięcie po 6. semestrze studiów poziomu B2+ według ESOKJ.
Kurs zintegrowany

Dalsze, racjonalne i wszechstronne  rozwijanie takich umiejętności językowych  jak: (i)  sprawność  pisania  (nauczana  odrębnie);   (ii) rozumienie tekstu czytanego pod względem treści i stopnia zróżnicowania struktur leksykalno – gramatycznych, z zastosowaniem następujących  technik czytania: odpowiadanie na pytania, uzupełnianie luk, dopasowywanie informacji, test wyboru;  (iii) rozumienie ze słuchu pod względem treści i zróżnicowania struktur leksykalno – gramatycznych, z wykorzystaniem takich technik jak: uzupełnianie luk, dopasowywanie informacji, udzielanie odpowiedzi na pytania, test wyboru;   (iv) doskonalenie ogólnej sprawności posługiwania się j. angielskim tzw. Use of English;   (v)  budowanie poprawnych i precyzyjnych wypowiedzi ustnych pod względem rejestru, tonu oraz zróżnicowanych struktur językowych.  Integrowanie wszystkich sprawności  następuje w sposób naturalny w ramach wybranych obszarów  tematycznych.  Doboru obszarów tematycznych dokonuje nauczyciel prowadzący zajęcia w danym semestrze na podstawie podręczników: Aspinall T., CAE Masterclass  oraz  Stanton A., Morris S.,    Fast Track to CAE. Obszary tematyczne (opcje do wyboru) :

- kariera zawodowa;  - wypoczynek i turystyka; - rodzina i relacje rodzinne;  - zbrodnia i kara;     - rozwój  nauki  i  techniki;  - praca  i  rynek  pracy;  - zdrowie i medycyna;  - edukacja; - świat  mody;  - konsump-cjonizm

Pisanie

korzystanie z uniwersyteckich baz danych oraz źródeł internetowych.; nauka tworzenia bibliografii, oznaczenia źródeł tekstów, tworzenia przypisów oraz przypisów końcowych; definiowanie pojęcia plagiatu; wprowadzenie sposobów cytowania źródeł tekstowych w pracy pisemnej, parafrazowanie i streszczanie dłuższych fragmentów tekstu.: analizowanie, oszacowanie i ocena danych; rozróżnienie pomiędzy faktami a opiniami; nauka rozpoznawania rozbieżności posiadanych danych; zapoznanie się ze schematami poprawnego wnioskowania i wyrażania myśli w zdaniach (logika zdań); rozpoznawanie ważnych współzależności w tekście; rozróżnienie pomiędzy językiem codziennym a naukowym; przedstawienie i omówienie różnych funkcji dyskursu. Konsultacje indywidualne – wsparcie studentów piszących prace dyplomowe. Analiza wybranych form wypowiedzi pisemnej:  krótkich notatek prasowych, nagłówków gazet, krótkich form narracyjnych, prognoz pogody, haseł słownikowych i encyklopedycznych, przewodnikowych opisów atrakcji turystycznych, itp.

Praktyka językowa: tworzenie kompozycji własnych na podstawie wymienionych wyżej wzorów  
Tłumaczenia

Ćwiczenia z zakresu tłumaczenia tekstów z j. polskiego na angielski i z j. angielskiego na polski. Analiza tłumaczeń  tekstów wykonanych przez różnych tłumaczy. Dyskusja nad problematyka tłumaczenia różnych tekstów oraz wybranych teorii dotyczących tłumaczenia. Tłumaczenie fragmentów  tekstów, np.: artykułów prasowych, tekstów ogólnych i specjalistycznych  np. biznesowych, oraz   tekstów o tematyce  kulturalnej. Analiza i tłumaczenie tekstów pod kątem wzbogacania słownictwa i pogłębiania kompetencji gramatycznych. Tłumaczenie tekstów pod kątem/w celu  rozwijania umiejętności parafrazowania wybranych treści i jednostek gramatyczno-leksykalnych, oraz dedukowanie  znaczeń nieznanego słownictwa  na podstawie kontekstu.






	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Jones Leo,   New Cambridge Advanced English,   Cambridge University Press, 1998

Aspinall T., CAE Masterclass  , Oxford University Presss, 2002
Stanton Alan, Morris Susan,    Fast Track to CAE,  Longman, 2001

Joseph Fiona, Travis Peter, Fast Track to CAE Exam Practice Workbook, Longman, 2004

Michael McCarthy, Felicity O’Dell. Academic Vocabulary in Use. Cambridge: Cambridge University Press, 2008.

R. R. Jordan. Academic Writing Course. Study Skills in English, 3rd edition. London: Longman, 1999.

Joseph Gibaldi, MLA Handbook for Writers of Research Papers, 6th edition. New York: The Modern Language Association of America, 2003

	Literatura uzupełniająca


	McCarthy M. & F. O’Dell. English Idioms In Use.
Nelson, Thomas B.J.. Advanced Vocabulary and Idiom.

Norris,  Roy.  Ready for CAE. MacMillan.

Longman Exams Dictionary

Virginia Evans: Successful Writing – Advanced. Swansea: Express Publishing, 1997.

M. McCarthy & F. O’Dell English Vocabulary in Use –Upper Intermediate, 2nd ed. Cambridge: Cambridge University Press, 2004.
M. McCarthy & F. O’Dell English Vocabulary in Use – Advanced., Cambridge: Cambridge University Press, 2002. 

M. McCarthy & F. O’Dell English Collocations in Use. Cambridge: Cambridge University Press, 2005.

Guy Wellman. The Heinemann English ELT Wordbuilder. Macmillan. 

B. J. Thomas.  Advanced Vocabulary and Idiom. London: Nelson,  1989.

Longman Language Activator.

	Metody kształcenia


	· ćwiczenia audytoryjne;

· dyskusja;

· praca z tekstem: metody eksponujące- tekst modelowy pisany, tekst modelowy mówiony, obrazki;

· burza mózgów;

· praca  indywidualna, w parach, w grupach

· metoda problemowa: samodzielne dochodzenie do wiedzy;

· metody podające: instruktaż, objaśnienia, praca z książką

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	6 testów (2 z czytania ze zrozumieniem, 2 ze słuchania ze zrozumieniem, 2 Use of English)
	01,02,03,04,05,
06,07,09,10,15,
18

	Test ustny
	14,15,16,17,18

	Prace domowe i wejściówki
	01,02,03,04,05,
06,07,09,10,13, 14,15,16,17,18

	Udział w zajęciach
	

	4 eseje 
	08,11,12,06,18,
19,20,21,22,23

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie 

Uzyskanie zaliczenia będzie następowało na podstawie ocen cząstkowych  z wyżej wymienionych prac. Każdy komponent oceniany jest osobno, a końcowa ocena ze semestr jest średnią arytmetyczną ocen z komponentów, pod warunkiem, że wszystkie komponenty zaliczone są na minimum ocenę dostateczną.

 


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	60

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	50

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	20

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	15

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	210

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	5

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	                                                 145
                                         (60+50+20+15)

8,7

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	65

(60+5)
3,9


PRZEDMIOTY KIERUNKOWE
	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

ZARYS HISTORII LITERATURY ANGIELSKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO 
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
ZARYS HISTORII LITERATURY ANGIELSKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO
	Kod przedmiotu: 08.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim 

	
	Rok / semestr: 

2/3
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	30
	
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr hab. Mirosława Modrzewska

	Prowadzący zajęcia


	dr Olga Kubińska

dr hab. Mirosława Modrzewska

dr Stanisław Modrzewski

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem kursu jest zapoznanie studentów z głównymi epokami w historii literatury brytyjskiej: od literatury staro-angielskiej po wiek dwudziesty. Celem kursu jest zapoznanie studentów z głównymi epokami w historii literatury amerykańskiej: od literatury purytańskiej po wiek dwudziesty. 
Prezentacja każdej z epok uwzględnia podstawowe czynniki kulturotwórcze, główne tendencje ideowe i filozoficzne, najważniejsze gatunki literackie i konwencje artystyczne. Omówienie głównych twórców danej epoki jak i przedstawienie ich dzieł pozwala studentom zrozumieć ich miejsce w kontekstach literackich i kulturowych jak i ich pozycję w procesie historycznoliterackim. Kurs daje studentom podstawową wiedzę ogólną z zakresu historii literatury brytyjskiej i amerykańskiej, jej uwarunkowań i miejsca w kulturze brytyjskiej, europejskiej i amerykańskiej,  ale także pogłębia ich rozumienie wybranych utworów. W ostatecznym rozrachunku powinno to zaowocować  rozwijaniem umiejętności obcowania z dziełem literackim, a tym samym winno prowadzić do bogatszego uczestnictwa w dziedzinie kultury literackiej poprzez bliższy kontakt z wybranymi tekstami. W dyskusji nad artystycznym kształtem tekstu ćwiczeniu podlegają umiejętności analityczne i rozwijana jest podstawowa świadomość teoretycznoliteracka, a także umiejętność oglądania tekstów w rozmaitych kontekstach kulturowych (społecznych, filozoficznych i innych)

	Wymagania wstępne


	Brak wymagań wstępnych


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student posiada wiedzę o głównych epokach literackich w literaturze brytyjskiej od literatury staroangielskiej po wiek dwudziesty i ich specyfice (charakterystycznych cechach i uwarunkowaniach). 
Student posiada wiedzę o głównych epokach literackich w literaturze amerykańskiej od literatury purytańskiej po wiek dwudziesty i ich specyfice (charakterystycznych cechach i uwarunkowaniach).
	K_W01

	02


	Posiada podstawową wiedzę dotyczącą wpływu czynników historycznych na przemiany rozwojowe (ewolucję) literatury brytyjskiej i amerykańskiej.
	K_ W04



	03


	Posiada podstawowe i usystematyzowane pojęcia metodologiczne służące badaniu literatury w jej aspekcie historycznym (diachronicznym) i synchronicznym (konteksty kulturowe w konkretnych momentach rozwoju literatury.
	K_W03



	04


	Posiada podstawową wiedzę o kontekstach kulturowych ważnych w poszczególnych epokach literatury brytyjskiej i amerykańskiej.

	K_W05



	05
	Ma podstawową wiedzę o najnowszych badaniach literaturoznawstwa brytyjskiego i amerykańskiego w wybranych zagadnieniach.
	K_W09

	06


	Samodzielnie zdobywa  i porządkuje wiedzę z zakresu historii literatury brytyjskiej i amerykańskiej
	K_U02

	07
	Jest świadom posiadanej przez siebie wiedzy, potrafi określić jej podstawowe elementy i ograniczenia. 
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Lista tematów pomawianych na wykładach:

I. Literatura staro-angielska

1. główne czynniki kulturotwórcze

2. podstawowe gatunki literackie (epos, poezja dworska, poezja elegijna, poezja religijna)

II. Literatura średniowieczna:

1. główne trendy intelektualne wieków średnich

2. główne konwencje literackie i kulturowe (np. konwencja miłości dworskiej)

3. wachlarz konwencji gatunkowych (romans rycerski, fabliau, romans arturiański, exemplum itd. na przykładzie twórczości Geoffreya Chaucera)

III. Renesans

1. zasadnicze prądy umysłowe (humanizm, reformacja)

2. podstawowe rysy renesansowej wizji świata (łańcuch bytów, analogiczność, hierarchiczność)

4. dramat elżbietański (William Shakespeare: wielkie tragedie, komedie, dramat historyczny) 

5. poezja metafizyczna (Donne, Herbert Herrick, Marvell) – koncept jako trop

IV. Neoklasycyzm

1. Wpływ idei Newtona i Locke’a na obraz świata w wieku osiemnastym

2. podstawowe rysy osiemnastowiecznej wizji świata (np. idea hierarchii, łańcuch bytów) a zasadnicze pojęcia ówczesnej kultury i literatury (decorum, idea naśladowania, hierarchia gatunków, poetyka normatywna itd.)

3. twórczość Aleksandra Pope’a jako wyraz głównych tendencji epoki

4. narodziny i rozwój powieści angielskiej (D. Defoe, S. Richardson, H. Fielding, L. Sterne): przemiany paradygmatu powieściowego – kształt narracji, koncepcja postaci, konstrukcja akcji.

V. Początki romantyzmu w poezji i prozie ostatnich dekad 18 w.

VI. Okres kolonialny.

1. Główne uwarunkowania społeczno kulturowe epoki.

2. Purytanie i Pielgrzymi

3. Główne rodzaje piśmiennictwa i literatury w epoce kolonialnej (Anne Bradstreet, E. Taylor)

        VII.  Oświecenie w literaturze amerykańskiej



9

1. Główne trendy intelektualne epoki oświecenia i dominujący obraz świata.

2. Racjonalizm w prozie 

3. Między racjonalizmem a romantyzmem - poezja Philipa Freneau

4. Między romansem a powieścią wyznaczniki stylistyczne i kompozycyjne różnych trendów w prozie.

VIII. Romantyzm

1. Najważniejsze idee filozoficzne  i czynniki kulturotwórcze epoki romantyzmu.

2. Rozwój eseistyki – romantyczny esej transcendentalny.

3. Transcendentalizm w literaturze (Ralph Waldo Emerson, Henry David Thoreau)

4. Rozwój nowelistyki (Washington Irving, E. A. Poe)

5. Rozwój powieści  epoki romantyzmu (James Fenimore Cooper, Nathaniel Hawthorne, Herman Melville)

6. Poeci romantyczni (E. A. Poe, Walt Whitman)


	Ćwiczenia

	 Nie dotyczy.

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Andrzej Zgorzelski, Lectures on British Literature. A Historical  Survey, Wydawnictwo Gdańskie 1999
Andrzej Kopcewicz, Marta Sienicka; Historia literatury Stanów Zjednoczonych w zarysie. Wiek XVII – XIX, PIW 1983.

Andrzej Kopcewicz, Marta Sienicka; Historia literatury Stanów Zjednoczonych w zarysie. Wiek XX, PIW 1982.

 Rulanda i Bradbury, From Puritanism to Postmodernism.  1992.  



	Literatura uzupełniająca
	The Concise Oxford Companion to American Literature


	Metody kształcenia


	Wykład

Praca w grupach dyskusyjnych

Analiza tekstów

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Egzamin pisemny
	01, 02, 03, 04, 05

	Testy pisemne
	06, 07

	Forma i warunki zaliczenia


	Egzamin pisemny – 50%

Testy pisemne – 50%




	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	30

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	10

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	15

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	60

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	15

0,5

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)
1,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

ZARYS HISTORII LITERATURY ANGIELSKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
ZARYS HISTORII LITERATURY ANGIELSKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO
	Kod przedmiotu: 08.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/4
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	30
	
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr hab. Mirosława Modrzewska

	Prowadzący zajęcia


	dr Olga Kubińska

dr hab. Mirosława Modrzewska

dr Stanisław Modrzewski

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem kursu jest zapoznanie studentów z głównymi epokami w historii literatury brytyjskiej: od literatury staro-angielskiej po wiek dwudziesty. Celem kursu jest zapoznanie studentów z głównymi epokami w historii literatury amerykańskiej: od literatury purytańskiej po wiek dwudziesty. 
Prezentacja każdej z epok uwzględnia podstawowe czynniki kulturotwórcze, główne tendencje ideowe i filozoficzne, najważniejsze gatunki literackie i konwencje artystyczne. Omówienie głównych twórców danej epoki jak i przedstawienie ich dzieł winno pozwolić studentom zrozumieć ich miejsce w kontekstach literackich i kulturowych jak i ich pozycję w procesie historycznoliterackim. Kurs daje studentom podstawową wiedzę z zakresu historii literatury brytyjskiej i amerykańskiej, ale także pogłębia ich rozumienie wybranych utworów. W ostatecznym rozrachunku powinno to zaowocować  rozwijaniem umiejętności obcowania z dziełem literackim, a tym samym winno prowadzić do bogatszego uczestnictwa w dziedzinie kultury literackiej poprzez bliższy kontakt z wybranymi tekstami. W dyskusji nad artystycznym kształtem tekstu ćwiczeniu podlegać winny umiejętności analityczne i rozwijać się podstawowa świadomość teoretycznoliteracka, a także umiejętność oglądania tekstów w rozmaitych kontekstach kulturowych (społecznych, filozoficznych i innych)

	Wymagania wstępne


	Brak wymagań wstępnych


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student posiada wiedzę o głównych epokach literackich w literaturze brytyjskiej od literatury staroangielskiej po wiek dwudziesty i ich specyfice (charakterystycznych cechach i uwarunkowaniach). 
Student posiada wiedzę o głównych epokach literackich w literaturze amerykańskiej od literatury purytańskiej po wiek dwudziesty i ich specyfice (charakterystycznych cechach i uwarunkowaniach).
	K_W01

	02


	Posiada podstawową wiedzę dotyczącą wpływu czynników historycznych na przemiany rozwojowe (ewolucję) literatury brytyjskiej i amerykańskiej.
	K_W04



	03


	Posiada podstawowe i usystematyzowane pojęcia metodologiczne służące badaniu literatury w jej aspekcie historycznym (diachronicznym) i synchronicznym (konteksty kulturowe w konkretnych momentach rozwoju literatury.
	K_W03



	04


	Posiada podstawową wiedzę o kontekstach kulturowych ważnych w poszczególnych epokach literatury brytyjskiej i amerykańskiej.

	K_W05



	05


	Ma podstawową wiedzę o najnowszych badaniach literaturoznawstwa brytyjskiego i amerykańskiego w wybranych zagadnieniach.
	K_W09

	06


	Samodzielnie zdobywa  i porządkuje wiedzę z zakresu historii literatury brytyjskiej i amerykańskiej
	K_U02

	07
	Jest świadom posiadanej przez siebie wiedzy, potrafi określić jej podstawowe elementy i ograniczenia. 
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	I. Romantyzm

a. romantyczna wizja świata w opozycji do paradygmatu intelektualnego 18. w. (nowe rozumienie postrzegania, koncepcja wyobraźni itd.)

b. główne postaci poetów romantycznych (Wordsworth, Colleridge, Shelley, Keats, Byron) a zagadnienie podstawowych gatunków poetyckich.

c. powieść w romantyzmie (Mary Shelley, Sir Walter Scott, Jane Austen)

d. dramat romantyczny (G. G. Byron)

II. Literatura wiktoriańska

a. intelektualne trendy w kulturze wiktoriańskiej (utylitarianizm I transcendentalizm)

b. obraz świata w epoce wiktoriańskiej

c. główne tendencje w poezji wiktoriańskiej na przykładzie twórczości Alfreda Lorda Tennysona, Matthew Arnolda, Roberta Browninga.

d. przegląd głównych kierunków rozwojowych powieści wiktoriańskiej (Charles Dickens, Charlotte Bronte, George Eliot, Thomas Hardy)

III. Angielska literatura przełomu wieków

a. fin de siecle 

b. rozwój literatury popularnej

c. twórczość Rudyarda Kiplinga i Josepha Conrada

IV. Modernizm

a. przemiany w obrazie świata początku 20. w.

b. rewolucja w poezji modernistycznej na przykładzie twórczości T. S. Eliota 

c. poezja W.B. Yeats’a i G.M. Hopkinsa

d. narodziny i rozkwit powieści modernistycznej (James Joyce, Virginia Woolf, D.H. Lawrence, E. M. Forster)

V. Literatura współczesna

a. Wybrane postaci życia literackiego

b. powieść współczesna (Graham Swift, Peter Ackroyd, Berbard MacLaverty)

c. poezja (Ted Hughes, Seamus Heaney, R.S. Thomas)

       VI. Realizm w literaturze amerykańskiej

a. Społeczno-kulturowe tło epoki

b. Rozwój literatury kolorytu lokalnego

c. Rozkwit nowelistyki (Mark Twain, Stephen Crane, Ambrose Bierce, Henry James)

d. Przemiany paradygmatu powieściowego od konwencji romansowych ku powieści psychologicznej (Mark Twain, William Dean Howells, Edward Bellamy, Frank Norris, Jack London, Henry James)

e. Poetycki świat Emily Dickinson

          VII. Główne nurty literaturze modernistycznej.

a. Tendencje naturalistyczne: wyznaczniki gatunkowe powieści naturalistycznej (Theodore Dreiser, Sinclair Lewis, Erskine Caldwell)

b. Tematyka oraz cechy kompozycji w powieści  psychologiczno-społecznej (Francis Scott Fitzgerald, Sherwood Anderson, John Dos Passos)

c. Główne postaci amerykańskiego modernizmu (Ernest Hemingway, John Steinbeck, William Faulkner)

d. Poezja R. Frosta

e. Główne nurty poezji modernistycznej (T.S. Eliot, Ezra Pound, E.E. Cummings, William Carlos Williams)   



	Ćwiczenia

	Nie dotyczy.

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Andrzej Zgorzelski, Lectures on British Literature. A Historical Survey, Wydawnictwo Gdańskie 1999

Andrzej Kopcewicz, Marta Sienicka; Historia literatury Stanów Zjednoczonych w zarysie. Wiek XVII – XIX, PIW 1983.

Andrzej Kopcewicz, Marta Sienicka; Historia literatury Stanów Zjednoczonych w zarysie. Wiek XX, PIW 1982.

 Rulanda i Bradbury, From Puritanism to Postmodernism.  1992.  

	Literatura uzupełniająca
	The Concise Oxford Companion to American Literature


	Metody kształcenia


	Wykład

Praca w grupach dyskusyjnych

Analiza tekstów

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Egzamin pisemny
	01, 02, 03, 04, 05

	Testy pisemne
	06, 07

	Forma i warunki zaliczenia
	Egzamin pisemny – 50%

Testy pisemne – 50%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	30

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	15

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	20

	Udział w konsultacjach
	10

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	75

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	20

0,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	40

(30+10)

1,6


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

LITERATURA BRYTYJSKA/ LITERATURA AMERYKAŃSKA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
LITERATURA BRYTYJSKA
	Kod przedmiotu: 09.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/4
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr hab. Mirosława Modrzewska

	Prowadzący zajęcia


	dr Olga Kubińska

dr hab. Mirosława Modrzewska

dr Stanisław Modrzewski

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem kursu jest zapoznanie studentów z głównymi epokami w historii literatury brytyjskiej: od literatury staro-angielskiej po wiek dwudziesty. Prezentacja każdej z epok uwzględnia podstawowe czynniki kulturotwórcze, główne tendencje ideowe i filozoficzne, najważniejsze gatunki literackie i konwencje artystyczne. Omówienie głównych twórców danej epoki jak i przedstawienie ich dzieł pozwala studentom zrozumieć ich miejsce w kontekstach literackich i kulturowych jak i ich pozycję w procesie historycznoliterackim. Kurs daje studentom podstawową wiedzę ogólną z zakresu historii literatury brytyjskiej, jej uwarunkowań i miejsca w kulturze brytyjskiej i europejskiej,  ale także pogłębia ich rozumienie wybranych utworów. W ostatecznym rozrachunku powinno to zaowocować  rozwijaniem umiejętności obcowania z dziełem literackim, a tym samym winno prowadzić do bogatszego uczestnictwa w dziedzinie kultury literackiej poprzez bliższy kontakt z wybranymi tekstami. W dyskusji nad artystycznym kształtem tekstu ćwiczeniu podlegają umiejętności analityczne i rozwijana jest podstawowa świadomość teoretycznoliteracka, a także umiejętność oglądania tekstów w rozmaitych kontekstach kulturowych (społecznych, filozoficznych i innych)



	Wymagania wstępne


	Brak wymagań wstępnych


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01

	Student posiada podstawową wiedzę dotyczącą wpływu czynników historycznych na przemiany rozwojowe (ewolucję) literatury angielskiej.
	K_ W04



	02

	Posiada podstawowe i usystematyzowane pojęcia metodologiczne służące badaniu literatury w jej aspekcie historycznym (diachronicznym) i synchronicznym (konteksty kulturowe w konkretnych momentach rozwoju literatury.
	K_W03



	03

	Posiada podstawową wiedzę o kontekstach kulturowych ważnych w poszczególnych epokach literatury brytyjskiej.

	K_W05



	04
	Ma podstawową wiedzę o najnowszych badaniach literaturoznawstwa brytyjskiego w wybranych zagadnieniach.
	K_W09

	05

	Samodzielnie zdobywa  i porządkuje wiedzę z zakresu historii literatury angielskiej.
	K_U02

	06
	Potrafi samodzielnie stawiać hipotezy interpretacyjne: formułować problemy związane z badaniem tekstu literackiego oraz dokonać ich weryfikacji przez odniesienie do zjawisk tekstowych. oraz zestawić je z poglądami innych autorów . Wnioski potrafi przedstawić w języku polskim i angielskim.
	K_U06

	07
	W przeprowadzaniu analiz i interpretacji zachowuje dbałość o zastosowanie metody odpowiedniej do przedmiotu analizy,  a także o odniesienie do istotnego kontekstu kulturowego. Potrafi odrzucić konteksty przypadkowe i nieadekwatne.
	K_U09

	08
	Jest świadom posiadanej przez siebie wiedzy, potrafi określić jej podstawowe elementy i ograniczenia.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	1. „The Dream of the Rood”- ogólne i szczegółowe zasady kompozycji  a kontekst kultury anglo-saksońskiej

2. Analiza kompozycji i znaczeń metaforycznych wiersza „I Sing of a Maiden”.

3. Interpretacja ballady „The Three Ravens”: wyznaczniki gatunkowe, synkretyzm rodzajowy, metaforyczność a kontekst kultury średniowiecza.

4. Lektura wybranych scen z „Hamleta” Williama Shakespeare’a.  – koncepcja teatru elżbietańskiego

5. Analiza “Easter Wings” George’a Herberta jako przykładu “pattern poetry” 

6. Kompozycja konceptu metafizycznego na przykładzie wiersza „On a Drop of Dew” Andrew Marvella. 

7. Strategie argumentatywne w poezji miłosnej XVII w: John Donne, „The Apparition”, Andrew Marvell, „To His Coy Mistress”, J. Donne, “The Flea” 

8. Analiza znaczeń symbolicznych w wierszu Williama Blake’a “The Tyger” 

9. Romantyczne widzenie świata w wierszach Williama Wordswortha: „I wandered lonely as a cloud”, „The Solitary Reaper”, “The Rime of the Ancient Mariner” 

10. Kompozycja i symbolika w wierszach Johna Keatsa, La Belle Dame sans Merci, „Ode on a Grecian Urn”

Wybór tekstów omawianych w ramach ćwiczeń może podlegać zmianom w zależności od osoby prowadzącej.

	Laboratorium

	

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Beowulf (translation) fr.

“The Dream of the Rood”
Geoffrey Chaucer, Canterbury Tales (fragmenty)

Medieval lyrics & ballads: “I sing of a maiden”,  “The Three    Ravens”, “Lord Randall”
John Donne, “The Apparition”, “The Flea”

George Herbert, “Easter Wings”
Andrew Marvell, “On a Drop of Dew”, “To His Coy Mistress”
 William Shakespeare, Macbeth or Romeo and Juliet or Hamlet 

W. Blake, “TheTyger” 

Samuel Taylor Coleridge, “The Rime of the Ancient Mariner”
William Wordsworth, “The Solitary Reaper”, “She Dwelt among the Untrodden Ways”, “ I Wandered    Lonely as a Cloud”
 John Keats, La Belle Dame sans Merci; “Ode on a Grecian Urn”

Robert Browning, “My Last Duchess”

	Literatura uzupełniająca
	Andrzej Zgorzelski, Lectures on British Literature. A Historical Survey, Wydawnictwo Gdańskie 1999


	Metody kształcenia


	Wykład

Praca w grupach dyskusyjnych

Analiza tekstów

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Testy pisemne
	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07, 08 

	Prezentacje problemowe (ustne)
	06, 07, 09

	Forma i warunki zaliczenia


	Testy pisemne – 50%

Prezentacje ustne – 50%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	20

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	8

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	                                              58

(30+20+ 8)

1,9



	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

                                              1,1

	
	


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

LITERATURA BRYTYJSKA/ LITERATURA AMERYKAŃSKA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
LITERATURA BRYTYJSKA
	Kod przedmiotu: 09.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr hab. Mirosława Modrzewska

	Prowadzący zajęcia


	dr Olga Kubińska

dr hab. Mirosława Modrzewska

dr Stanisław Modrzewski

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem kursu jest zapoznanie studentów z głównymi epokami w historii literatury brytyjskiej: od literatury staro-angielskiej po wiek dwudziesty. Prezentacja każdej z epok uwzględnia podstawowe czynniki kulturotwórcze, główne tendencje ideowe i filozoficzne, najważniejsze gatunki literackie i konwencje artystyczne. Omówienie głównych twórców danej epoki jak i przedstawienie ich dzieł winno pozwolić studentom zrozumieć ich miejsce w kontekstach literackich i kulturowych jak i ich pozycję w procesie historycznoliterackim. Kurs daje studentom podstawową wiedzę z zakresu historii literatury brytyjskiej, ale także pogłębia ich rozumienie wybranych utworów. W ostatecznym rozrachunku powinno to zaowocować  rozwijaniem umiejętności obcowania z dziełem literackim, a tym samym winno prowadzić do bogatszego uczestnictwa w dziedzinie kultury literackiej poprzez bliższy kontakt z wybranymi tekstami. W dyskusji nad artystycznym kształtem tekstu ćwiczeniu podlegać winny umiejętności analityczne i rozwijać się podstawowa świadomość teoretycznoliteracka, a także umiejętność oglądania tekstów w rozmaitych kontekstach kulturowych (społecznych, filozoficznych i innych)

	Wymagania wstępne
	Brak wymagań wstępnych


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01

	Student posiada podstawową wiedzę dotyczącą wpływu czynników historycznych na przemiany rozwojowe (ewolucję) literatury angielskiej.
	K_W04



	02

	Posiada podstawowe i usystematyzowane pojęcia metodologiczne służące badaniu literatury w jej aspekcie historycznym (diachronicznym) i synchronicznym (konteksty kulturowe w konkretnych momentach rozwoju literatury.
	K_W03



	03

	Posiada podstawową wiedzę o kontekstach kulturowych ważnych w poszczególnych epokach literatury brytyjskiej.

	K_W05



	04

	Ma podstawową wiedzę o najnowszych badaniach literaturoznawstwa brytyjskiego w wybranych zagadnieniach.
	K_W09

	05

	Samodzielnie zdobywa  i porządkuje wiedzę z zakresu historii literatury angielskiej.
	K_U02

	06

	Potrafi samodzielnie stawiać hipotezy interpretacyjne: formułować problemy związane z badaniem tekstu literackiego oraz dokonać ich weryfikacji przez odniesienie do zjawisk tekstowych. oraz zestawić je z poglądami innych autorów . Wnioski potrafi przedstawić w języku polskim i angielskim.
	K_U06

	07
	W przeprowadzaniu analiz i interpretacji zachowuje dbałość o zastosowanie metody odpowiedniej do przedmiotu analizy,  a także o odniesienie do istotnego kontekstu kulturowego. Potrafi odrzucić konteksty przypadkowe i nieadekwatne.
	K_U09

	08
	Jest świadom posiadanej przez siebie wiedzy, potrafi określić jej podstawowe elementy i ograniczenia.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	1. Alfred Lord Tennyson jako poeta wiktoriański, “Tears, Idle Tears”, “Break, Break, Break”, “ Crossing the Bar”   

2. Wyznaczniki gatunkowe monologu dramatycznego – przykład “My Last Duchess” Roberta Browninga.

3. Poezja religijna G. M. Hopkins,  “The Windhover”, “Pied Beauty”, “God’s Grandeur” 

4. Symboliczność w wierszach W. B. Yeatsa, “Sailing to Byzantium”, “The Second Coming” 

5. Poetyka modernistyczna na przykładzie poezji T. S. Eliota, “Gerontion”; or “The Lovesong of J. Alfred  Prufrock” 

6. Seamus Heaney, “Digging”,” The Graubelle Man”, “The   Punishment”, Clearances 
7. Analiza wybranych arcydzieł nowelistyki  dwudziestowiecznej: H. G. Wells, "The Country of the Blind", Rudyard Kipling, "They", E. M. Forster, "The Road from Colonus", Virginia Woolf, “Kew Gardens”,.James Joyce, “Araby”, Joseph Conrad, “Amy Foster”, Graham Swift, “Seraglio” Bernard MacLaverty, “Walking the Dog”, “The Wake House”.
Wybór tekstów omawianych w ramach ćwiczeń może podlegać zmianom w zależności od osoby prowadzącej.

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Alfred Lord Tennyson, “Tears, Idle Tears”, “Break, Break, Break”, “ Crossing the Bar”

Robert Browning, “My Last Duchess”
M. Hopkins,  “The Windhover”, “Pied Beauty”, “God’s Grandeur” 
W. B. Yeats, “Sailing to Byzantium”, “The Second Coming” 
T. S. Eliot, “Gerontion”; or “The Lovesong of J. Alfred  Prufrock “ 
Seamus Heaney, “Digging”,”The Graubelle Man”, “The   Punishment”,  Clearances  
H. G. Wells, "The Country of the Blind", 
Rudyard Kipling, "They", 
E. M. Forster, "The Road from Colonus", 
Virginia Woolf, “Kew Gardens”, 
James Joyce, “Araby”, 
Joseph Conrad, “Amy Foster”, 
Graham Swift, “Seraglio” 
Bernard MacLaverty, “Walking the Dog”, “The Wake House”.

	Literatura uzupełniająca
	Andrzej Zgorzelski, Lectures on British Literature. A Historical Survey, Wydawnictwo Gdańskie 1999


	Metody kształcenia


	Praca w grupach dyskusyjnych

Analiza tekstów

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Testy pisemne
	01, 02,03, 04, 05, 06, 07

	Prezentacje ustne 
	05, 06, 08

	Forma i warunki zaliczenia
	Testy pisemne – 50%

Prezentacje ustne – 50%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	20

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	8

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	60

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	                                             58

(30+20+ 8)

1,9



	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,1


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

LITERATURA BRYTYJSKA/ LITERATURA AMERYKAŃSKA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
 LITERATURA AMERYKAŃSKA
	Kod przedmiotu: 09.3

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA


	
	Forma studiów:

STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/4
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr hab. Mirosława Modrzewska

	Prowadzący zajęcia


	dr Olga Kubińska

dr hab. Mirosława Modrzewska

dr Stanisław Modrzewski

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem kursu jest zapoznanie studentów z głównymi epokami w historii literatury amerykańskiej: od literatury purytańskiej po wiek dwudziesty. Prezentacja każdej z epok uwzględnia podstawowe czynniki kulturotwórcze, główne tendencje ideowe i filozoficzne, najważniejsze gatunki literackie i konwencje artystyczne. Omówienie głównych twórców danej epoki jak i przedstawienie ich dzieł winno pozwolić studentom zrozumieć ich miejsce w kontekstach literackich i kulturowych jak i ich pozycję w procesie historycznoliterackim. Kurs daje studentom podstawową wiedzę z zakresu historii literatury amerykańskiej, ale także pogłębia ich rozumienie wybranych utworów. W ostatecznym rozrachunku powinno to zaowocować  rozwijaniem umiejętności obcowania z dziełem literackim, a tym samym winno prowadzić do bogatszego uczestnictwa w dziedzinie kultury literackiej poprzez bliższy kontakt z wybranymi tekstami. W dyskusji nad artystycznym kształtem tekstu ćwiczeniu podlegać winny umiejętności analityczne i rozwijać się podstawowa świadomość teoretycznoliteracka, a także umiejętność oglądania tekstów w rozmaitych kontekstach kulturowych (społecznych, filozoficznych i innych).

	Wymagania wstępne


	Brak wymagań wstępnych


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01

	Student posiada podstawową wiedzę dotyczącą wpływu czynników historycznych na przemiany rozwojowe (ewolucję) literatury amerykańskiej.
	K_W04



	02

	Posiada podstawowe i usystematyzowane pojęcia metodologiczne służące badaniu literatury w jej aspekcie historycznym (diachronicznym) i synchronicznym (konteksty kulturowe w konkretnych momentach rozwoju literatury.
	K_W03



	03

	Posiada podstawową wiedzę o kontekstach kulturowych ważnych w poszczególnych epokach literatury amerykańskiej.

	K_W05


	
	K_W05



	04

	Ma podstawową wiedzę o najnowszych badaniach literaturoznawstwa amerykańskiego w wybranych zagadnieniach.
	K_W09

	05

	Samodzielnie zdobywa  i porządkuje wiedzę z zakresu historii literatury amerykańskiej.
	K_U02

	06
	Potrafi samodzielnie stawiać hipotezy interpretacyjne: formułować problemy związane z badaniem tekstu literackiego oraz dokonać ich weryfikacji przez odniesienie do zjawisk tekstowych. oraz zestawić je z poglądami innych autorów . Wnioski potrafi przedstawić w języku polskim i angielskim.
	K_U06

	07
	W przeprowadzaniu analiz i interpretacji zachowuje dbałość o zastosowanie metody odpowiedniej do przedmiotu analizy,  a także o odniesienie do istotnego kontekstu kulturowego. Potrafi odrzucić konteksty przypadkowe i nieadekwatne.
	K_U09

	08
	Jest świadom posiadanej przez siebie wiedzy, potrafi określić jej podstawowe elementy i ograniczenia.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.     

	Ćwiczenia

	1. Kulturowe konteksty i unikatowość twórczości Anne Bradstreet
2.  E. Taylor jako poeta purytański kompozycja i tematyka wybranych utworów: 
3. Ph. Freneau jako poeta przełomu kulturowego: między racjonalizmem a romantyzmem. 
4. Wybrane aspekty kompozycji i główne tematy w twórczości Henry Davida Thoreau, Walden. 
5. Wyznaczniki romansu i powieści w powieści Nathaniela Hawthorne’a The Scarlet Letter
6. Metoda symboliczna i tematyka epistemologiczna w powieści  Hermana Melville’a Moby Dick .

7. Analiza wybranych aspektów kompozycji (przestrzeń, akcja,postaci, narracja) w nowelach  E.A. Poe’ego 
        8.    E.A. Poe jako poeta romantyczny na przykładzie wyboru wierszy.  

        9.    Tradycja i nowoczesność w poezji Walta Whitmana.
Wybór tekstów omawianych w ramach ćwiczeń może podlegać zmianom w zależności od osoby prowadzącej.


	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Anne Bradstreet, “A Letter to Her Husband Absent upon Public Employment”, ”A Love Letter to Her Husband”, “By Night when Others Soundly Slept”, “To My Dear and Loving Husband”, ”Verses upon the Burning of our House, July 18th, 1666”
E. Taylor, “Ebb and Flow”, “Husewifery”, “Upon A Spider Catching a Fly”, 
Ph. Freneau, “On the Religion of Nature”, “The Indian Burying Ground”
Henry David Thoreau, Walden  (fragmenty)
Nathaniel Hawthorne, The Scarlet Letter
Herman Melville, Moby Dick (fragmenty)

E.A. Poe, “The Masque of the Red Death”,  “The Cask of Amontillado”, “The Tell-Tale Heart”, “The Murders in the Rue Morgue”

E.A. Poe, “The Raven”,  “Annabel Lee”, “Eldorado”, “The Bells”, “The Raven”, “To Helen” , “A Dream within a Dream”, “The Sleeper”

Walt Whitman, „Crossing the Brooklyn Ferry”

	Literatura uzupełniająca


	Andrzej Kopcewicz, Marta Sienicka; Historia literatury Stanów Zjednoczonych w zarysie. Wiek XVII – XIX, PIW 1983.

Andrzej Kopcewicz, Marta Sienicka; Historia literatury Stanów Zjednoczonych w zarysie. Wiek XX, PIW 1982.

 Rulanda i Bradbury, From Puritanism to Postmodernism.  1992.  

 The Concise Oxford Companion to American Literature


	Metody kształcenia


	Praca w grupach dyskusyjnych

Analiza tekstów

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	
	

	Testy pisemne
	01,02,03, 05, 06, 07

	Prezentacje ustne 
	05, 06, 08

	Forma i warunki zaliczenia
	Testy pisemne – 50%

Prezentacje ustne – 50%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	20

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	8

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	60

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	58

(30+20+ 8)

1,9



	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,1


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

LITERATURA BRYTYJSKA/ LITERATURA AMERYKAŃSKA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
LITERATURA AMERYKAŃSKA
	Kod przedmiotu: 09.4

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr hab. Mirosława Modrzewska

	Prowadzący zajęcia


	dr Olga Kubińska

dr hab. Mirosława Modrzewska

dr Stanisław Modrzewski

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem kursu jest zapoznanie studentów z głównymi epokami w historii literatury amerykańskiej: od literatury purytańskiej po wiek dwudziesty. Prezentacja każdej z epok uwzględnia podstawowe czynniki kulturotwórcze, główne tendencje ideowe i filozoficzne, najważniejsze gatunki literackie i konwencje artystyczne. Omówienie głównych twórców danej epoki jak i przedstawienie ich dzieł winno pozwolić studentom zrozumieć ich miejsce w kontekstach literackich i kulturowych jak i ich pozycję w procesie historycznoliterackim. Kurs daje studentom podstawową wiedzę z zakresu historii literatury amerykańskiej, ale także pogłębia ich rozumienie wybranych utworów. W ostatecznym rozrachunku powinno to zaowocować  rozwijaniem umiejętności obcowania z dziełem literackim, a tym samym winno prowadzić do bogatszego uczestnictwa w dziedzinie kultury literackiej poprzez bliższy kontakt z wybranymi tekstami. W dyskusji nad artystycznym kształtem tekstu ćwiczeniu podlegać winny umiejętności analityczne i rozwijać się podstawowa świadomość teoretycznoliteracka, a także umiejętność oglądania tekstów w rozmaitych kontekstach kulturowych (społecznych, filozoficznych i innych).

	Wymagania wstępne
	Brak wymagań wstępnych


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01

	Student posiada podstawową wiedzę dotyczącą wpływu czynników historycznych na przemiany rozwojowe (ewolucję) literatury amerykańskiej.
	K_W04



	02

	Posiada podstawowe i usystematyzowane pojęcia metodologiczne służące badaniu literatury w jej aspekcie historycznym (diachronicznym) i synchronicznym (konteksty kulturowe w konkretnych momentach rozwoju literatury.
	K_W03



	03

	Posiada podstawową wiedzę o kontekstach kulturowych ważnych w poszczególnych epokach literatury amerykańskiej.

	K_W05



	04

	Ma podstawową wiedzę o najnowszych badaniach literaturoznawstwa amerykańskiego w wybranych zagadnieniach.
	K_W09

	05

	Samodzielnie zdobywa  i porządkuje wiedzę z zakresu historii literatury angielskiej.
	K_U02

	06

	Potrafi samodzielnie stawiać hipotezy interpretacyjne: formułować problemy związane z badaniem tekstu literackiego oraz dokonać ich weryfikacji przez odniesienie do zjawisk tekstowych. oraz zestawić je z poglądami innych autorów . Wnioski potrafi przedstawić w języku polskim i angielskim.
	K_U06

	07
	W przeprowadzaniu analiz i interpretacji zachowuje dbałość o zastosowanie metody odpowiedniej do przedmiotu analizy,  a także o odniesienie do istotnego kontekstu kulturowego. Potrafi odrzucić konteksty przypadkowe i nieadekwatne.
	K_U09

	08
	Jest świadom posiadanej przez siebie wiedzy, określić jej podstawowe elementy i ograniczenia.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	     Nie dotyczy.      

	Ćwiczenia

	1. Cechy romansu pikarejskiego i “realizm” metody narracyjnej w powieści Huckleberry Finn Marka Twaina

2.  Analiza wybranych aspektów noweli S. Crane’a,” The Open Boat” 
3. Analiza wybranego opowiadania Sherwooda Andersona ze zbioru Winesburg, Ohio
4.  Strategia narracyjna w powieści Henry Jamesa The Ambassadors 
5.  Analiza wybranych wierszy Emily Dickinson, 
6. Główne tematy i motywy poezji Roberta Frosta, 
7. Analiza wybranych aspektów powieści F. Scott Fitzgeralda The Great Gatsby: technika narracji, symbolizacja przestrzeni
8.  J. Steinbeck, “The Pearl” 
9. Technika narracji I obrazowanie świata w powieści Ernesta Hemingwaya, The Sun Also Rises  

10. Analiza wybranych aspektów kompozycji w nowelach Ernesta Hemingwaya. 
1. Cechy charakterystyczne prozy Williama Faulknera, “The Bear”
Wybór tekstów omawianych w ramach ćwiczeń może podlegać zmianom w zależności od osoby prowadzącej.


	Laboratorium

	

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Mark Twain, Huckleberry Finn (fragmenty)

 S. Crane,” The Open Boat” 
Sherwood Andersen, Winesburg, Ohio (fragmenty)
H. James, The Ambassadors (fragmenty)
E. Dickinson, „ The Soul Selects Her own Society”, „There is a Certain Slant of Light”, „I Felt a Funeral in My Brain”,  “There has been a Death in the Opposite House”, “This is My Letter to the World”, “I Heard a Fly Buzz when I Died”, “Because I Could Not Stop for Death”, “I Never Saw a Moor”, “To Make a Prairie” 
Robert Frost, , “Stopping by Woods on a Snowy Evening”„The Road Not Taken”, „The Need of Being Versed in Country Things”, „Spring Pools”,  „Design”, „Desert Places”, “Come in”, “Acquainted with the Night” 
F. Scott Fitzgerald, The Great Gatsby (fragmenty)
 J. Steinbeck, “The Pearl” 
Ernest Hemingway, The Sun Also Rises  (fragmenty)

Ernest Hemingway, „Cat in the Rain”, „A Clean Well-Lighted Place”, „Hills Like White Elephants”, “The Killers”, “The Undefeated”, “The Snows of Kilimanjaro” 
William Faulkner, “The Bear”

	Literatura uzupełniająca


	Andrzej Kopcewicz, Marta Sienicka; Historia literatury Stanów Zjednoczonych w zarysie. Wiek XVII – XIX, PIW 1983.

Andrzej Kopcewicz, Marta Sienicka; Historia literatury Stanów Zjednoczonych w zarysie. Wiek XX, PIW 1982.

Rulanda i Bradbury, From Puritanism to Postmodernism.  1992.  

The Concise Oxford Companion to American Literature


	Metody kształcenia


	Praca w grupach dyskusyjnych

Analiza tekstów

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Testy pisemne
	05, 06, 07 

	Prezentacje ustne 
	05, 06, 08

	Forma i warunki zaliczenia


	Testy pisemne – 50%

Prezentacje ustne – 50%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	20

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	8

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	60

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	58

(30+20+ 8)

1,9



	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,1


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

HISTORIA LITERATURY NIEMIEC I KRAJÓW NIEMIECKOJĘZYCZNYCH
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
HISTORIA LITERATURY NIEMIEC I KRAJÓW NIEMIECKOJĘZYCZNYCH
	Kod przedmiotu: 10

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/6
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	15
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Anatol Michajłow

	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

dr Anatol Michajłow

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem kursu jest nabycie przez studentów dalszej wiedzy dotyczą-cej reprezentatywnych nurtów w historii literatury niemiecko-języcznej i uwarunkowań historycznych jej rozwoju oraz wykształ-cenie umiejętności analizy dzieła literackiego na przykładzie wyb-ranych pozycji literatury niemieckojęzycznej. 

	Wymagania wstępne


	Warunkiem uczestnictwa w zajęciach począwszy od 4 semestru jest zaliczenie z oceną w semestrze bezpośrednio poprzedzającym realizację następnej fazy przedmiotu. 


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje i opisuje wybrane epoki literackie w literaturze niemieckiego obszaru językowego, rozróżnia ich charakterystyczne cechy i uwarunkowania.
	K_W01

	02
	Student rozróżnia i charakteryzuje elementarne stanowiska metodologiczne i teoretyczne właściwe dla literaturoznawstwa.
	K_W03

	03
	Student przywołuje wiedzę odnośnie wpływu czynników historycznych na ewolucję w obszarze literatury niemieckiego obszaru językowego.
	K_W04

	04
	Student odtwarza podstawową terminologię służącą opisowi zjawisk historyczno-literackich.
	K_W05

	05
	Student rozpoznaje, analizuje i interpretuje utwory literackie, uwzględniając aspekty formalne oraz kontekst historyczno-kulturowy.
	K_W09

	06
	Student samodzielnie zdobywa i selekcjonuje wiedzę z zakresu literaturoznawstwa oraz analizuje i weryfikuje elementarne problemy badawcze pod kierunkiem prowadzącego zajęcia.
	K_U02

	07
	Student określa zakres posiadanej przez siebie wiedzy, identyfikuje jej podstawowe elementy i ograniczenia.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Wybrane zagadnienia spośród wyszczególnionych poniżej (dobór ostateczny dokonany w porozumieniu z uczestnikami kursu):

Początki piśmiennictwa niemieckiego (Hildebrandslied, Tatian, Muspili, Heliand, Merseburger Zaubersprüche, Wessobruner Gebet); twórczość łacińska przełomu tysiąclecia; literatura religijna i ascetyczna (Annolied, Memento mori); poezja rycerska: epos grajków, epika dworska, Hartmann von Aue, Wolfram von Eschenbach, Gottfried von Straßburg, epos bohaterski, Nibelungenlied, Meier Helmbrecht, liryka dworska: Walther von der Vogelweide i inni autorzy; misteria; literatura dydaktyczna schyłku średniowiecza i okresu reformacji (Freidank, Lis Przechera), literatura błazeńska (Sebastian Brant), książka ludowa/Volksbuch; humanizm i reformacja (Johann von Tepl, Johann Reuchlin, Erazm z Rotterdamu, Thomas Münzer), Marcin Luter (Biblia, Psalmy), Meistersang, (Hans Sachs); Barok: liryka XVII w., reforma Martina Opitza, Andreas Gryphius, Paul Fleming, Angelus Silesius, Christian Hoffmann von Hofmannswaldau, Friedrich von Logau, Simon Dach; teatr i dramat XVII w. (teatr jezuicki, teatr angielskich komediantów, Andreas Gryphius, Daniel Casper von Lohenstein), powieść XVII w. (powieść szelmowska, Grimmelshausen).

Literatura Oświecenia od 1700 do 1789. Podstawy i charakter niemieckiego Oświecenia. Stosunki literackie w Niemczech w XVIII wieku. Prekursorzy (Leibniz, Wolff), liryka wczesnego Oświecenia (Albrecht von Haller, Friedrich von Hagedorn); Kultura literacka klasy średniej(l745-1760). Reforma teatralna Johanna Christopha Gottscheda; Christian Fürchtegott Gellert, Friedrich Gottlieb Klopstock (Messias, Oden); G.E. Lessing i dramat mieszczański. (Miss Sara Smpson, Minna von Barnhelm, Emilia Galotti; Literaturbriefe, Laokoon, Hamburgische Dramaturgie); Christoph Martin Wieland (Die Geschichte des Agathon, Die Abderiten, Oberon); Projekt teatru narodowego. Najważniejsze utwory dramatyczne. Epoka „Burzy i Naporu” koncepcja geniusza, Rousseau, kult Szekspira; Johann Gottfried Herder (Stimmen der Völker in Liedern, Ideen zur Philosophie der Geschichte der Menschheit);. Przedstawiciele epoki oraz ich otoczenie. Młody Goethe (liryka, Götz von Berlichingen, Die Leiden des jungen Werthers);  Goethe w Weimarze i we Włoszech. Hainbund (Gottfried August Bürger); Twórcza biografia młodego F. Schillera (Die Räuber, Kabale und Liebe); klasycyzm weimarski: Johann Wolfgang Goethe (Iphigenie, Hermann und Dorothea, Wilhelm Meister, Dichtung und Wahrheit, Faust, ballady), Friedrich Schiller (Don Carlos, Wallenstein, Die Jungfrau von Orlean, Wilhelm Tell).



	Ćwiczenia

	Pozycje wybrane spośród wyszczególnionych poniżej:

                                Nibelungenlied

G. von Strassburg Tristan und Isolde

H. von Aue
        Der arme Heinrich

S. Brant
        Das Narrenschiff, Kap.3,4,11,15,18,23,24,27,33,49,50,58,64,85

H.Ch.Grimmeishausen    Simplicissimus

G.E. Lessing
        Emilia Galotti

Ch.M. Wieland       Geschichte der Abderiten

G.A. Bürger
        Lenore

F.M. Klinger
        Sturm und Drang

F.Schiller, Kaballe und Liebe; An einen Moralisten, Die berühmte Frau, Das Ideal und das Leben; J.W.Goethe, Faust/Teil l/,Die Geschwister; Der König von Thule, Der Gott und die Bajadere, Grenzen der Menschheit; 

F.Schlegel Lucinde 

A. von Chamisso Liebesprobe, Der Soldat; 

F. Grillparzer, Das Kloster bei Sendomir: 

E. Geibel, Mene Tekel; 

G.Büchner. Dantons Tod, Lenz; 

G.Hauptmann. Bahnwärter Thiel.

	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy




	Literatura podstawowa
	Beutin, Wolfgang (Hg.): Deutsche Literaturgeschichte. Von den Anfängen bis zur Gegenwart, Stuttgart 2001; 

De Boor/Newald, Geschichte der deutschen Literatur, München, 1997 

Brenner, P.J., Neue deutsche Literaturgeschichte, Tübingen, 1996 

Deutsche Literatur in Schlaglichtern, Meyers Lexikonverlag. Mannheim/Wien/Zurich 1990.

Meid, Volker: Sachwörterbuch zur deutschen Literatur, Stuttgart 1999.

Nürnberger, Helmut: Geschichte der deutschen Literatur, München 1998.

Radler, Rudolf: Hauptwerke der deutschen Literatur, Bd. 1, 2, München 1994
Sorensen, B.A., Geschichte der deutschen Literatur, München, 1997

Łempicki, Zygmunt, Studia z teorii literatury (2 tomy), W-wa 1966.

	Literatura uzupełniająca


	Frenzel, Herbert A. und Elisabeth Frenzel, Daten deutscher Dichtung. Chronologischer Abriss der deutschen Literaturgeschichte, München 2001.

Glaser, Horst Albert (Hg.), Deutsche Literatur. Eine Sozialgeschichte. Band 4: Zwischen Absolutismus und Aufklärung: Rationalismus, Empfindsamkeit, Sturm und Drang 1740-1786, Reinbek bei Hamburg, 1992.

Herold, Theo und Hildegard Wittenberg, Aufklärung/Sturm und Drang, Leipzig, 2002. 

Hofmann, Michael, Aufklärung. Tendenzen - Autoren – Texte, Stuttgart, 1999.

Jeßing, Benedict, Arbeitstechniken des literaturwissenschaftlichen Studiums, Ditzingen 2005.
Schlosser, D.T.: dtv-Atlas zur deutschen Literatur. Tafeln und Text, München 1990.


	Metody kształcenia


	wykład  problemowy / konwersatoryjny

ćwiczenia audytoryjne: analiza przeczytanych przez studentów tekstów z dyskusją; lektura poprzedzona przekazaniem przez prowadzącego zagadnień do opracowania w formie pisemnej lub ustnej, praca grupowa.

referaty

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	ćwiczenia: aktywność na zajęciach, praca semestralna w semestrze wybierane z przygotowanej ze studentami listy 
	01, 02, 03,04, 05, 06, 07, 

	krótkie sprawdziany dotyczące elementów materiału przerabianego podczas ćwiczeń i omawianego na wykładzie
	01, 02, 03,04, 05

	ustny egzamin podsumowujący semestr
	02, 03,04, 05, 

	Forma i warunki zaliczenia


	Dopuszczalna nieobecność / nieprzygotowanie na dwóch zajęciach w semestrze; w trakcie ćwiczeń studenci oceniani są na podstawie przedstawianych prezentacji, referatów, udziału w dyskusji w trakcie zajęć/wykładów. 

Egzamin ustny na ocenę na koniec semestru obejmuje wiedzę z tematu wybranego z listy zaproponowanej przez prowadzącego od początków piśmiennictwa niemieckiego do wczesnych lat dziewięćdziesiątych XIX wieku (Naturalizm); umiejętność interpretacji przeczytanych utworów.

Ustalenie oceny z uwzględnieniem ocen cząstkowych otrzymywanych w trakcie trwania semestru - ocena egzaminacyjna  jest pochodną ocen cząstkowych otrzymywanych w trakcie trwania semestru, obejmujących aktywność na zajęciach (20%), sprawdzianów w trakcie trwania semestru (25%) i oceny z egzaminu (50%). 


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	15

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	10

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	20

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	13

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	90

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	50

(30+20)

2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	47
(15+30+2)

1,6

	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

WIEDZA O KRAJACH ANGIELSKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO Z ELEMENTAMI HISTORII/ HISTORIA KRAJÓW ANGIELSKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO Z ELEMENTAMI KULTURY
	Kod modułu: 11.1

	
	Nazwa przedmiotu: 
WIEDZA O KRAJACH ANGIELSKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO Z ELEMENTAMI HISTORII
	Kod przedmiotu:

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/4
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	Seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	30
	
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Piotr Kallas

	Prowadzący zajęcia


	dr Piotr Kallas

	Cel przedmiotu / modułu


	· Ukazanie studentom wielkiego bogactwa dorobku kulturowego krajów anglojęzycznych na przykładzie kultury dwóch najważniejszy krajów angielskiego obszaru językowego: Wielkiej Brytanii i Stanów Zjednoczonych

· Przekazanie studentom podstawowej wiedzy z zakresu wybranych aspektów historii (ze szczególnym uwzględnieniem HISTORII KULTURY) krajów anglojęzycznych w ujęciu zarówno diachronicznym, jak i synchronicznym

· Przedstawienie w syntetyczny sposób procesu kształtowania się kultury krajów anglojęzycznych (w oparciu o konkretne postacie, przykłady i ilustracje).

· Szczegółowe studia nad kilkoma wybranymi zagadnieniami z historii kultury krajów angielskiego obszaru językowego (wybór tematów uzgodniony ze studentami).

· Wzbogacenie słownictwa studentów o słowa i wyrażenia związane z kulturą i historią krajów anglojęzycznych.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego na poziomie umożliwiającym pełne uczestnictwo w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student ma usystematyzowaną wiedzę z zakresu wybranych aspektów historii i kultury krajów anglojęzycznych.
	K_W02

	02
	Student posiada usystematyzowaną wiedzę o współczesnej kulturze krajów anglojęzycznych oraz o jej genezie i tendencjach rozwojowych; wymienia i definiuje kluczowe pojęcia związane z tą kulturą.
	K_W03

K_W08

	03
	Student posiada podstawową wiedzę o wpływie czynników historycznych na przemiany kultury krajów angielskiego obszaru językowego.
	K_W04

	04
	Student samodzielnie wyszukuje i selekcjonuje informacje dotyczące historii oraz wybranych zagadnień kultury krajów anglojęzycznych.
	K_U01

	05
	Student posługuje się zdobytymi kompetencjami kulturowymi w celu uzasadniania stawianych tez i obrony swoich sądów w języku polskim i angielskim
	K_U06

	06
	Posługując się zdobytą wiedzą na temat odmian diachronicznych i synchronicznych języka angielskiego, oraz szeroko rozumianego kontekstu kulturowego, student tworzy zróżnicowane stylistycznie i funkcjonalnie teksty w języku polskim i angielskim.
	K_U08

	07
	Student określa zakres posiadanej przez siebie wiedzy i umiejętności z zakresu historii kultury oraz wybranych elementów kultury współczesnej krajów anglojęzycznych.
	K_K01

	08
	Student nabywa kompetencje językowe i kulturowe które pozwalają mu na pełniejszy udział w komunikacji interpersonalnej i społecznej, a także prowadzą do większego otwarcia na kultury obce.
	K_K07

	09
	Student rozpoznaje różnorakie aspekty kultury krajów anglojęzycznych w ich relacjach do kultury polskiej: odczytuje aluzje i zapożyczenia kulturowe, jest świadomy różnorodnych wpływów kulturowych i językowych, itp.
	K_K08

	10
	Student nabywa umiejętności wszechstronnego korzystania z mediów anglojęzycznych, zwłaszcza z mediów elektronicznych w celach profesjonalnych (doskonalenie warsztatu językowego), jak i tych, które dotyczą ogólnego rozwoju intelektualnego, oraz odczuwa potrzebę udziału w życiu kulturalnym kraju zamieszkania.
	K_K09


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Wykłady obejmują zarys historii kultury dwóch najważniejszych obecnie krajów anglojęzycznych: Wielkiej Brytanii i Stanów Zjednoczonych od epoki prehistorycznej po czasy nam współczesne. Pierwsza część zajęć poświęcona będzie dziejom Wysp Brytyjskich, kolejna – dziejom kultury Stanów Zjednoczonych; osobny wykład poświęcony zostanie dziejom Imperium Brytyjskiego i jego roli w kształtowaniu się współczesnego świata.

Omawiane zagadnienia: geneza cywilizacji Wysp Brytyjskich; dziedzictwo ludów prehistorycznych, Celtów i Rzymian (na kilku wybranych przykładach); tworzenie się Anglii w epoce najazdów barbarzyńskich (język i tożsamość); Anglia Normanów i Plantagenetów (dziedzictwo kulturowe: architektura, literatura, język, mitologia); epoka Tudorów i Stuartów (początki brytyjskiego parlamentaryzmu); początki kultury i państwowości amerykańskiej; Ojcowie-Założyciele i ich działalność; niewolnictwo i wojna secesyjna; rozkwit kultury krajów anglojęzycznych w drugiej połowie wieku XIX; rola Wielkiej Brytanii i USA w ukształtowaniu świata nowoczesnego (i postnowoczesnego) – Imperium Brytyjskie i jego spuścizna; wybrane trendy kulturowe wieku XX. 

	Ćwiczenia

	Nie dotyczy.

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	David McDowall, An Illustrated History of Britain, Longman 
Bryn O’Callaghan, An Illustrated History of the USA, Longman

	Literatura uzupełniająca


	Kazimierz Dziewanowski, Brzemię białego człowieka (1996)
Niall Ferguson, Empire. How Britain Made the Modern World (2003) 
Wojciech Lipoński, Dzieje kultury brytyjskiej (2003) 
Simon Schama, A History of Britain (2002)
George B. Tindall. America. A Narrative History, W.W. Norton & Co
Marek Gołębiowski: Dzieje kultury Stanów Zjednoczonych, PWN
Zbigniew Lewicki: Historia cywilizacji amerykańskiej (t.1: Era tworzenia  1607-1789; t.2: Era sprzeczności 1787-1865), Scholar
Źródła internetowe: 

http://www.bbc.co.uk/history/british/

http://www.great-britain.co.uk/history/history.htm

http://en.wikipedia.org/wiki/History_of_the_British_Isles
http://www.america.gov/publications/books/
history-outline.html 
http://www.ushistory.org/
http://countrystudies.us/united-states/


	Metody kształcenia


	Wykład konwersatoryjny; prezentacja multimedialna

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	1. Ocena prezentacji przygotowanej przez studenta na temat wybranego (i uzgodnionego z prowadzącym) aspektu historii kultury brytyjskiej lub amerykańskiej.
	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07, 08, 09, 10

	2. Zaliczenie -  test pisemny, składający się zarówno z pytań zamkniętych, jak i otwartych, wymagających sformułowania krótkich wypowiedzi pisemnych
	01, 02, 04, 05, 06, 07

	Forma i warunki zaliczenia


	Przedmiot kończy się zaliczeniem – testem pisemnym podczas letniej sesji egzaminacyjnej. Student otrzymuje zaliczenie po zaliczeniu testu końcowego.


	NAKŁAD PRACY STUDENTA

	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	30

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	10

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych
	

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	15

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	15

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	75

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi
	30

(15=15)

1,2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,4


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

WIEDZA O KRAJACH ANGIELSKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO Z ELEMENTAMI HISTORII/ HISTORIA KRAJÓW ANGIELSKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO Z ELEMENTAMI KULTURY
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
WIEDZA O KRAJACH ANGIELSKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO Z ELEMENTAMI HISTORII
	Kod przedmiotu: 11.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	Laboratorium
	projekt
	Seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Piotr Kallas

	Prowadzący zajęcia


	dr Piotr Kallas

	Cel przedmiotu / modułu


	· Przekazanie studentom podstawowej wiedzy z zakresu wybranych aspektów współczesnej kultury krajów anglojęzycznych, ze szczególnym uwzględnieniem Wysp Brytyjskich i USA 

· Wprowadzenie szeregu pojęć podstawowych dla kulturoznawstwa, studiów regionalnych i kultury współczesnych Wysp Brytyjskich oraz Stanów Zjednoczonych, takich jak „kultura”, „brytyjskość/angielskość”, „the melting pot”,  „dewolucja” (devolution, czyli decentralizacja), „szok kulturowy”, „zderzenie cywilizacji” czy „wielokulturowość” (multiculturalism) 
· Szczegółowe studia nad kilkoma wybranymi zagadnieniami z kultury współczesnej krajów angielskiego obszaru językowego (wybór tematów uzgodniony ze studentami).

· Wzbogacenie słownictwa studentów o słowa i wyrażenia związane z historią i kulturą krajów anglojęzycznych.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego na poziomie umożliwiającym pełne uczestnictwo w zajęciach


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student ma usystematyzowaną wiedzę z zakresu wybranych aspektów historii i kultury krajów anglojęzycznych.
	K_W02

	02
	Student posiada usystematyzowaną wiedzę o współczesnej kulturze krajów anglojęzycznych oraz o jej genezie i tendencjach rozwojowych; wymienia i definiuje kluczowe pojęcia związane z tą kulturą.
	K_W03

K_W08

	03
	Student posiada podstawową wiedzę o wpływie czynników historycznych na przemiany kultury krajów angielskiego obszaru językowego.
	K_W04

	04
	Student samodzielnie wyszukuje i selekcjonuje informacje dotyczące historii oraz wybranych zagadnień kultury krajów anglojęzycznych.
	K_U01

	05
	Student posługuje się zdobytymi kompetencjami kulturowymi w celu uzasadniania stawianych tez i obrony swoich sądów w języku polskim i angielskim
	K_U06

	06
	Posługując się zdobytą wiedzą na temat odmian diachronicznych i synchronicznych języka angielskiego, oraz szeroko rozumianego kontekstu kulturowego, student tworzy zróżnicowane stylistycznie i funkcjonalnie teksty w języku polskim i angielskim 
	K_U08

	07
	Student określa zakres posiadanej przez siebie wiedzy i umiejętności z zakresu historii kultury oraz wybranych elementów kultury współczesnej krajów anglojęzycznych.
	K_K01

	08
	Student nabywa kompetencje językowe i kulturowe które pozwalają mu na pełniejszy udział w komunikacji interpersonalnej i społecznej, a także prowadzą do większego otwarcia na kultury obce.
	K_K07

	09
	Student rozpoznaje różnorakie aspekty kultury krajów anglojęzycznych w ich relacjach do kultury polskiej: odczytuje aluzje i zapożyczenia kulturowe, jest świadomy różnorodnych wpływów kulturowych i językowych, itp.
	K_K08

	10
	Student nabywa umiejętności wszechstronnego korzystania z mediów anglojęzycznych, zwłaszcza z mediów elektronicznych w celach profesjonalnych (doskonalenie warsztatu językowego), jak i tych, które dotyczą ogólnego rozwoju intelektualnego, oraz odczuwa potrzebę udziału w życiu kulturalnym kraju zamieszkania.
	K_K09


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	CZĘŚĆI: Wielka Brytania dzisiaj: krótkie wprowadzenie historyczne (zarys najnowszych dziejów Wysp Brytyjskich, tj. od r. 1997); „Culture shock and culture clash”: „szok kulturowy a zderzenie cywilizacji” – doświadczenie innej kultury („obcości”, „inności”, etc.) omawiane na konkretnych przykładach; Język angielski dzisiaj: językowe i kulturowe dziedzictwo Imperium Brytyjskiego, odmiany języka na Wyspach Brytyjskich, angielski na świecie; Geografia Wysp Brytyjskich: prezentacja krajów i narodów, zwłaszcza krajów tzw. „krawędzi celtyckiej”, „the Celtic Fringe” (Szkocja, Walia, Irlandia Północna, Republika Irlandii); Londyn: portret metropolii; Aspekty życia codziennego: sport, rozrywka, kuchnia, etc Społeczeństwo brytyjskie i irlandzkie dzisiaj: instytucje i problemy (religie, edukacja, migracje, etc.) ; 
CZĘŚĆ II: Specyfika studiów amerykanistycznych (American studies). Amerykańskość (Americanness) a tożsamość narodowa. Zjawisko amerykanizacji. Kultura głównego nurtu (mainstream culture).  Kultury mniejszości etnicznych: Rdzenni Amerykanie, Czarni Amerykanie, Hispanoamerykanie. Główne warianty kultury ogólnoamerykańskiej: regiony kulturowe Nowej Anglii, Południa oraz Zachodu. Krtyczne ujęcia regionalizmu na przykładach Południa i Zachodu. Geneza i ewolucja mitów amerykańskich. Amerykańska kultura duchowa i religia. Życie społeczne a zjawiska i przejawy kultury. Kultura a technologia i media (technology and media cultures). Transmisja i recepcja kultury amerykańskiej poza granicami USA.

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	James O’Discroll, Britain. The Country and Its People: An Introduction for Learners of English, Oxford: OUP, 1995 (Wydanie drugie: Britain for Learners of English, Oxford: OUP, 2009)
America in Close-Up, Longman
American Roots. Readings in American Culture and History, Longman


	Literatura uzupełniająca


	Wojciech Lipoński. Dzieje kultury brytyjskiej (2004).
Longman Dictionary of English Language and Culture (1998). 
Oxford Guide to British and American Culture (1999). 
Marek Gołębiowski, Dzieje kultury Stanów Zjednoczonych, (2007)
Przykładowe źródła internetowe: 
http://www.bbc.co.uk/

http://www.visitbritain.com/en/GB/

http://www.visitireland.com/

http://projectbritain.com/


	Metody kształcenia


	Ćwiczenia

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	3. Ocena prezentacji przygotowanej przez studenta (indywidualnie lub w grupie) na temat wybranego (i uzgodnionego z prowadzącym) aspektu współczesnej kultury brytyjskiej lub amerykańskiej.
	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07, 08, 09, 10

	4. Egzamin końcowy (test pisemny) składający się zarówno z pytań zamkniętych, jak i otwartych, wymagających sformułowania krótkich wypowiedzi pisemnych
	01, 02, 04, 05, 06, 07

	Forma i warunki zaliczenia


	Przedmiot kończy się egzaminem – testem pisemnym podczas zimowej sesji egzaminacyjnej. Student otrzymuje zaliczenie po zaliczeniu testu końcowego.




	NAKŁAD PRACY STUDENTA

	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	10

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	15

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	15

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	75

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi
	30

(15=15)

1,2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,4


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

WIEDZA O KRAJACH ANGIELSKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO Z ELEMENTAMI HISTORII/ HISTORIA KRAJÓW ANGIELSKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO Z ELEMENTAMI KULTURY
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
HISTORIA KRAJÓW ANGIELSKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO Z ELEMENTAMI KLUTURY
	Kod przedmiotu: 11.3

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/4
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	30
	
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Piotr Kallas

	Prowadzący zajęcia


	dr Piotr Kallas

	Cel przedmiotu / modułu


	· Przekazanie studentom podstawowej wiedzy z zakresu wybranych aspektów historii krajów anglojęzycznych w ujęciu chronologicznym

· Przedstawienie w syntetyczny sposób procesu kształtowania się kultury krajów anglojęzycznych (w oparciu o konkretne postacie, przykłady i ilustracje).

· Szczegółowe studia nad kilkoma wybranymi zagadnieniami z historii krajów angielskiego obszaru językowego (wybór tematów uzgodniony ze studentami).

· Zachęcenie studentów do refleksji nad miejscem historii i historiografii (a także fikcji historycznej) w humanistyce, a zwłaszcza - w filologii

· Wzbogacenie słownictwa studentów o słowa i wyrażenia związane z historią i kulturą krajów anglojęzycznych.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego na poziomie umożliwiającym pełne uczestnictwo w zajęciach


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student ma usystematyzowaną wiedzę z zakresu wybranych aspektów historii  krajów anglojęzycznych.
	K_W02

	02
	Student posiada elementarną wiedzę o współczesnej kulturze krajów anglojęzycznych oraz o jej genezie i tendencjach rozwojowych; wymienia i definiuje kluczowe pojęcia związane z tą kulturą.
	K_W03

K_W08

	03
	Student posiada podstawową wiedzę o wpływie czynników historycznych na przemiany kultury krajów angielskiego obszaru językowego.
	K_W04

	04
	Student samodzielnie wyszukuje i selekcjonuje informacje dotyczące historii oraz wybranych zagadnień kultury krajów anglojęzycznych.
	K_U01

	05
	Student merytorycznie uzasadnia stawiane tezy z zakresu wybranych aspektów historii krajów anglojęzycznych oraz natury nauk historycznych, odnosząc się do poglądów historyków i teoretyków historii, oraz formułuje wnioski i sądy własne w języku angielskim.
	K_U06

	06
	Posługując się zdobytą wiedzą na temat odmian diachronicznych i synchronicznych języka angielskiego, oraz szeroko rozumianego kontekstu kulturowego, student tworzy zróżnicowane stylistycznie i funkcjonalnie teksty w języku polskim i angielskim
	K_U08

	07
	Student określa zakres posiadanej przez siebie wiedzy i umiejętności z zakresu historii oraz wybranych elementów kultury krajów anglojęzycznych.
	K_K01

	08
	Student nabywa kompetencje językowe i kulturowe które pozwalają mu na pełniejszy udział w komunikacji interpersonalnej i społecznej, a także prowadzą do większego otwarcia na kultury obce.
	K_K07

	09
	Student rozpoznaje różnorakie aspekty kultury krajów anglojęzycznych w ich relacjach do kultury polskiej: odczytuje aluzje i zapożyczenia kulturowe, jest świadomy różnorodnych wpływów kulturowych i językowych, itp.
	K_K08

	10
	Student nabywa umiejętności wszechstronnego korzystania z mediów anglojęzycznych, zwłaszcza z mediów elektronicznych w celach profesjonalnych (doskonalenie warsztatu językowego), jak i tych, które dotyczą ogólnego rozwoju intelektualnego, oraz odczuwa potrzebę udziału w życiu kulturalnym kraju zamieszkania.
	K_K09


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Wykłady obejmują zarys historii dwóch najważniejszych obecnie krajów anglojęzycznych: Wielkiej Brytanii i Stanów Zjednoczonych od epoki prehistorycznej po czasy nam współczesne. Pierwsza część zajęć poświęcona będzie dziejom Wysp Brytyjskich i obejmie czasy celtyckie i rzymskie (do roku 410), epokę inwazji germańskich (do 1066), średniowiecze i czasy nowożytne (do 1789), i wreszcie – wiek XIX i XX.  Cześć druga: Amerykę w czasach przedkolonialnych i kolonialnych (do roku 1776), rewolucję amerykańską (amerykańską wojnę o niepodległość 1775-1783); tworzenie się państwa amerykańskiego (1783-1861); wojnę secesyjną (1861-65); rekonstrukcję Południa i tzw. „Gilded Age” (1865-1917); udział Ameryki w wojnach światowych oraz okres międzywojenny (1917-1945), dzieje Stanów Zjednoczonych w epoce zimnej wojny (1945-89) oraz czasy nam współczesne (1989--). Ostatni wykład poświęcony zostanie dziejom Imperium Brytyjskiego i jego roli w kształtowaniu się współczesnego świata.

	Ćwiczenia

	Nie dotyczy.

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	David McDowall, An Illustrated History of Britain, Longman 
Bryn O’Callaghan, An Illustrated History of the USA, Longman


	Literatura uzupełniająca


	CZĘŚĆ I (Historia Wysp Brytyjskich):
Norman Davies, The Isles. A History (1999); tłum. Polskie: Wyspy. Historia (2003) 
Kazimierz Dziewanowski, Brzemię białego człowieka (1996)
Niall Ferguson, Empire. How Britain Made the Modern World (2003) 
Wojciech Lipoński, Dzieje kultury brytyjskiej (2003) 
Kenneth O. Morgan, ed. The Oxford Illustrated History of Britain (1984)
Simon Schama, A History of Britain (2002)
Źródła internetowe: 

1. http://www.bbc.co.uk/history/british/

2. http://www.great-britain.co.uk/history/history.htm

3. http://en.wikipedia.org/wiki/History_of_the_British_Isles
CZĘŚĆ II (Historia USA):
George B. Tindall. America. A Narrative History, W.W. Norton & Co
Howard Zinn. A People’s History of the United States. 1492 – Present ,  
                Harper & Row
Marek Gołębiowski: Dzieje kultury Stanów Zjednoczonych, PWN
Zbigniew Lewicki: Historia cywilizacji amerykańskiej (t.1: Era tworzenia 
                1607-1789; t.2: Era sprzeczności 1787-1865), Scholar
Źródła internetowe: 
http://www.america.gov/publications/books/
history-outline.html 
http://www.ushistory.org/
http://countrystudies.us/united-states/


	Metody kształcenia


	Wykład konwersatoryjny

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	1. Ocena prezentacji przygotowanej przez studenta na temat wybranego (i uzgodnionego z prowadzącym) aspektu historii brytyjskiej lub amerykańskiej.
	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07, 08, 09, 10

	2. Zaliczenie - test pisemny, składający się zarówno z pytań zamkniętych, jak i otwartych, wymagających sformułowania krótkich wypowiedzi pisemnych
	01, 02, 04, 05, 06, 07

	Forma i warunki zaliczenia


	Przedmiot kończy się zaliczeniem – testem pisemnym podczas letniej sesji egzaminacyjnej. Student otrzymuje zaliczenie po zaliczeniu testu końcowego.




	NAKŁAD PRACY STUDENTA

	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	30

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	10

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych
	

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	15

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	15

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	75

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi
	30

(15=15)

1,2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,4


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

WIEDZA O KRAJACH ANGIELSKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO Z ELEMENTAMI HISTORII/ HISTORIA KRAJÓW ANGIELSKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO Z ELEMENTAMI KULTURY
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
HISTORIA KRAJÓW ANGIELSKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO Z ELEMENTAMI KLUTURY
	Kod przedmiotu: 11.4

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Piotr Kallas

	Prowadzący zajęcia


	dr Piotr Kallas

	Cel przedmiotu / modułu


	· Przekazanie studentom podstawowej wiedzy z zakresu wybranych aspektów kultury krajów anglojęzycznych, ze szczególnym uwzględnieniem Wysp Brytyjskich i USA 

· Wprowadzenie szeregu pojęć podstawowych dla kulturoznawstwa, studiów regionalnych i kultury współczesnych Wysp Brytyjskich, takich jak „kultura”, „brytyjskość/angielskość”, „dewolucja” (devolution, czyli decentralizacja), „szok kulturowy”, „zderzenie cywilizacji” czy „wielokulturowość” (multiculturalism) 
· Szczegółowe studia nad kilkoma wybranymi zagadnieniami z kultury krajów angielskiego obszaru językowego (wybór tematów uzgodniony ze studentami).

· Wzbogacenie słownictwa studentów o słowa i wyrażenia związane z historią i kulturą krajów anglojęzycznych.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego na poziomie umożliwiającym pełne uczestnictwo w zajęciach


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student ma usystematyzowaną wiedzę z zakresu wybranych aspektów historii  krajów anglojęzycznych.
	K_W02

	02
	Student posiada elementarną wiedzę o współczesnej kulturze krajów anglojęzycznych oraz o jej genezie i tendencjach rozwojowych; wymienia i definiuje kluczowe pojęcia związane z tą kulturą.
	K_W03

K_W08

	03
	Student posiada podstawową wiedzę o wpływie czynników historycznych na przemiany kultury krajów angielskiego obszaru językowego.
	K_W04

	04
	Student samodzielnie wyszukuje i selekcjonuje informacje dotyczące historii oraz wybranych zagadnień kultury krajów anglojęzycznych.
	K_U01

	05
	Student merytorycznie uzasadnia stawiane tezy z zakresu wybranych aspektów historii krajów anglojęzycznych oraz natury nauk historycznych, odnosząc się do poglądów historyków i teoretyków historii, oraz formułuje wnioski i sądy własne w języku angielskim.
	K_U06

	06
	Posługując się zdobytą wiedzą na temat odmian diachronicznych i synchronicznych języka angielskiego, oraz szeroko rozumianego kontekstu kulturowego, student tworzy zróżnicowane stylistycznie i funkcjonalnie teksty w języku polskim i angielskim
	K_U08

	07
	Student określa zakres posiadanej przez siebie wiedzy i umiejętności z zakresu historii oraz wybranych elementów kultury krajów anglojęzycznych.
	K_K01

	08
	Student nabywa kompetencje językowe i kulturowe które pozwalają mu na pełniejszy udział w komunikacji interpersonalnej i społecznej, a także prowadzą do większego otwarcia na kultury obce.
	K_K07

	09
	Student rozpoznaje różnorakie aspekty kultury krajów anglojęzycznych w ich relacjach do kultury polskiej: odczytuje aluzje i zapożyczenia kulturowe, jest świadomy różnorodnych wpływów kulturowych i językowych, itp.
	K_K08

	10
	Student nabywa umiejętności wszechstronnego korzystania z mediów anglojęzycznych, zwłaszcza z mediów elektronicznych w celach profesjonalnych (doskonalenie warsztatu językowego), jak i tych, które dotyczą ogólnego rozwoju intelektualnego, oraz odczuwa potrzebę udziału w życiu kulturalnym kraju zamieszkania.
	K_K09


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	CZĘŚĆ I: Wielka Brytania dzisiaj: wprowadzenie historyczne (zarys najnowszych dziejów Wysp Brytyjskich, tj. od r. 1997); „Culture shock and culture clash”: „szok kulturowy a zderzenie cywilizacji” – doświadczenie innej kultury („obcości”, „inności”, etc.) omawiane na konkretnych przykładach; Język angielski dzisiaj: językowe i kulturowe dziedzictwo Imperium Brytyjskiego, odmiany języka na Wyspach Brytyjskich, angielski na świecie; Geografia Wysp Brytyjskich: prezentacja krajów i narodów, zwłaszcza krajów tzw. „krawędzi celtyckiej”, „the Celtic Fringe” (Szkocja, Walia, Irlandia Północna, Republika Irlandii); Londyn: portret metropolii; Aspekty życia codziennego: sport, rozrywka, kuchnia, etc Społeczeństwo brytyjskie i irlandzkie dzisiaj: instytucje i problemy (religie, edukacja, migracje, etc.) ; 
CZĘŚĆ II: Specyfika studiów amerykanistycznych (American studies). Amerykańskość (Americanness) a tożsamość narodowa. Zjawisko amerykanizacji. Kultura głównego nurtu (mainstream culture).  Kultury mniejszości etnicznych: Rdzenni Amerykanie, Czarni Amerykanie, Hispanoamerykanie. Główne warianty kultury ogólnoamerykańskiej: regiony kulturowe Nowej Anglii, Południa oraz Zachodu. Krtyczne ujęcia regionalizmu na przykładach Południa i Zachodu. Geneza i ewolucja mitów amerykańskich. Amerykańska kultura duchowa i religia. Życie społeczne a zjawiska i przejawy kultury. Kultura a technologia i media (technology and media cultures). Transmisja i recepcja kultury amerykańskiej poza granicami USA.

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	James O’Discroll, Britain. The Country and Its People: An Introduction for Learners of English, Oxford: OUP, 1995 (Wydanie drugie: Britain for Learners of English, Oxford: OUP, 2009)
America in Close-Up, Longman
American Roots. Readings in American Culture and History, Longman


	Literatura uzupełniająca


	Wojciech Lipoński. Dzieje kultury brytyjskiej (2004).
Longman Dictionary of English Language and Culture (1998). 
Oxford Guide to British and American Culture (1999). 
Gołębiowski, Marek. Dzieje kultury Stanów Zjednoczonych. Warszawa: PWN, 2007
Źródła internetowe: 
http://www.bbc.co.uk/

http://www.visitbritain.com/en/GB/

http://www.visitireland.com/

http://projectbritain.com/


	Metody kształcenia


	Ćwiczenia

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	3. Ocena prezentacji przygotowanej przez studenta (indywidualnie lub w grupie) na temat wybranego (i uzgodnionego z prowadzącym) aspektu kultury brytyjskiej lub amerykańskiej.
	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07, 08, 09, 10

	4. Egzamin końcowy (test pisemny) składający się zarówno z pytań zamkniętych, jak i otwartych, wymagających sformułowania krótkich wypowiedzi pisemnych
	01, 02, 04, 05, 06, 07

	Forma i warunki zaliczenia


	Przedmiot kończy się egzaminem – testem pisemnym podczas zimowej sesji egzaminacyjnej. Student otrzymuje zaliczenie po zaliczeniu testu końcowego.




	NAKŁAD PRACY STUDENTA

	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	10

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	15

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	15

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	75

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi
	30

(15=15)

1,2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,4


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

WIEDZA O KRAJACH NIEMIECKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO 
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
WIEDZA O KRAJACH NIEMIECKIEGO OBSZARU JĘZYKOWEGO 
	Kod przedmiotu: 12

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA –

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/6
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI / NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	30
	
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Jacek Iciaszek

	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

	Cel przedmiotu / modułu


	Zapoznanie studentów z najważniejszymi faktami dotyczącymi historii krajów niemieckojęzycznych po 1945 roku oraz przekazanie informacji na temat szeroko rozumianego życia publicznego (życie społeczne, życie polityczne, kultura) oraz ukazanie różnorodności (głównie językowej i kulturowej) Niemiec, Austrii i Szwajcarii.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka niemieckiego w stopniu wystarczającym do zrozumienia treści wykładu.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student rozpoznaje i potrafi nazwać oraz opisać najważniejsze wytwory kultury i zjawiska literackie krajów niemieckojęzycznych i potrafi wykorzystać tę wiedzę przy realizacji profesjonalnych zadań.
	K_W03



	02
	Student posiada elementarną wiedzę na temat historycznych uwarunkowań rozwoju języka niemieckiego oraz literatury i kultury Niemiec, Austrii i Szwajcarii.
	K_W04

	03
	Student posiada podstawowe informacje faktograficzne na temat struktury i funkcjonowania społeczeństwa w krajach niemieckiego obszaru językowego oraz wiedzę dotyczącą życia kulturalnego w krajach niemieckojęzycznych.
	K_W08

	04
	Student potrafi wyszukać konkretne dane na temat społeczeństwa i życia kulturalnego w Niemczech, Austrii i Szwajcarii oraz poprzez selektywną analizę ocenić ich przydatność do rozwiązania postawionego problemu.
	K_U01

	05
	Student potrafi dokonać analizy i zinterpretować wypowiedzi i teksty dotyczące faktów, struktury i funkcjonowania społeczeństwa oraz życia kulturalnego w krajach niemieckiego obszaru językowego.
	K_U04

	06
	Student adaptuje posiadaną wiedzę oraz wyselekcjonowane ze źródeł informacje dotyczące krajów niemieckojęzycznych do konstruowania zróżnicowanych pod względem funkcjonalnym i stylistycznym samodzielnych wypowiedzi w języku polskim i niemieckim.
	K_U08

	07
	Student posiada kompetencje pozwalające na kształtowanie poprawnych interakcji interpersonalnych w przestrzeni międzykulturowej oraz identyfikowanie i transfer uwarunkowanych historycznie i kulturowo kodów, znaków i symboli pomiędzy kulturą polską i kulturą Niemiec, Austrii i Szwajcarii.
	K_K07

K_K08

	08
	Korzystając z różnych mediów i kanałów komunikacyjnych student świadomie partycypuje w życiu społecznym i kulturalnym krajów niemieckiego obszaru językowego.
	K_K09


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Niemcy, Austria i Szwajcaria po 2 Wojnie Światowej - konferencje pokojowe i nowy podział Europy; powstanie dwóch państw niemieckich; rozliczenie z narodowym socjalizmem - procesy norymberskie i debaty polityczne; najważniejsze wydarzenia w historii NRD z uwzględnieniem stosunków z Polską; najważniejsze wydarzenia w historii RFN z uwzględnieniem stosunków politycznych z Polską; Konferencja 2+4 i zjednoczenie Niemiec; traktaty polsko-niemieckie z 1990 i 1991 roku; Ustawa zasadnicza, symbole narodowe i organy konstytucyjne w RFN; partie i system wyborczy w RFN; RFN jako państwo federalne; sądownictwo w RFN; społeczeństwo w Niemczech - kwestie demograficzne i socjalne; system edukacyjny w RFN; kultura i polityka kulturalna w RFN; media w RFN; stosunki polsko-niemieckie po 1945 roku ze szczególnym uwzględnieniem wzajemnego postrzegania i stereotypów; system polityczny, konstytucja i organy konstytucyjne w Austrii; społeczeństwo i życie kulturalne w Austrii; mniejszości narodowe w Austrii; system polityczny, konstytucja i organy konstytucyjne w Szwajcarii; fenomen wielojęzyczności w Szwajcarii i jego implikacje dla życia społecznego i kulturalnego; obecność kultury krajów niemieckiego obszaru językowego w Polsce.

	Ćwiczenia

	Nie dotyczy.

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	M. Grötemaker, Kleine Geschichte der BRD, Bonn 2002.

Auswärtiges Amt (wyd.), Tatsachen über Deutschland, Frankfurt a. M. 2010.

A. Kilimann i in., 45 Stunden Deutschland, Stuttgart 2009.

S. Kirchemeyer, Blick auf Deutschland, Stuttgart 2004.

Österreich – Tatsachen und Zahlen. Wien 2008.

A. Cella, Landeskunde - deutschsprachige Länder : Österreich, Regensburg 1998.

M. Clalüna, Landeskunde - deutschsprachige Länder : Schweiz, Regensburg 1998.

	Literatura uzupełniająca


	C. Karolak, W. Kunicki, H. Orłowski, Dzieje kultury niemieckiej, Warszawa 2007.

T. Sommer (red.), Leben in Deutschland. Eine Entdeckungsreise ins eigene Land, Reinbek 2006.

H. Glaser, Kleine deutsche Kulturgeschichte, Frankfurt a. M. 2007.

L. James, Die Österreicher pauschal, Frankfurt a. M. 1997.

T. Küng, Gebrauchsanweisung für die Schweiz. München 2007.

D. Fahrni, Schweizer Geschichte: Ein historischer Abriss von den Anfangen bis zur Gegenwart, Zürich 1996.

A. Wyler, Dialekt und Hochsprache in der deutschsprachigen Schweiz, Zürich 1990.

O. Sigg, Die politischen Institutionen der Schweiz, Zürich 1996.

Czasopisma Spiegel, Focus, Cicero, Kulturaustausch


	Metody kształcenia


	wykład problemowy, wykład konwersacyjny, praca z tekstem, dyskusja

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Krótkie prace pisemne sprawdzające wiedzę studenta
	01,02,03,04,055

	Referat z prezentacją
	05,06,07,08

	Praca semestralna przygotowywana w domu
	01,02,03,04,05,
06

	Forma i warunki zaliczenia


	Oceny cząstkowe – frekwencja (10%), przygotowywanie do zajęć i aktywna praca na zajęciach (15%), pozytywna ocena z krótkich prac pisemnych (20%), pozytywna ocena z pracy pisanej w domu (25%), przygotowanie referatu  (30% )

Ocena końcowa - średnia arytmetyczna ocen cząstkowych


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	30

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	20

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	15

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	20

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	90

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3 ECTS

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	65

(30+20+15)

2,2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

FONETYKA Z ELEMENTAMI FONOLOGII
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
FONETYKA Z ELEMENTAMI FONOLOGII
	Kod przedmiotu: 13.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/1
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	60
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Piotr Kacała

	Prowadzący zajęcia


	mgr Piotr Kacała

	Cel przedmiotu / modułu


	Zapoznanie studentów z podstawowymi pojęciami i wiedzą dotyczącą fonetyki i fonologii angielskiej w jego standardowej odmianie oraz różnic w porównaniu z językiem polskim; umożliwienie studentom, poprzez praktyczne ćwiczenia artykulacyjne, nabycia umiejętności poprawnej i płynnej wymowy w języku angielskim, dla której modelem jest akcent RP. 

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego na poziomie komunikatywnym


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student odtwarza i stosuje terminologię dotyczącą opisu aparatu mowy, artykulacji, prozodii i opisu fonetycznego języka angielskiego
	K_W05
K_W06

	02_1
	Student zna zasady wymowy akcentu RP
	K_W06

	02_2
	Student stosuje w praktyce zasady wymowy akcentu RP w stopniu zapewniającym porozumienie.
	K_U17

	03
	Student posługuje się transkrypcją fonetyczną wg IPA w odniesieniu do akcentu RP
	K_W05
K_U07

	04
	Student wskazuje różnice między językiem angielskim i polskim w warstwie fonetycznej
	K_W06

	05
	Student dokonuje analizy tekstu w jego warstwie fonetycznej i fonologicznej i praktycznie demonstruje wyniki analizy
	K_U09
K_K02

	06
	Student określa stan posiadanej wiedzy i umiejętności dotyczących wymowy w porównaniu do akcentu RP
	K_K01

	07
	Student pracuje w grupie w celu rozwiązania problemu związanego z analizą fonetyczną/fonologiczną tekstu
	K_K03


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	Rola wymowy w akcie komunikacji. Formy pracy nad wymową. Symbole IPA i zasady transkrypcji Podstawowe zasady standardowego akcentu brytyjskiego angielskiego. Samogłoski RP, a samogłoski polskie. Wpływ kontekstu fonetycznego na realizację samogłosek RP. Monoftongi, dyftongi i tryftongi – miejsce artykulacji, pisownia a wymowa, ćwiczenia artykulacyjne. Fonetyka a fonologia. Mechanizm i organy mowy. Dialekt a akcent. Samogłoski kardynalne i czworokąt samogłoskowy. Zasady opisu samogłosek. Spółgłoski RP. Klasyfikacja spółgłosek RP. Spółgłoski RP a spółgłoski polskie. Miejsce i rodzaj artykulacji, dźwięczność i bezdźwięczność.

	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy


	Literatura podstawowa
	Roach, P.  2001. English phonetics and phonology: A Practical Course. Cambridge University Press.

O'Connor, J. D. and Fletcher, C. 1991. Sounds English, Longman.

O'Connor, J. D. 1980 Better English Pronunciation.  Cambridge: Cambridge University Press.

Jones, D. 2003. English Pronouncing Dictionary.  Cambridge University Press. 

Wells, J.C. 2008. Pronunciation Dictionary. Longman.

	Literatura uzupełniająca


	Gimson, A. C. 1989. An Introduction to the Pronunciation of English, London: Edward Arnold.

Sobkowiak, W. 2001. English Phonetics for Poles, Poznań: Bene Nati. 


	Metody kształcenia


	Prezentacja multimedialna, prezentacja podawcza w formie miniwykładu, nagrywane ćwiczenia imitacyjne i produkcyjne, dyskusja, praca w grupach, praca własna.

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Testy polegające na nagraniu w trakcie zajęć tekstów i wyrazów zapisanych w transkrypcji fonetycznej oraz omówienie wyników
	02_2, 03, 05, 06

	Nagranie poznanego z wyprzedzeniem tekstu oraz omówienie wyników
	02_2, 05, 06

	Testy polegające na transkrypcji słyszanych wyrazów oraz omówienie wyników
	03, 06

	Test zawierający pytania otwarte i zamknięte dotyczący teoretycznych aspektów fonetyki i fonologii oraz omówienie wyników
	01, 02_1, 03, 04, 06

	Kontrola przygotowania do zajęć
	02, 05

	Kontrola pracy zespołowej w trakcie zajęć
	07

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę wynikającą ze średniej ocen z testów transkrypcyjnych, nagrań oraz testu teoretycznego. Wymagane jest zaliczenie każdego z komponentów poprzez uzyskanie minimum 60% możliwych do uzyskania punktów


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	60

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	34

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	3

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	3

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	100

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	4

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	97

(60+34+3)

3,9

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	63

(60+3)

2,5


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

FONETYKA Z ELEMENTAMI FONOLOGII
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
FONETYKA Z ELEMENTAMI FONOLOGII
	Kod przedmiotu: 13.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/2
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Piotr Kacała

	Prowadzący zajęcia


	mgr Piotr Kacała

	Cel przedmiotu / modułu


	Zapoznanie studentów z podstawowymi pojęciami i wiedzą dotyczącą fonetyki i fonologii angielskiej w jego standardowej odmianie oraz różnic w porównaniu z językiem polskim; umożliwienie studentom, poprzez praktyczne ćwiczenia artykulacyjne, nabycia umiejętności poprawnej i płynnej wymowy w języku angielskim, dla której modelem jest akcent RP.

	Wymagania wstępne


	Znajomość terminologii i metod opisu organów mowy, samogłosek i spółgłosek języka angielskiego w odniesieniu do RP oraz praktyczne opanowanie wymowy angielskiej w zakresie systemu samogłoskowego.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student odtwarza i stosuje terminologię dotyczącą opisu aparatu mowy, artykulacji, prozodii i opisu fonetycznego języka angielskiego
	K_W05
K_W06

	02
	Student zna zasady wymowy akcentu RP i stosuje je w praktyce w stopniu zapewniającym porozumienie.
	K_W06
K_U17

	03
	Student posługuje się transkrypcją fonetyczną wg IPA w odniesieniu do akcentu RP
	K_W05
K_U07

	04
	Student wskazuje różnice między językiem angielskim i polskim w warstwie fonetycznej
	K_W06

	05
	Student dokonuje analizy tekstu w jego warstwie fonetycznej i fonologicznej i praktycznie demonstruje wyniki analizy
	K_U09
K_K02

	06
	Student określa stan posiadanej wiedzy i umiejętności dotyczących wymowy w porównaniu do akcentu RP
	K_K01

	07
	Student pracuje w grupie w celu rozwiązania problemu związanego z analizą fonetyczną/fonologiczną tekstu
	K_K03


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	Spółgłoski RP i ich warianty kontekstowe. Fon, fonem, alofon. Cechy dystynktywne. Reguły fonotaktyczne. Struktura sylaby. Akcent wyrazowy. Kategoria gramatyczna a akcent. Derywacja a akcent wyrazowy. Przesunięcie akcentu wyrazowego. Zasady łączenia wyrazów. Formy mocne i formy słabe. Procesy asymilacji i elizji. Akcent zdaniowy i rytm. Kontury intonacyjne.

	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy




	Literatura podstawowa
	Roach, P.  2001. English phonetics and phonology: A Practical Course. Cambridge University Press.

O'Connor, J. D. and Fletcher, C. 1991. Sounds English, Longman.

O'Connor, J. D. 1980 Better English Pronunciation.  Cambridge: Cambridge University Press.

Jones, D. 2003. English Pronouncing Dictionary.  Cambridge University Press. 

Wells, J.C. 2008. Pronunciation Dictionary. Longman.

Bradford, B.1988. Intonation in Context, Cambridge: Cambridge University Press.

	Literatura uzupełniająca


	Gimson, A. C. 1989. An Introduction to the Pronunciation of English, London: Edward Arnold.

Sobkowiak, W. 2001. English Phonetics for Poles, Poznań: Bene Nati. Brazil, D. 1994.  Pronunciation for Advanced Learners of English, Cambridge: Cambridge University Press.


	Metody kształcenia


	Prezentacja multimedialna, prezentacja podawcza w formie miniwykładu, nagrywane ćwiczenia imitacyjne i produkcyjne, dyskusja, praca w grupach, praca własna.

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Testy polegające na nagraniu w trakcie zajęć tekstów i wyrazów zapisanych w transkrypcji fonetycznej oraz omówienie wyników
	02, 03, 05, 06

	Nagranie poznanego z wyprzedzeniem tekstu oraz omówienie wyników
	02, 05, 06

	Testy polegające na transkrypcji podanych wyrazów, fraz i zdań oraz omówienie wyników
	03, 06

	Test zawierający pytania otwarte i zamknięte dotyczący teoretycznych aspektów fonetyki i fonologii oraz omówienie wyników
	01, 02, 03, 04, 06

	Kontrola przygotowania do zajęć
	02, 05

	Kontrola pracy zespołowej w trakcie zajęć
	07

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę wynikającą ze średniej ocen z testów transkrypcyjnych, nagrań oraz testu teoretycznego. Wymagane jest zaliczenie każdego z komponentów poprzez uzyskanie minimum 60% możliwych do uzyskania punktów


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	14

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	3

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	3

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*
	47

(30+14+3)

1,9

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	33

(30+3)

1,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

GRAMATYKA OPISOWA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
GRAMATYKA OPISOWA JĘZYKA ANGIELSKIEGO
	Kod przedmiotu: 14.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/1
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć
	30
	
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Zofia Cuprych

	Prowadzący zajęcia


	mgr Zofia Cuprych

mgr Marlena Kardasz

	Cel przedmiotu / modułu


	· Wprowadzenie i usystematyzowanie wiedzy o systemie języka angielskiego, wyjaśnienie reguł gramatycznych i wyjątków.

· Wprowadzenie angielskich pojęć językowych – metajęzyka – ze szczególnym naciskiem na części mowy, czasy gramatyczne, czasowniki modalne, tryby warunkowe, stronę bierną.

· Przedstawienie ogólnych syntaktycznych różnic między językiem polskim i angielskim.  

· Wyposażenie studentów w podstawowy aparat pojęciowy służący opisowi systemu języka. 

· Kształcenie umiejętności w zakresie poszukiwania informacji w dostępnych źródłach.

	Wymagania wstępne
	brak


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student przywołuje ogólną wiedzę teoretyczną związaną z budową struktur gramatycznych języku angielskim.
	K_W05

	02
	Student wykorzystuje podstawową terminologię filologiczną  w wyjaśnianiu reguł i wyjątków gramatycznych – rozpoznaje struktury i ich nazwy
	K_W05

	03
	Student identyfikuje cechy gramatyczne, leksykalne i syntaktyczne języka angielskiego, rozpoznaje i wyjaśnia  podstawowe struktury zdań oraz

tworzy własne przykłady  na podstawie otrzymanych wzorców.
	K_W06 K_U07



	04
	Student określa i analizuje problemy teoretyczne z zakresu gramatyki opisowej języka angielskiego.
	K_U07

	05
	Student posługuje się  pojęciami z zakresu  opisu języka,

uzasadniając użycie i znaczenia struktur.
	K_U07

	06


	Student odtwarza elementarną wiedzę o specyfice gramatyki opisowej

języka angielskiego
	K_W01

	07
	Student krytycznie ocenia swoją wiedzę i rozumie potrzebę ciągłego doskonalenia umiejętności językowych.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Części mowy i części zdania.

Czasowniki- ich formy, aspekty i modalność. Rodzaje czasowników.

Czasy gramatyczne – ich funkcje i użycie

Czasowniki modalne

Tryby warunkowe – struktura trybów I, II, III. Tryby mieszane. Spójniki inne niż ‘if’. Inne         struktury warunkowe.

Tryb łączący – ‘subjunctive’ – użycie struktur z ‘wish,I’d rather, had better, high time,...’

Strona bierna  - struktura i użycie we wszystkich czasach, przyimki w stronie biernej,       struktury ‘be said to’ i ‘causative have’
Rzeczownik – rodzaj, przypadek, liczba. Dopełniacz ‘saksoński’ oraz dopełniacz z ‘of’’

Przedimki – funkcja i użycie przedimków określonych i nieokreślonych, pominięcie     przedimków.

Zaimki – rodzaje i ich formy gramatyczne, użycie zaimków we frazach i zdaniach.



	Ćwiczenia

	Nie dotyczy

	Laboratorium

	Nie dotyczy

	Projekt

	Nie dotyczy


	Literatura podstawowa
	Cuprych, Zofia. Descriptive Grammar of English for Polish students with Polish elements. Elbląg: Wydawnictwo PWSZ, 2008. 

Thomson, A.J. and A.V. Martinet. A Practical English Grammar. Oxford: OUP, 1986.

Luke, Prodromu. Grammar ad Vocabulary for FC. Longman, 1999

	Literatura uzupełniająca
	Vince,Michael.Language Practice. Heineman. 1993.

Evans, Virginia. FCE Use of English. Express Publishing. 1997

Malcolm, Mann.Grammar and Vocabulary. Macmillan, 2007


	Metody kształcenia
	Wykład, prezentacja multimedialna

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	 3 krótkie testy – pytania otwarte -  z zakresu omówionych problemów
	01, 02, 03, 04, 05, 06

	Praca semestralna
	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę – ocena jest średnią następujących składowych:

 testy

 praca semestralna - projekt


	NAKŁAD PRACY STUDENTA

	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	30

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	8

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	10

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*
	18
(8+10)

0,7

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

GRAMATYKA OPISOWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
GRAMATYKA OPISOWA
	Kod przedmiotu: 14.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/2
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć
	30
	
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	mgr Zofia Cuprych

	Prowadzący zajęcia
	mgr Zofia Cuprych

mgr Marlena Kardasz

	Cel przedmiotu / modułu


	Pogłębienia wiedzy o systemie języka angielskiego, wyjaśnienie reguł gramatycznych i wyjątków. Wprowadzenie angielskich pojęć językowych – metajęzyk- ze szczególnym naciskiem na mowę zależną, bezosobowe formy czasownika (imiesłowy i bezokoliczniki), zdania emfatyczne. Przedstawienie syntaktycznych różnic między językiem polskim i angielskim.  Kształcenie umiejętności w zakresie poszukiwania informacji w dostępnych źródłach

	Wymagania wstępne
	brak


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student przywołuje ogólną wiedzę teoretyczną związaną z budową struktur gramatycznych języku angielskim.
	K_W03

	02
	 Student wykorzystuje podstawową terminologię filologiczną  w wyjaśnianiu reguł i wyjątków gramatycznych – rozpoznaje struktury i ich nazwy
	    K_W02

	03
	Student identyfikuje cechy gramatyczne, leksykalne i syntaktyczne języka angielskiego, rozpoznaje i wyjaśnia  podstawowe struktury zdań oraz

tworzy własne przykłady  na podstawie otrzymanych wzorców.
	K_W06 K_U07



	04
	Student określa i analizuje problemy teoretyczne z zakresu gramatyki opisowej języka angielskiego.
	K_U07

	05
	Student posługuje się  pojęciami z zakresu  opisu języka,   

uzasadniając ich użycie i znaczenia.                                                                                                                                  
	K_U07

	06


	Student projektuje poprawne i precyzyjne wypowiedzi z zastosowaniem zróżnicowanych struktur językowych adekwatnych do tematyki
	K_U07

	07
	Student krytycznie ocenia swoją wiedzę i rozumie potrzebę ciągłego doskonalenia umiejętności językowych.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Przymiotniki i przysłówki – rodzaje i stopniowanie, ich miejsce w zdaniu, struktury związane ze stopniowaniem ( im... tym..., coraz lepiej/lepszy)

Słowotwórstwo – przyrostki i przedrostki.

Zdania podrzędnie złożone – nominalne, przydawkowe i okolicznikowe– spójniki, czasy , szyk wyrazów

Zdania z imiesłowami – imiesłów czynny, bierny, współczesny , uprzedni i konstrukcja absolutna

Mowa zależna w zdaniach orzekających, przeczących i pytających – szyk wyrazów, zmiany w czasach gramatycznych. Czasowniki wprowadzające – inne niż ‘mówić, pytać, prosić’

Dopełnienia czasownika – bezokolicznik, rzeczownik od czasownikowy, ‘that clause’

Różnice i podobieństwa w znaczeniu.

Zdania emfatyczne – użycie przysłówków i zaimków emfatycznych, inwersja gramatyczna i stylistyczna, zdania typu ‘cleft’

Powtórzenie omówionych problemów – burza mózgów.

	Ćwiczenia

	Nie dotyczy

	Laboratorium

	Nie dotyczy

	Projekt

	Nie dotyczy


	Literatura podstawowa
	Cuprych, Zofia. Descriptive Grammar of English for Polish students with Polish elements. Elbląg: Wydawnictwo PWSZ, 2008.

Thomson, A.J. and A.V. Martinet. A Practical English Grammar. Oxford: OUP, 1986.

Luke, Prodromu. Grammar ad Vocabulary for FC. Longman, 1999

	Literatura uzupełniająca


	Vince,Michael.Language Practice. Heineman. 1993.

Evans, Virginia. FCE Use of English. Express Publishing. 1997

Malcolm, Mann.Grammar and Vocabulary. Macmillan, 2007


	Metody Kształcenia
	Wykład, prezentacja multimedialna, burza mózgów

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	3 krótkie testy – pytania otwarte -  z zakresu omówionych problemów
	01, 02, 03, 04, 05, 06

	Praca semestralna - prezentacja
	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07

	Egzamin
	01, 02, 03, 04, 05, 06

	Forma i warunki zaliczenia
	Do egzaminu przystępują studenci, którzy otrzymają zaliczenie ze wszystkich semestrów.

Egzamin obejmuje treści programowe semestrów I, II i III. 


	NAKŁAD PRACY STUDENTA

	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	30

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	10

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych
	

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	15

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	15

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	75

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi
	30

(15=15)

1,2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,4


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

GRAMATYKA OPISOWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
GRAMATYKA OPISOWA
	Kod przedmiotu: 15.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA    

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA –

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/2
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI / NIEMIECKI



	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	30
	
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr Agnieszka Żółtowska

	Prowadzący zajęcia


	dr Agnieszka Żółtowska

	Cel przedmiotu / modułu


	Student powinien poznać i zrozumieć terminologię służącą opisowi gramatyki języka niemieckiego oraz zasad gramatycznych i posiąść umiejętność używania ich w praktyce.


	Wymagania wstępne


	Znajomość języka niemieckiego na poziomie komunikatywnym


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wymienia, definiuje i objaśnia podstawowe pojęcia służące opisowi języka w jego warstwie morfologicznej i syntaktycznej, semantycznej .
	K_W01

	02
	Student zna pojęcia używane do analizy podstawowych problemów językoznawczych.
	K_W05

	03
	 Student odtwarza – w sposób usystematyzowany - wiedzę szczegółową na temat języka jako systemu.
	K_W06

	04
	Student nawiązuje kontakt z przedstawicielami danej specjalności w celu wyjaśnienia określonych zagadnień morfologii, składni, gramatyki tekstu.
	K_U07

	05
	Student tworzy i prezentuje teksty, stosując adekwatną terminologię filologiczną, logiczną argumentację i zachowując przyjęty sposób przedstawiania rozważanych zagadnień..
	K_W01 K_W05

     K_W06

	06
	Student określa zakres zdobytej wiedzy i umiejętności w aspekcie i teoretycznym, i praktycznym
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Gramatyka i język: pojęcie i rodzaje gramatyki. Części składowe gramatyki opisowej sensu largo i sensu stricto: morfologia, składnia, gramatyka tekstu. Jednostki języka i działy gramatyki.  Morfologia i jej założenia ogólne: definicja, działy (fleksja, słowotwórstwo), podstawowe i szczególne pojęcia morfologii (morfem, morf, alomorf, rodzaje morfemów, fleksja zewnętrzna i wewnętrzna, paradygmat, formy syntetyczne i analityczne, formy supletywne, deklinacja – koniugacja - komparacja). Części mowy i ich ogólna charakterystyka (czasownik, rzeczownik, przymiotnik, przysłówek, zaimek, liczebnik, rodzajnik, przyimek, spójnik, partykuła). Kategorie gramatyczne i ich ogólna charakterystyka (rodzaj, liczba, przypadek, stopniowanie, osoba, czas, tryb, strona).


	Ćwiczenia

	nie dotyczy

	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy




	Literatura podstawowa
	Duden Die Grammatik Band IV. Mannheim 1995 / 2004.

J. Czochralski, Gramatyka niemiecka dla Polaków. Warszawa 1990.

J. Czochralski, Gramatyka funkcjonalna języka niemieckiego. Warszawa 1994.

G. Helbig, J. Buscha Deutsche Grammatik. Langenscheidt Verlag, 2005.

	Literatura uzupełniająca


	Knaurs Grammatik der deutschen Sprache. Sprachsystem und Gebrauch. München 1992.




	Metody kształcenia


	Dyskusja na temat przedstawionych na wykładzie treści, praca z książką,

wykład problemowy, rozwiązywanie problemów, praca własna, Prezentacja multimedialna.

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Testy zawierające pytania zamknięte, otwarte, problemowe dotyczące struktury języka ,analizy morfologicznej, składniowej i semantycznej i ich omówienie.
	01,02,03,05,06

	Przygotowana zespołowo prezentacja, dotycząca wybranego aspektu analizy języka i jej omówienie.
	01,02,03,04,05,
06

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę. Testy – 70% ( zaliczenie testu po zdobyciu 56% punktów)

Prezentacja dotycząca analizy problemu –30%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	30

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	15

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	3

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	18

(15+3)

0,7

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

GRAMATYKA OPISOWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
GRAMATYKA OPISOWA
	Kod przedmiotu: 15.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA –

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/1
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI / NIEMIECKI



	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	30
	
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr Agnieszka Żółtowska

	Prowadzący zajęcia


	dr Agnieszka Żółtowska

	Cel przedmiotu / modułu


	Znajomość terminologii służącej opisowi gramatyki języka niemieckiego, zasad gramatycznych i umiejętność używania ich w praktyce.


	Wymagania wstępne


	Znajomość języka niemieckiego na poziomie umożliwiającym udział w zajęciach.

	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wymienia, definiuje i objaśnia podstawowe pojęcia służące opisowi języka w jego warstwie morfologicznej i syntaktycznej, semantycznej .
	K_W01

	02
	Student zna pojęcia używane do analizy podstawowych problemów językoznawczych.
	K_W05

	03
	Student odtwarza – w sposób usystematyzowany - wiedzę szczegółową na temat języka jako systemu.
	K_W06

	04
	Student nawiązuje kontakt z przedstawicielami danej specjalności na temat wyjaśnienia określonych zagadnień morfologii, składni, gramatyki tekstu.
	K_U07

	05
	Student tworzy i prezentuje teksty, stosując adekwatną terminologię filologiczną, logiczną argumentację i zachowując przyjęty sposób przedstawiania rozważanych zagadnień.
	K_W01

K_W05 K_W06

    

	06
	Student określa zakres zdobytej wiedzy i umiejętności w aspekcie i teoretycznym, i praktycznym.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Czasownik języka niemieckiego i jego szczegółowa charakterystyka: Definicja czasownika. Formy i rodzaje czasownika. Morfologiczna klasyfikacja czasowników (proste – złożone, słabe – mocne – mieszane – ze szczególną koniugacją).Czasowniki pomocnicze czasów, trybów i strony.

Czasowniki modalne i modyfikujące. Czasowniki przechodnie – nieprzechodnie i zwrotne. 

Osoba i liczba i ich funkcje dla czasownika niemieckiego. Czasy języka niemieckiego.

Tryby języka niemieckiego (tryb oznajmujący, przypuszczający i jego warianty, tryb rozkazujący i jego formy konkurencyjne). Strony czasownika.  Bezokolicznik i imiesłów.

Rzeczownik w języku niemieckim i jego charakterystyka (grupy semantyczne, kategorie gramatyczne, rodzaje deklinacji).  Rodzajnik i jego funkcje.

Rodzaje zdań.  Szyk i walencja zdań języka niemieckiego.



	Ćwiczenia

	nie dotyczy

	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy



	Literatura podstawowa
	Duden Die Grammatik Band IV. Mannheim 1995 / 2004.

J. Czochralski, Gramatyka niemiecka dla Polaków. Warszawa 1990.

J. Czochralski, Gramatyka funkcjonalna języka niemieckiego. Warszawa 1994.

G. Helbig, J. Buscha Deutsche Grammatik. Langenscheidt Verlag, 2005.

	Literatura uzupełniająca


	Knaurs Grammatik der deutschen Sprache. Sprachsystem und Gebrauch. München 1992.




	Metody kształcenia


	Dyskusja na temat przedstawionych na wykładzie treści, praca z książką,

wykład problemowy, rozwiązywanie problemów, praca własna.

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Egzamin ustny lub test pisemny sprawdzający wiedzę i umiejętności praktyczne studenta z zakresu struktury języka i jego omówienie.
	01,02,03,05,06,
07

	Forma i warunki zaliczenia


	Egzamin ustny lub pisemny (test zawierający zagadnienia teoretyczne i praktyczne) - 100 % (zaliczenie testu po zdobyciu 56% punktów)




	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	30

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	20

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	20

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	75

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	5 

0,2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

WSTĘP DO JEZYKOZNAWSTWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
WSTĘP DO JEZYKOZNAWSTWA
	Kod przedmiotu: 16

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/2
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Piotr Kacała

	Prowadzący zajęcia


	mgr Piotr Kacała

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem kursu jest zapoznanie studentów z aparatem pojęciowym służącym do opisu języka i umożliwienie nabycia umiejętności związanych z podstawowymi metodami analizy jego różnorodnych aspektów (morfologii, składni, semantyki, fonologii) oraz neurologicznych, historycznych i społecznych jego uwarunkowań. 

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego na poziomie komunikatywnym.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wymienia, definiuje i objaśnia podstawowe pojęcia służące opisowi języka w jego warstwie morfologicznej, syntaktycznej, semantycznej i fonologicznej.
	K_W01

K_W05  

	02
	Student charakteryzuje cechy języka jako systemu komunikacji i jego uwarunkowania neurologiczne.
	K_W01 K_W05

	03
	Student rozumie podstawowe pojęcia dotyczące społecznych i historycznych uwarunkowań języka.
	K_W01 K_W05

	04
	Student potrafi używać znanych pojęć do analizy i interpretacji podstawowych problemów językoznawczych. 
	K_U04 

	05
	Student określa stan posiadanej wiedzy i umiejętności dotyczących omawianych problemów językoznawczych.
	K_K01


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	Czym jest język. Wiedza lingwistyczna. Kompetencja językowa. Rodzaje gramatyk. Uniwersalia językowe. Systemy komunikacji. Język a mózg – podstawy neurolingwistyki. Autonomia języka. Morfologia. Klasy wyrazów. Rodzaje morfemów. Tworzenie nowych wyrazów. Składnia. Gramatyczność i niegramatyczność zdań. Kategorie syntaktyczne. Reguły frazowe. Reguły transformacyjne. Semantyka. Rodzaje relacji semantycznych. Synonimy, homonimy, antonimy, metonimy, retronimy. Semantyka fraz i zdań. Metafora. Idiomy. Pragmatyka. Znaczenie a dyskurs – kotekst i kontekst. Fonologia. Podstawowe zjawiska historycznojęzykowe. Zmiany syntaktyczne, semantyczne, fonologiczne. Język w społeczeństwie – dialekty i akcenty, różnice leksykalne, fonologiczne i syntaktyczne. Standardowa odmiana języka. Lingua franca, pidżyny i kreole, rejestry języka, język a płeć.

	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy


	Literatura podstawowa
	Fromkin, V., Rodman, R., Hyams, N. An Introduction to Language. Thomson Heinle

	Literatura uzupełniająca
	Yule, G. The study of language. CUP


	Metody kształcenia


	Prezentacja multimedialna, praca z książką, wykład problemowy, dyskusja, rozwiązywanie problemów, praca własna

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Test zawierający pytania zamknięte, otwarte, problemowe dotyczące języka jako systemu komunikacji, jego uwarunkowań neurologicznych, analizy morfologicznej i składniowej 
	01, 02, 04  

	Test zawierający pytania zamknięte, otwarte, problemowe dotyczące semantycznej i fonologicznej analizy oraz  historycznych i społecznych uwarunkowań zjawisk językowych
	01, 03, 04

	Omówienie wyników testów 
	05

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę – ocena końcowa ustalana jest w oparciu o następujące proporcje:

Testy – 90% ( zaliczenie testu po zdobyciu 60% punktów)

Aktywność – 10%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	15

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	2

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	3

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	47

(30+15+2)

1,9

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	33

(30+3)

1,3


	Wypełnia Zespół Kierunku


	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

SEMINARIUM I PRACA DYPLOMOWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
SEMINARIUM I PRACA DYPLOMOWA
	Kod przedmiotu: 17.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/4
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	
	
	
	15
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr hab. Wojciech Kubiński, prof. PWSZ w Elblągu

	Prowadzący zajęcia


	dr hab. Wojciech Kubiński, prof. PWSZ w Elblągu

	Cel przedmiotu / modułu


	Cele przedmiotu
Przygotowanie do pracy badawczej związanej z analizą problemów charakterystycznych dla tłumaczenia tekstów, a szczególnie wielopoziomowością transferu informacji.  Transfer informacji jako problem przekładowy; terminologia w przekładzie; polisemia i metafora w przekładzie specjalistycznym; eksplicytacja i implicytacja w przekładzie specjalistycznym; manipulacja tekstem, a manipulacja odbiorcą, transedycja, filtrowanie kulturowe, cenzura.

Przygotowanie do pracy badawczej związanej z analizą problemów językoznawczych, ze szczególnym uwaględnieniem współczesnych socjolingwistycznych i kognitynych teorii języka. Opanowanie wstępnych umiejętności pisania pracy akademickiej.

	Wymagania wstępne


	Status studenta II roku.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student charakteryzuje proces pisania oraz opisuje strukturę pracy dyplomowej z uwzględnieniem stanowisk metodologicznych i teoretycznych właściwych dla wybranego zakresu badawczego.
	K_W01

	02
	Student opisuje i wyjaśnia wybrane dla celów pracy badawczej aspekty z zakresu językoznawstwa.
	K_W10

	03
	Student stosuje podstawowe metody badawcze i narzędzia filologiczne, potrafi dokonać syntezy i przedstawić ocenę zebranych źródeł.
	K_W10

K_U02

	04
	Student stosuje podstawowe umiejętności badawcze pod kierunkiem opiekuna.
	K_U03

	05
	Student objaśnia i stosuje podstawowe kategorie językoznawstwa stosowanego.
	K_W01

K_U07

	06
	Student formułuje własne wnioski pod kierunkiem opiekuna.
	K_U06

	07
	Student dyskutuje kategorie językoznawstwa stosowanego w języku angielskim.
	K_U07

	08
	Student korzysta ze źródeł stosując parafrazy, streszczenia lub cytaty w odpowiedniej formie języka pisanego, zachowując przy tym zasady ochrony własności intelektualnej.
	K_W14

K_U02



	09
	Student formułuje argumenty i wnioski w języku akademickim.
	K_U06

K_U07

	10
	Student efektywnie organizuje swoją pracę i ocenia stopień jej zaawansowania.
	K_K04

	11
	Student efektywnie korzysta z dostępnych mediów i jest otwarty na inne rozwiązania zagadnień.
	K_K09


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	Struktura pracy dyplomowej;

Dopuszczalne formaty pracy dyplomowej (w tym: reguły formatowania poprawnej bibliografii i przypisów wewnątrztekstowych)

Krytyczny przegląd współczesnych teorii językoznaczwych lub przekładoznawczych przydatnych w pisaniu pracy licencjackiej;

	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy




	Literatura podstawowa
	Baker, Mona, 1992. In Other Words. London and New York: Routledge.
Bassnett, Susan. 1980/1991. Translation Studies. London and New York: Routledge.

Lefevere, André. 1992. Translation/History/Culture. London and New York: Routledge.

Fromkin, Victoria, Rodman, Robert. 1983. An Introduction to Language.

 New Zork: holt, Rinehart and Winston.

	Literatura uzupełniająca


	Bukowski, Piotr i Magda Heydel (red.). 2009. Współczesne teorie przekładu. Antologia. Kraków: Wydawnictwo Znak.

Venuti, Lawrence (red.). 2000. The Translation Studies Reader. London: Routledge.

Wardhaugh, Ronald. 1986. An Introduction to  Sociolinguistics. London:

Penguin Books.


	Metody kształcenia


	Cwiczenia audytoryjne: analiza tekstów z literatury przedmiotu oraz tekstów studentów prezentowanych w ramach seminarium


	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Prezentacja
	01,02,03,04,05,
06,08,09,10,11

	dyskusja w grupie
	07,09,11

	Forma i warunki zaliczenia


	Student otrzymuje zaliczenie z oceną na podstawie: prezentacji zaliczeniowej 80% i aktywnego uczestnictwa w zajęciach 20%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	15

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	10

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	30

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	1

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*

	25
(20+5)

0,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	20
(15+5)

0,7


	Wypełnia Zespół Kierunku


	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

SEMINARIUM I PRACA DYPLOMOWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
SEMINARIUM I PRACA DYPLOMOWA
	Kod przedmiotu: 17.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

OGÓLNOAKADEMICKI
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	
	
	
	30
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr hab. Wojciech Kubiński, prof. PWSZ w Elblągu

	Prowadzący zajęcia


	dr hab. Wojciech Kubiński, prof. PWSZ w Elblągu

	Cel przedmiotu / modułu


	Przygotowanie do pracy badawczej związanej z analizą problemów charakterystycznych dla tłumaczenia tekstów, a szczególnie wielopoziomowością transferu informacji.  Transfer informacji jako problem przekładowy; terminologia w przekładzie; polisemia i metafora w przekładzie specjalistycznym; eksplicytacja i implicytacja w przekładzie specjalistycznym; manipulacja tekstem, a manipulacja odbiorcą, transedycja, filtrowanie kulturowe, cenzura.

Przygotowanie do pracy badawczej związanej z analizą problemów językoznawczych, ze szczególnym uwaględnieniem współczesnych socjolingwistycznych i kognitynych teorii języka. Rozwijanie umiejętności pisania pracy akademickiej. Przygotowanie I rozdziału pracy.

	Wymagania wstępne


	Status studenta III roku


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student charakteryzuje proces pisania oraz opisuje strukturę pracy dyplomowej z uwzględnieniem stanowisk metodologicznych i teoretycznych właściwych dla wybranego zakresu badawczego.
	K_W01

	02
	Student opisuje i wyjaśnia wybrane dla celów pracy badawczej aspekty z zakresu językoznawstwa.
	K_W10

	03
	Student stosuje podstawowe metody badawcze i narzędzia filologiczne, potrafi dokonać syntezy i przedstawić ocenę zebranych źródeł.
	K_W10

K_U02

	04
	Student stosuje podstawowe umiejętności badawcze pod kierunkiem opiekuna.
	K_U03

	05
	Student objaśnia i stosuje podstawowe kategorie językoznawstwa stosowanego.
	K_W01

K_U07

	06
	Student formułuje własne wnioski pod kierunkiem opiekuna.
	K_U06

	07
	Student dyskutuje kategorie językoznawstwa stosowanego w języku angielskim.
	K_U07

	08
	Student korzysta ze źródeł stosując parafrazy, streszczenia lub cytaty w odpowiedniej formie języka pisanego, zachowując przy tym zasady ochrony własności intelektualnej.
	K_W14

K_U02



	09
	Student formułuje argumenty i wnioski w języku akademickim.
	K_U06

K_U07

	10
	Student efektywnie organizuje swoją pracę i ocenia stopień jej zaawansowania.
	K_K04

	11
	Student efektywnie korzysta z dostępnych mediów i jest otwarty na inne rozwiązania zagadnień.
	K_K09


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	Dopuszczalne formaty pracy dyplomowej; 
Krytyczny przegląd współczesnych teorii językoznaczwych lub przekładoznawczych przydatnych w pisaniu pracy licencjackiej;


	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy




	Literatura podstawowa
	Baker, Mona, 1992. In Other Words. London and New York: Routledge.
Bassnett, Susan. 1980/1991. Translation Studies. London and New York: Routledge.

Lefevere, André. 1992. Translation/History/Culture. London and New York: Routledge.

Fromkin, Victoria, Rodman, Robert. 1983. An Introduction to Language.New York: Holt, Rinehart and Winston.



	Literatura uzupełniająca


	Baker, Mona (red.). 1998. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London and New York: Routledge.

Tabakowska, Elżbieta. 1993. Cognitive Linguistics and the Poetics of Translation. Tübingen: Gunter Narr.

Wardhaugh, Ronald. 1986. An Introduction to  Sociolinguistics. London: Penguin Books.


	Metody kształcenia


	Cwiczenia audytoryjne: analiza tekstów z literatury przedmiotu oraz tekstów studentów prezentowanych w ramach seminarium


	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Prezentacja
	01,02,03,04,05,
06,08,09,10,11

	Dyskusja w grupie
	07,09,11

	Forma i warunki zaliczenia


	Student otrzymuje zaliczenie z oceną na podstawie: prezentacji zaliczeniowej 80% i aktywnego uczestnictwa w zajęciach 20%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	125

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	160

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	6

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*

	155
(30+125)

6,2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35
(30+5)

1,4


	Wypełnia Zespół Kierunku

Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

SEMINARIUM I PRACA DYPLOMOWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
SEMINARIUM I PRACA DYPLOMOWA
	Kod przedmiotu: 17.3

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

OGÓLNOAKADEMICKI
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/6
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	
	
	
	30
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr hab. Wojciech Kubiński, prof. PWSZ w Elblągu

	Prowadzący zajęcia


	dr hab. Wojciech Kubiński, prof. PWSZ w Elblągu

	Cel przedmiotu / modułu


	Monitorowanie i konsultowanie postępów w pisaniu pracy dyplomowej. Studenci prezentują i dyskutują rozdziały pracy dyplomowej. 

	Wymagania wstępne


	Status studenta III roku


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student charakteryzuje proces pisania oraz opisuje strukturę pracy dyplomowej z uwzględnieniem stanowisk metodologicznych i teoretycznych właściwych dla wybranego zakresu badawczego.
	K_W01

	02
	Student opisuje i wyjaśnia wybrane dla celów pracy badawczej aspekty z zakresu językoznawstwa.
	K_W10

	03
	Student stosuje podstawowe metody badawcze i narzędzia filologiczne, potrafi dokonać syntezy i przedstawić ocenę zebranych źródeł.
	K_W10

K_U02

	04
	Student stosuje podstawowe umiejętności badawcze pod kierunkiem opiekuna.
	K_U03

	05
	Student objaśnia i stosuje podstawowe kategorie językoznawstwa stosowanego.
	K_W01

K_U07

	06
	Student formułuje własne wnioski pod kierunkiem opiekuna.
	K_U06

	07
	Student dyskutuje kategorie językoznawstwa stosowanego w języku angielskim.
	K_U07

	08
	Student korzysta ze źródeł stosując parafrazy, streszczenia lub cytaty w odpowiedniej formie języka pisanego, zachowując przy tym zasady ochrony własności intelektualnej.
	K_W14

K_U02



	09
	Student formułuje argumenty i wnioski w języku akademickim.
	K_U06

K_U07

	10
	Student efektywnie organizuje swoją pracę i ocenia stopień jej zaawansowania.
	K_K04

	11
	Student efektywnie korzysta z dostępnych mediów i jest otwarty na inne rozwiązania zagadnień.
	K_K09


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	Kształtowanie struktury pracy dyplomowej;

Ćwiczenie umiejętności pisania formalnym językiem akademickim;

Cwiczenie umiejętności stosowania argumentacji w pracy dyplomowej;

Kształtowanie umiejętności wnioskowania

Synteza i ocena zebranych źródeł;
Dyskusja i krytyczna analiza studenckich prezentacji.

Monitorowanie postępów w pisaniu pracy dyplomowej.



	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy




	Literatura podstawowa
	Baker, Mona, 1992. In Other Words. London and New York: Routledge.
Bassnett, Susan. 1980/1991. Translation Studies. London and New York: Routledge.

Lefevere, André. 1992. Translation/History/Culture. London and New York: Routledge. Fromkin, Victoria, Rodman, Robert. 1983. An Introduction to Language.  New York: 
Holt, Rinehart and Winston.

	Literatura uzupełniająca


	Baker, Mona (red.). 1998. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London and New York: Routledge.

Tabakowska, Elżbieta. 1993. Cognitive Linguistics and the Poetics of Translation. Tübingen: Gunter Narr.

Wardhaugh, Ronald. 1986. An Introduction to  Sociolinguistics. London: Penguin Books.




	Metody kształcenia


	Cwiczenia audytoryjne: analiza tekstów z literatury przedmiotu oraz tekstów   studentów prezentowanych w ramach seminarium

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Prezentacja kolejnych rozdziałów pracy dyplomowej
	01,02,03,04,05,
06,08,09,10,11

	Dyskusja
	07,09,11

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę obejmuje następujące składowe:

dyskusja 20%; przygotowanie i przedłożenie akceptowalnej pracy dyplomowej 80%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	175

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	210

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	9

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*

	205
(30+175)

8,2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35
(30+5)

1,4


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

SEMINARIUM I PRACA DYPLOMOWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
SEMINARIUM I PRACA DYPLOMOWA
	Kod przedmiotu: 17.4

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/4
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	
	
	
	15
	


	Koordynator przedmiotu / modułu
	dr Stanisław Modrzewski

	Prowadzący zajęcia


	dr Stanisław Modrzewski

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć seminaryjnych jest doprowadzenie studentów do napisania pracy licencjackiej z zakresu literaturoznawstwa spełniającej formalne i merytoryczne wymagania stawiane przed tego rodzaju pracami. Praca licencjacka winna zaświadczać o znajomości podstawowych pojęć metodologicznych nauki o literaturze, o znajomości podstaw teoretycznego warsztatu literaturoznawczego;  także o odmienności własnego warsztatu od innych możliwych stylów badania tekstu literackiego.

Praca licencjacka winna być stylistycznie jednolita tj. napisana poprawną formalną angielszczyzną

Ponadto  - w miarę możliwości - Dyplomant powinien czerpać z aktualnych osiągnięć badawczych (stan badań).

Podstawą wartością pracy oprócz walorów formalnych jest samodzielny wysiłek intelektualny włożony w analizę i interpretację zjawisk literackich. W przypadku prac badających teksty rozmaitych dziedzin sztuki (literatura/film/malarstwo) przedstawiona praca powinna wykazać autorską  świadomość odrębności i specyfiki tych dziedzin. Czerpiąc z dorobku intelektualnego innych osób,  praca  powinna zaświadczać o szacunku Autora dla ogólnych zasad ochrony własności intelektualnej i być intelektualnie bezwzględnie uczciwa.



	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego na poziomie umożliwiającym napisanie pracy dyplomowej.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student posiada podstawową wiedzę o pojęciach i terminologii literaturoznawczej możliwą do zastosowania w działalności zawodowej.
	K_W01

	02
	Student ma uporządkowaną wiedzę z zakresu literaturoznawstwa w zakresie wykonywania prac o tematyce literaturoznawczej tak pod względem merytorycznym jak i formalnym. Zna i potrafi zastosować procedury konieczne do wykonania takiej pracy.
	K_W10

	03
	Student zna podstawowe pojęcia i zasady dotyczące ochrony praw autorskich i innych dóbr własności intelektualnej.
	K_W14

	04
	Potrafi sformułować tezę podstawową i tezy cząstkowe dotyczące wybranego przedmiotu analizy (tekstu bądź grupy tekstów literackich).
	K_U02

	05
	Wykazuje dbałość o precyzję zastosowanych (kluczowych dla pracy) pojęć teoretycznych z zakresu literaturoznawstwa. Budując w ten sposób podstawową świadomość warsztatu literaturoznawczego.
	K_U06



	06
	Potrafi porozumieć się (wykorzystując rozmaite kanały komunikacyjne)  z innymi osobami znającymi przedmiot omawiany i podstawowy język teoretyczny dziedziny (tak w języku polskim jak i angielskim).
	K_U07

	07
	Analizuje szereg tekstów używając odpowiednich narzędzi analitycznych, a stawiane tezy (tak główne jak i cząstkowe) uzasadnia w miarę kompletnie przez odniesienie do rzeczywistości badanego przedmiotu.


	K_U09

	08
	Potrafi samodzielnie zaplanować napisanie pracy spełniającej podobne rygory merytoryczne i formalne.
	K_K04

	09
	Rozumie doniosłość uczestniczenia (wykorzystując różnorakie media) w procesach kulturowych jako aktach komunikacji znaczeń (różnorodnych sposobów rozumienia/interpretowania rzeczywistości) między osobami należącymi do różnych kultur.
	K_K09


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	1. Rozwijanie świadomości warsztatu literaturoznawcy

a. Język opisu dzieła literackiego

b. Zręby metodologiczne

c. Świadomość różnorodności możliwych ujęć:

i. Tradycja formalizmu rosyjskiego i amerykańskiego
ii. Strukturalizm

iii. Semiotyka

iv. Perspektywa odbiorcy

v. Hermeneutyka

vi. Narratologia

2. Rozwijanie świadomości przedmiotu opisywanego  (zakres tematu)

3. Rozumienie pojęcia hipo/tezy literaturoznawczej

4. Określenie zakresu,  tematu,  głównych problemów (aspektów) do omówienia i postawienie hipotez badawczych przez poszczególnych uczestników seminarium
5. Lektura tekstów proponowanych jako możliwy przedmiot opisu w  pracy dyplomowej 

6. Określenie listy zagadnień (zakresu problematyki) do przygotowania na egzamin dyplomowy.


	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Wybór artykułów/ esejów charakterystycznych dla rozmaitych szkół literaturoznawczych. Konkretna lista każdorazowo uzależniona jest od profilu seminarium proponowanego w danym roku akademickim i pozostaje w gestii Prowadzącego seminarium. Przykładowy zestaw dla seminarium poświęconego prozie  może być następujący:

1. ”Russian Formalism” [in] The Cambridge History of Literary Criticism vol. 8 ed by Raman Selden .  
2. Wiktor B. Szkłowski, “Sztuka jako chwyt” [w:] Teorie literatury XX w. Antologia pod red Anny Burzyńskiej i Michała Pawła Markowskiego. Wydawnictwo Znak, Kraków 2006. 
3. Viktor Shklovski, “Art as Technique” [w] Julie Rivkin and Michael Ryan (eds) Literary Theory: An Anthology, Blackwell Publishing 2004. 

4. Cleanth Brooks, „The Formalist Critics” Kenyon Review Winter (1951); Theories a Reader edited by Sean Matthews, Aura Taras Sibisan; także w:  Julie Rivkin and Michael Ryan (eds) Literary Theory: An Anthology, Blackwell Publishing 2004. 
5. Roman Jakobson, “Linguistics and Poetics” / Roman Jakobson, “Poetyka w świetle jezykoznawstwa”  
6. Roman Jakobson, „Metaphor and Metonymy (1956) [in:] Theories a Reader edited by Sean Matthews, Aura Taras Sibisan. Także w: Roman Jakobson, “Two Aspects of Language” [w:] Literary Theory. An Anthology. Eds. Julie Rivkin and Michael Ryan, Blackwell Publishing Ltd1998, 2004

7. Semiotyka [w:] Teorie literatury XX w. pod red Anny Burzyńskiej i Michała Pawła Markowskiego, Wydawnictwo Znak, Kraków 2006.
8.  Fludernik, Monika, An Introduction to Narratology, Routledge 2009.(wybrane rozdziały)
9. Bal, Mieke, Narratologia. Wprowadzenie do teorii narracji, Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kraków 2012 (wybrane rozdziały)
10. Bal, Mieke, Narratology. Introduction to the theory of Narrative. University of Toronto Press, Toronto. Buffalo. London 2009. (wybrane rozdziały)
11. Red. Michał Głowiński, Narratologia, Słowo/obraz terytoria, Gdańsk 2004. (wybrane eseje)
12. Umberto Eco, Lector in fabula, Państwowy Instytut Wydawniczy 1994. (wybrane rozdziały)

13. Wolfgang Iser, The Act of Reading, 
14. Jurij Łotman, “Problem znaczenia w tekście artystycznym” [w:] Teorie literatury XX w. Antologia pod red Anny Burzyńskiej i Michała Pawła Markowskiego, Wydawnictwo Znak, Kraków 2006.

	Literatura uzupełniająca


	Podstawowe podręczniki i antologie 
1. Teorie literatury XX wieku. Antologia pod redakcja Anny Burzyńskiej i Michała Pawła Markowskiego,  Kraków 2006 
2. Teorie literatury XX wieku. Podręcznik pod redakcja Anny Burzyńskiej i Michała Pawła Markowskiego,  Kraków 2006 . 
3. Julie Rivkin and Michael Ryan (eds) Literary Theory: An Anthology, Blackwell Publishing 2004. . 
4. The Cambridge History of Literary Criticism vol. 8 ed by Raman Selden 
5. M. Głowiński et al, Zarys teorii literatury, Warszawa 1972 
Słowniki terminów literackich- przykładowe
1. Baldic, Chris. The Concise Oxford Literary Terms. New York: Oxford University Press, 2001

2. Cudddon, J.A. The Penguin Dictionary of Literary Terms and Literary Theory. England: Penguin Books, 1991.

3. Abrams, M. H. A Glossary of Literary Terms . United States of America: Thomson Learning, 1999.

4. Mikies, David. A New Handbook of Literary Terms. The United States of America: Yale University Press, 2007.

5. Quinn, Edward. Dictionary of Literary and Thematic Terms. New York: Facts on File, 2006.

6. Słownik terminów literackich, red. Głowiński, Okopień-Sławińska, et al.  Ossolineum.


	Metody kształcenia


	Wykład interaktywny

Analiza tekstu teoretycznoliterackiego

Dyskusja 

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Samodzielne określenie przedmiotu badania, wyszczególnienie przewidywanych aspektów do szczegółowej analizy oraz  określenie podstawowych pojęć i terminów jakimi analizę można przeprowadzić
	01, 02, 08, 09



	Wstępne rozpoznanie stanu badań i ewentualnie prezentacja cząstkowych analiz i problemów teoretyczno-interpretacyjnych 
	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07, 09

	Forma i warunki zaliczenia


	Złożenie projektu pracy dyplomowej                          50 %

Czynny udział w zajęciach                                              50%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	15

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	10

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	30

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	1

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*

	25
(20+5)

0,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	20
(15+5)

0,7


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

SEMINARIUM I PRACA DYPLOMOWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
SEMINARIUM I PRACA DYPLOMOWA
	Kod przedmiotu: 17.5

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	
	
	
	30
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr Stanisław Modrzewski

	Prowadzący zajęcia


	dr Stanisław Modrzewski

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć seminaryjnych jest doprowadzenie studentów do napisania pracy licencjackiej z zakresu literaturoznawstwa spełniającej formalne i merytoryczne wymagania stawiane przed tego rodzaju pracami. Praca licencjacka winna zaświadczać o znajomości podstawowych pojęć metodologicznych nauki o literaturze, o znajomości podstaw teoretycznego warsztatu literaturoznawczego;  także o odmienności własnego warsztatu od innych możliwych stylów badania tekstu literackiego.

Praca licencjacka winna być stylistycznie jednolita tj. napisana poprawną formalną angielszczyzną

Ponadto  - w miarę możliwości - Dyplomant powinien czerpać z aktualnych osiągnięć badawczych (stan badań).

Podstawą wartością pracy oprócz walorów formalnych jest samodzielny wysiłek intelektualny włożony w analizę i interpretację zjawisk literackich. W przypadku prac badających teksty rozmaitych dziedzin sztuki (literatura/film/malarstwo) przedstawiona praca powinna wykazać autorską  świadomość odrębności i specyfiki tych dziedzin. Czerpiąc z dorobku intelektualnego innych osób,  praca  powinna zaświadczać o szacunku Autora dla ogólnych zasad ochrony własności intelektualnej i być intelektualnie bezwzględnie uczciwa.



	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego na poziomie umożliwiającym napisanie pracy dyplomowej.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student posiada podstawową wiedzę o pojęciach i terminologii literaturoznawczej możliwą do zastosowania w działalności zawodowej.
	K_W01

	02
	Student ma uporządkowaną wiedzę z zakresu literaturoznawstwa w zakresie wykonywania prac o tematyce literaturoznawczej tak pod względem merytorycznym jak i formalnym. Zna i potrafi zastosować procedury konieczne do wykonania takiej pracy.
	K_W10

	03
	Student zna podstawowe pojęcia i zasady dotyczące ochrony praw autorskich i innych dóbr własności intelektualnej.
	K_W14

	04
	Potrafi sformułować tezę podstawową i tezy cząstkowe dotyczące wybranego przedmiotu analizy (tekstu bądź grupy tekstów literackich).
	K_U02

	05
	Wykazuje dbałość o precyzję zastosowanych (kluczowych dla pracy) pojęć teoretycznych z zakresu literaturoznawstwa. Budując w ten sposób podstawową świadomość warsztatu literaturoznawczego.
	K_U06



	06
	Potrafi porozumieć się (wykorzystując rozmaite kanały komunikacyjne)  z innymi osobami znającymi przedmiot omawiany i podstawowy język teoretyczny dziedziny (tak w języku polskim jak i angielskim).
	K_U07

	07
	Analizuje szereg tekstów używając odpowiednich narzędzi analitycznych, a stawiane tezy (tak główne jak i cząstkowe) uzasadnia w miarę kompletnie przez odniesienie do rzeczywistości badanego przedmiotu.

	K_U09

	08
	Potrafi samodzielnie zaplanować napisanie pracy spełniającej podobne rygory merytoryczne i formalne.
	K_K04

	09
	Rozumie doniosłość uczestniczenia (wykorzystując różnorakie media) w procesach kulturowych jako aktach komunikacji znaczeń (różnorodnych sposobów rozumienia/interpretowania rzeczywistości) między osobami należącymi do różnych kultur.
	K_K09


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	1. Określenie wymogów formalnych i merytorycznych stawianych pracom licencjackim: struktura formalna, cechy typograficzne, elementy egzaminu licencjackiego)

2. Ostateczne sprecyzowanie tematu pracy dyplomowej (określenie przedmiotu rozważań: tekst, grupa tekstów, tekst literacki a teksty rozmaitych dziedzin sztuki)

3. Ogólne zasady pisania pracy dyplomowej (podział na rozdziały, przypisy, bibliografia, streszczenia i podsumowania etc.)

4. Istota kwerendy bibliotecznej. Poszukiwanie i wartościowanie źródeł informacji. Blaski i cienie Internetu jako źródła informacji. Ochrona wartości intelektualnej w humanistyce.

5. Sposoby wykorzystania dostępnych opracowań krytycznych

6. Teza a temat pracy.

7. Porządkująca rola tezy głównej i tez cząstkowych : analiza przykładowych tekstów i formułowanie tezy głównej.

8. Miejsce teorii literatury w pracy licencjackiej: teoria – opis a interpretacja

9. Plan pracy licencjackiej

10. Rozmaitość kompozycyjna prac licencjackich (jeden tekst a wiele tekstów omawianych; analiza całościowa a aspektowa)

11. Rozmaitość rozwiązań formalnych – MLA-style sheet. Wybór konwencji.

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	-MLA Handbook for Writers of Research Papers. 7 ed.  New York: MLA, 2009.

Krajka, A. Zgorzelski, On the Analysis of the Literary Text, PIW, Warszawa 1984

Ryszard Handle, Poetyka dzieła literackiego, PWN 2008

	Literatura uzupełniająca


	Lista proponowanych lektur obowiązkowych jak w semestrze I

Może zostać wzbogacona o dalsze teoretyczno-literackie studia nad prozą np. polskiej szkoły. Lista lektur wskazanych zależna od Prowadzącego seminarium i uwzględniająca potrzeby konkretnego (tematycznego) seminarium może być – przykładowo – następująca.
1. Głowiński Michał et al, Zarys teorii literatury, rozdz. „Proza”

2. Handke, Ryszard, Utwór fabularny w perspektywie odbiorcy, Wydawnictwo Polskiej Akademii Nauk 1982

3. Handke, Ryszard, O czytaniu. Krótki zarys wiedzy o dziele literackim i jego lekturze,  Wydawnictwo szkolne i pedagogiczne, Warszawa 1984.

4. Handke, Ryszard, Poetyka dzieła literackiego, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 2008.

5. red. Błoński, Jan et al., Studia o narracji, Z dziejów form artystycznych w literaturze polskiej t. LIX Wr., W-wa, Kr., Wydawnictwo Polskiej Akademii Nauk 1982 

6. Krajka, Wiesław , Zgorzelski Andrzej, On the Analysis of the Literary Text, PWN 1984.

7. red Michał Słowiński et al., Przestrzeń i literatura, Z dziejów form artystycznych w literaturze polskiej, t. LI, Polska Akademia Nauk. Instytut Badań Literackich, Wr., W-wa, Kr., 1978.

oraz Indywidualna kwerenda biblioteczna uwarunkowana tematyką poszczególnych  prac


	Metody kształcenia


	Instruktaż

Analiza tekstu

Dyskusja 

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Złożenie rozwiniętego  konspektu pracy licencjackiej
	01, 02, 08, 09



	Prezentacja cząstkowych analiz i problemów teoretyczno-interpretacyjnych 
	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07, 09

	Forma i warunki zaliczenia


	Złożenie rozwiniętego konspektu pracy dyplomowej              50 %

Ustna prezentacja cząstkowych osiągnięć                                    50%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	125

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	160

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	6

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*

	155
(30+125)

6,2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35
(30+5)

1,4


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

SEMINARIUM  I PRACA DYPLOMOWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
SEMINARIUM I PRACA DYPLOMOWA
	Kod przedmiotu: 17.6

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/6
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	
	
	
	30
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr Stanisław Modrzewski

	Prowadzący zajęcia


	dr Stanisław Modrzewski

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć seminaryjnych jest doprowadzenie studentów do napisania pracy licencjackiej z zakresu literaturoznawstwa spełniającej formalne i merytoryczne wymagania stawiane przed tego rodzaju pracami. Praca licencjacka winna zaświadczać o znajomości podstawowych pojęć metodologicznych nauki o literaturze, o znajomości podstaw teoretycznego warsztatu literaturoznawczego;  także o odmienności własnego warsztatu od innych możliwych stylów badania tekstu literackiego.

Praca licencjacka winna być stylistycznie jednolita tj. napisana poprawną formalną angielszczyzną

Ponadto  - w miarę możliwości - Dyplomant powinien czerpać z aktualnych osiągnięć badawczych (stan badań).

Podstawą wartością pracy oprócz walorów formalnych jest samodzielny wysiłek intelektualny włożony w analizę i interpretację zjawisk literackich. W przypadku prac badających teksty rozmaitych dziedzin sztuki (literatura/film/malarstwo) przedstawiona praca powinna wykazać autorską  świadomość odrębności i specyfiki tych dziedzin. Czerpiąc z dorobku intelektualnego innych osób,  praca  powinna zaświadczać o szacunku Autora dla ogólnych zasad ochrony własności intelektualnej i być intelektualnie bezwzględnie uczciwa.



	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego na poziomie umożliwiającym napisanie pracy dyplomowej.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student posiada podstawową wiedzę o pojęciach i terminologii literaturoznawczej możliwą do zastosowania w działalności zawodowej
	K_W01

	02
	Student ma uporządkowaną wiedzę z zakresu literaturoznawstwa w zakresie wykonywania prac o tematyce literaturoznawczej tak pod względem merytorycznym jak i formalnym. Zna i potrafi zastosować procedury konieczne do wykonania takiej pracy
	K_W10

	03
	Student zna podstawowe pojęcia i zasady dotyczące ochrony praw autorskich i innych dóbr własności intelektualnej
	K_W14

	04
	Potrafi sformułować tezę podstawową i tezy cząstkowe dotyczące wybranego przedmiotu analizy (tekstu bądź grupy tekstów literackich)
	K_U02

	05
	Wykazuje dbałość o precyzję zastosowanych (kluczowych dla pracy) pojęć teoretycznych z zakresu literaturoznawstwa. Budując w ten sposób podstawową świadomość warsztatu literaturoznawczego
	K_U06



	06
	Potrafi porozumieć się (wykorzystując rozmaite kanały komunikacyjne)  z innymi osobami znającymi przedmiot omawiany i podstawowy język teoretyczny dziedziny (tak w języku polskim jak i angielskim)
	K_U07

	07
	Analizuje szereg tekstów używając odpowiednich narzędzi analitycznych, a stawiane tezy (tak główne jak i cząstkowe) uzasadnia w miarę kompletnie przez odniesienie do rzeczywistości badanego przedmiotu


	K_U09

	08
	Potrafi samodzielnie zaplanować napisanie pracy spełniającej podobne rygory merytoryczne i formalne
	K_K04

	09
	Rozumie doniosłość uczestniczenia (wykorzystując różnorakie media) w procesach kulturowych jako aktach komunikacji znaczeń (różnorodnych sposobów rozumienia/interpretowania rzeczywistości) między osobami należącymi do różnych kultur
	K_K09


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	1. Prezentacja problemów teoretycznych, interpretacyjnych i cząstkowych osiągnięć w poszczególnych pracach

2. Techniki prowadzenia linii argumentacyjnej

3. Praca nad formalnym kształtem pracy (język, konwencje typograficzne etc.)

4. Konsultacje na temat poszczególnych prac



	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy. 


	Literatura podstawowa
	Jak w semestrze I

	Literatura uzupełniająca


	Wszelkie opracowania stosownie do tematyki konkretnego seminarium i zakresu poszczególnych prac.


	Metody kształcenia


	Instruktaż

Dyskusja

Cząstkowe prezentacje projektu 

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Złożenie pracy licencjackiej  spełniającej założone warunki
	01, 02, 08, 09



	Ustna prezentacja ( tez, linii argumentacyjnej i wniosków) 
	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07, 09

	   Forma i warunki zaliczenia
	Warunkiem zaliczenia przedmiotu jest złożenie pracy licencjackiej        100%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	175

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	210

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	9

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*

	205
(30+175)

8,2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35
(30+5)

1,4


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

SEMINARIUM  I PRACA DYPLOMOWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
SEMINARIUM I PRACA DYPLOMOWA
	Kod przedmiotu: 17.7

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2 / 4
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	Wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	
	
	
	15 
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr Piotr Kallas

	Prowadzący zajęcia


	dr Piotr Kallas

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć w semestrze letnim II roku studiów (semestr 4) jest przygotowanie studentów do napisania pracy licencjackiej z dziedziny szeroko pojętej kultury brytyjskiej lub amerykańskiej. Przygotowanie w pierwszej kolejności obejmuje wprowadzenie studentów w tajniki metodologii badań naukowych oraz techniki pisania prac naukowych.  Studenci zapoznają się również z podstawowymi pojęciami: area studies” / „studia regionalne” i „cultural studies” / „kulturoznawstwo”, oraz z używanymi potocznie pojęciami „British studies” i „American studies”



	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego na poziomie zaawansowanym 


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student ma uporządkowaną podstawową wiedzę z zakresu kulturoznawstwa (studiów brytyjskich i amerykańskich) oraz dyscyplin pokrewnych: literaturoznawstwa, filmoznawstwa, historii, itp., istotną w działalności edukacyjnej, translatorycznej lub językowej obsłudze biznesu.
	K_W01

	02
	Samodzielnie zdobywa i selekcjonuje wiedzę z dziedziny kulturoznawstwa –  dawnych i współczesnych form kultur brytyjskiej i amerykańskiej; dobiera metody i narzędzia służące rozwiązywaniu problemów interpretacyjnych oraz prezentacji zdobytej wiedzy (w formie wystąpienia przed grupą seminaryjną oraz pracy dyplomowej) .
	K_W10

K_U02

	03
	Student merytorycznie uzasadnia stawiane tezy z zakresu historii i współczesności wybranych zagadnień z dziedziny kulturoznawstwa (studiów brytyjskich i amerykańskich), odnosząc się do poglądów anglo- i  polskojęzycznych historyków, pisarzy i dziennikarzy oraz formułuje wnioski i sądy własne.
	K_U06

	04
	Student potrafi konstruować formalne wypowiedzi pisemne oraz formalne prezentacje ustne w języku polskim i angielskim w zakresie tematycznym i formalnym właściwym dla kulturoznawstwa.
	K_U07

	05
	Student tworzy i prezentuje teksty i wystąpenia, wykorzystując anglo- i polskojęzyczne prace autorów takich jak W. Lipoński, M. Gołębiowski, N. Davies, K. Fox, J. Paxman, J. Strzelczyk i inni, z zachowaniem zasad ochrony własności intelektualnej.
	K_U09

K_W14



	06
	Student planuje działania własne, adekwatnie określając priorytety służące przeprowadzeniu badań oraz napisaniu pracy dyplomowej
	K_K04

	07
	Student potrafi korzystać z brytyjskich oraz amerykańskich stron internetowych, prasy i książek, a także filmów dokumentalnych i fabularnych), oraz rozumie potrzebę uczestnictwa w życiu kulturalnym i społecznym.
	K_K09


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Semestr letni II roku studiów (semestr 4): praca w grupie seminaryjnej
1. Wprowadzenie studentów w dziedzinę humanistyki zwaną „studiami regionalnymi” / ”area studies”, a także – w pokrewną dziedzinę „kulturoznawstwa” / „cultural studies”.

2. Wstęp do metodologii i warsztatu badań naukowych z dziedziny kulturoznawstwa (metody doboru, ceny, analizy, wnioskowania, uzasadniania i weryfikacji źródeł)

3. Zapoznanie studentów z technikami pisania prac naukowych: przygotowywanie bibliografii źródeł pisanych i elektronicznych, sporządzanie przypisów wewnątrztekstowych, dolnych i końcowych, przemyślenie struktury i układu graficznego pracy, itp. 

4. Kształcenie umiejętności przygotowywania dłuższych prac pisemnych (opracowywanie tematu, redakcja tekstu w języku angielskim)



	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Podręcznik Academic writing:

Joseph Gibaldi, MLA Handbook for Writers of Research Papers, 6th edition. New York: The Modern Language Association of America, 2003.

Podstawowe pozycje dotyczące kultury brytyjskiej I amerykańskiej:

Wojciech Lipoński. Dzieje kultury brytyjskiej. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN, 2004.

Marek Gołębiowski. Dzieje kultury Stanów Zjednoczonych, Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN, 2005.

Oxford Guide to British and American Culture. Oxford: OUP, 1999 [and subsequent editions].

Kate Fox. Watching the English. The Hidden Rules of English Behaviour. 2004;

Jeremy Paxman. The English. A Portrait of a People. London: Penguin, 1999.

The Oxford History of Britain, ed. K. Morgan. Oxford-New York: OUP, 1993.

Norman Davies, Wyspy. Kraków: Znak, 2003  (The Isles, 1999).

Paul Johnson, Historia Anglików. Gdańsk: Marabut, 1995

Zbigniew Lewicki: Historia cywilizacji amerykańskiej (t.1: Era tworzenia 1607-1789; t.2: Era sprzeczności 1787-1865)
The Oxford Illustrated History of English literature, ed. By Pat Rogers. Oxford-New York: OUP, 1993.


	Literatura uzupełniająca


	1. Michael McCarthy, Felicity O’Dell. Academic Vocabulary in Use. Cambridge: Cambridge University Press, 2008.

2. R. R. Jordan. Academic Writing Course. Study Skills in English, 3rd edition. London: Longman, 1999.

3. Paul V. Anderson, Technical Writing. A Reader-Centered Approach. Harcourt Brace Jovanovich Publishers, 1991. 

4. Webster’s New World Dictionary, 3rd ed. (& other Webster dictionaries)

5. Źródła internetowe:

· http://www.library.mun.ca/guides/howto/mla.php

· http://www.lib.berkeley.edu/Help/guides.html

· http://www2.liu.edu/cwis/cwp/library/workshop/citmla.htm




	Metody kształcenia


	Ćwiczenia (Seminarium dyplomowe)

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Ocena postępów studenta w opanowywaniu warsztatu naukowego i językowego niezbędnego do przygotowania i napisania pracy dyplomowej 


	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07

	Forma i warunki zaliczenia


	Student otrzymuje zaliczenie w semestrze letnim II roku (semestr 4) na podstawie obecności i aktywnego uczestnictwa w zajęciach




	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	15

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	10

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	30

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	1

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*

	25
(20+5)

0,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	20
(15+5)

0,7


	ypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

SEMINARIUM  I PRACA DYPLOMOWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
SEMINARIUM I PRACA DYPLOMOWA
	Kod przedmiotu: 17.8

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3 / 5 
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	Wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	
	
	
	30
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr Piotr Kallas

	Prowadzący zajęcia


	dr Piotr Kallas 

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć w semestrze zimowym III roku (semestr 5) jest dalsze, językowe i merytoryczne przygotowanie studentów do napisania pracy licencjackiej z dziedziny kultury brytyjskiej lub amerykańskiej. Studenci zapoznają się bliżej z wybranymi zagadnieniami z dziedziny kultury anglojęzycznej (brytyjskiej i amerykańskiej) – zagadnieniami, na których temat studenci zamierzają napisać prace dyplomowe



	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego na poziomie umożliwiającym napisanie pracy dyplomowej


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student ma uporządkowaną podstawową wiedzę z zakresu kulturoznawstwa (studiów brytyjskich i amerykańskich) oraz dyscyplin pokrewnych: literaturoznawstwa, filmoznawstwa, historii, itp., istotną w działalności edukacyjnej, translatorycznej lub językowej obsłudze biznesu.
	K_W01

	02
	Samodzielnie zdobywa i selekcjonuje wiedzę z dziedziny kulturoznawstwa –  dawnych i współczesnych form kultur brytyjskiej i amerykańskiej; dobiera metody i narzędzia służące rozwiązywaniu problemów interpretacyjnych oraz prezentacji zdobytej wiedzy (w formie wystąpienia przed grupą seminaryjną oraz pracy dyplomowej) .
	K_W10

K_U02

	03
	Student merytorycznie uzasadnia stawiane tezy z zakresu historii i współczesności wybranych zagadnień z dziedziny kulturoznawstwa (studiów brytyjskich i amerykańskich), odnosząc się do poglądów anglo- i  polskojęzycznych historyków, pisarzy i dziennikarzy oraz formułuje wnioski i sądy własne.
	K_U06

	04
	Student potrafi konstruować formalne wypowiedzi pisemne oraz formalne prezentacje ustne w języku polskim i angielskim w zakresie tematycznym i formalnym właściwym dla kulturoznawstwa.
	K_U07

	05
	Student tworzy i prezentuje teksty i wystąpenia, wykorzystując anglo- i polskojęzyczne prace autorów takich jak W. Lipoński, M. Gołębiowski, N. Davies, K. Fox, J. Paxman, J. Strzelczyk i inni, z zachowaniem zasad ochrony własności intelektualnej.
	K_U09

K_W14



	06
	Student planuje działania własne, adekwatnie określając priorytety służące przeprowadzeniu badań oraz napisaniu pracy dyplomowej
	K_K04

	07
	Student potrafi korzystać z brytyjskich oraz amerykańskich stron internetowych, prasy i książek, a także filmów dokumentalnych i fabularnych), oraz rozumie potrzebę uczestnictwa w życiu kulturalnym i społecznym.
	K_K09


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Semestr zimowy III roku studiów (semestr 5): praca w grupie seminaryjnej
1. Prezentacja studenckich pomysłów badawczych na forum grupy seminaryjnej 

2. Omówienie przygotowanych przez studentów do końca semestru elementów pracy dyplomowej: bibliografii, planu pracy i wstępu
3. Dalsza praca nad doskonaleniem warsztatu językowego i naukowego studentów („academic writing”)


	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Podręcznik Academic writing:

Joseph Gibaldi, MLA Handbook for Writers of Research Papers, 6th edition. New York: The Modern Language Association of America, 2003.

Podstawowe pozycje dotyczące kultury brytyjskiej I amerykańskiej:

Wojciech Lipoński. Dzieje kultury brytyjskiej. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN, 2004.

Marek Gołębiowski. Dzieje kultury Stanów Zjednoczonych, Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN, 2005.

Oxford Guide to British and American Culture. Oxford: OUP, 1999 [and subsequent editions].

Kate Fox. Watching the English. The Hidden Rules of English Behaviour. 2004;

Jeremy Paxman. The English. A Portrait of a People. London: Penguin, 1999.

The Oxford History of Britain, ed. K. Morgan. Oxford-New York: OUP, 1993.

Norman Davies, Wyspy. Kraków: Znak, 2003  (The Isles, 1999).

Paul Johnson, Historia Anglików. Gdańsk: Marabut, 1995

Zbigniew Lewicki: Historia cywilizacji amerykańskiej (t.1: Era tworzenia 1607-1789; t.2: Era sprzeczności 1787-1865)
The Oxford Illustrated History of English literature, ed. By Pat Rogers. Oxford-New York: OUP, 1993.


	Literatura uzupełniająca


	6. Michael McCarthy, Felicity O’Dell. Academic Vocabulary in Use. Cambridge: Cambridge University Press, 2008.

7. R. R. Jordan. Academic Writing Course. Study Skills in English, 3rd edition. London: Longman, 1999.

8. Paul V. Anderson, Technical Writing. A Reader-Centered Approach. Harcourt Brace Jovanovich Publishers, 1991. 

9. Webster’s New World Dictionary, 3rd ed. (& other Webster dictionaries)

10. Źródła internetowe:

· http://www.library.mun.ca/guides/howto/mla.php

· http://www.lib.berkeley.edu/Help/guides.html

· http://www2.liu.edu/cwis/cwp/library/workshop/citmla.htm




	Metody kształcenia


	Ćwiczenia (Seminarium dyplomowe)

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Ocena części pracy dyplomowej przygotowanych przez studenta do końca semestru (plan pracy, bibliografia, wstęp, zarys pierwszego rozdziału pracy) oraz ocena przygotowanej przez studenta prezentacji tematyki pracy dyplomowej (prezentacja wygłaszana na forum grupy seminaryjnej)


	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07

	Forma i warunki zaliczenia


	Student otrzymuje zaliczenie w semestrze zimowym III roku (semestr 5) na podstawie:

· obecności, czynnego udziału w seminarium, systematycznego przygotowywania w formie ustnej i/lub pisemnej zagadnień wskazanych przez prowadzącego
· przygotowania do końca semestru elementów pracy dyplomowej: bibliografii, planu pracy i wstępu, oraz zarysu pierwszego rozdziału pracy

· przygotowanie prezentacji na wybrany przez studenta temat z dziedziny kultury brytyjskiej lub amerykańskiej




	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	125

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	160

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	6

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*

	155
(30+125)

6,2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35
(30+5)

1,4


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

SEMINARIUM I PRACA DYPLOMOWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
SEMINARIUM I PRACA DYPLOMOWA
	Kod przedmiotu: 17.9

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/6
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	
	
	
	30
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr Piotr Kallas

	Prowadzący zajęcia


	dr Piotr Kallas

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć jest opieka merytoryczna nad pracami licencjackimi przygotowywanymi przez studentów (zajęcia mają formę konsultacji indywidualnych)



	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego na poziomie umożliwiającym napisanie pracy dyplomowej


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student ma uporządkowaną podstawową wiedzę z zakresu kulturoznawstwa (studiów brytyjskich i amerykańskich) oraz dyscyplin pokrewnych: literaturoznawstwa, filmoznawstwa, historii, itp., stosowaną w działalności edukacyjnej, translatorycznej lub językowej obsłudze biznesu.
	K_W01

	02
	Ma uporządkowaną wiedzę z zakresu wybranych aspektów kulturoznawstwa (studiów brytyjskich i amerykańskich), i innych wybranych aspektów studiowanej specjalności (w szczególności literaturoznawstwa, filmoznawstwa, historii, itp.), dotyczącą norm, procedur i metodyki wykonywania zadań w obszarach profesjonalnych
	K_W10

	03
	Zna i rozumie elementarne pojęcia oraz zasady z zakresu ochrony własności przemysłowej i intelektualnej
	K_W14

	04
	Samodzielnie zdobywa i selekcjonuje wiedzę z dziedziny kulturoznawstwa – w tym wypadku, dawnych i współczesnych form kultur: brytyjskiej i amerykańskiej; dobiera metody i narzędzia służące rozwiązywaniu problemów interpretacyjnych oraz prezentacji zdobytej wiedzy (w formie wystąpienia przed grupą seminaryjną oraz pracy dyplomowej) w celu rozwijania umiejętności profesjonalnych.
	K_U02

	05
	Student merytorycznie uzasadnia stawiane tezy z zakresu historii i współczesności wybranych zagadnień z dziedziny kulturoznawstwa (studiów brytyjskich i amerykańskich), odnosząc się do poglądów innych autorów (np. historyków, pisarzy i dziennikarzy anglo- oraz polskojęzycznych), oraz formułuje wnioski i sądy własne w języku polskim i języku angielskim.
	K_U06

	06
	Student potrafi porozumiewać się ze specjalistami w zakresie tematycznym i formalnym właściwym dla kulturoznawstwa w języku polskim i angielskim, wykorzystując różne kanały i techniki komunikacyjne (formalna wypowiedź pisemna, formalna prezentacja ustna).
	K_U07

	07
	Student tworzy i prezentuje typowe wystąpienia w języku polskim oraz języku angielskim o różnej formie, celu, objętości i stylu, wykorzystując podstawowe ujęcia teoretyczne oraz źródła (prace anglo- i polskojęzyczne autorów takich jak W. Lipoński, M. Gołębiowski, N. Davies, K. Fox, J. Paxman, J. Strzelczyk i inni).
	K_U09

	08
	Student planuje działania własne lub działania zespołu, adekwatnie określając priorytety służące realizacji wytyczonych celów (przeprowadzeniu badań oraz napisaniu pracy dyplomowej)
	K_K04

	09
	Student potrafi korzystać z różnorodnych mediów – nośników kultury (brytyjskich oraz amerykańskich stron internetowych oraz prasy i książek, a także filmów dokumentalnych i fabularnych), oraz rozumie potrzebę uczestnictwa w życiu kulturalnym i społecznym.
	K_K09


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	III roku studiów (semestr 6): Konsultacje indywidualne. Studenci prezentują, szczegółowo omawiają i w razie potrzeby poprawiają przygotowywane przez siebie sukcesywnie fragmenty pracy dyplomowej (kolejne rozdziały oraz części takie jak: bibliografia, zakończenie, ewentualne dodatki, itp.). Omówienie,  opracowanie, redakcja i korekta prac licencjackich przygotowywanych przez studentów.



	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Podręcznik Academic writing:

Joseph Gibaldi, MLA Handbook for Writers of Research Papers, 6th edition. New York: The Modern Language Association of America, 2003.

Podstawowe pozycje dotyczące kultury brytyjskiej I amerykańskiej:

Wojciech Lipoński. Dzieje kultury brytyjskiej. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN, 2004.

Marek Gołębiowski. Dzieje kultury Stanów Zjednoczonych, Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN, 2005.

Oxford Guide to British and American Culture. Oxford: OUP, 1999 [and subsequent editions].

Kate Fox. Watching the English. The Hidden Rules of English Behaviour. 2004;

Jeremy Paxman. The English. A Portrait of a People. London: Penguin, 1999.

The Oxford History of Britain, ed. K. Morgan. Oxford-New York: OUP, 1993.

Norman Davies, Wyspy. Kraków: Znak, 2003  (The Isles, 1999).

Paul Johnson, Historia Anglików. Gdańsk: Marabut, 1995

Zbigniew Lewicki: Historia cywilizacji amerykańskiej (t.1: Era tworzenia 1607-1789; t.2: Era sprzeczności 1787-1865)
The Oxford Illustrated History of English literature, ed. By Pat Rogers. Oxford-New York: OUP, 1993.

	Literatura uzupełniająca


	11. Michael McCarthy, Felicity O’Dell. Academic Vocabulary in Use. Cambridge: Cambridge University Press, 2008.

12. R. R. Jordan. Academic Writing Course. Study Skills in English, 3rd edition. London: Longman, 1999.

13. Paul V. Anderson, Technical Writing. A Reader-Centered Approach. Harcourt Brace Jovanovich Publishers, 1991. 

14. Webster’s New World Dictionary, 3rd ed. (& other Webster dictionaries)

15. Źródła internetowe:

· http://www.library.mun.ca/guides/howto/mla.php

· http://www.lib.berkeley.edu/Help/guides.html

· http://www2.liu.edu/cwis/cwp/library/workshop/citmla.htm


	Metody kształcenia


	

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Ocena kolejnych części pracy dyplomowej przygotowanych przez studenta w trakcie trwania semestru (kolejne rozdziały i inne elementy pracy). Student omawia szczegółowo postępy pracy z prowadzącym, prowadzi dyskusje na temat zarówno treści jak i formy pracy, wprowadza niezbędne poprawki według wskazówek prowadzącego, itp.  
	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07, 08, 09

	Forma i warunki zaliczenia


	Student otrzymuje zaliczenie w semestrze letnim na podstawie złożonej i zaakceptowanej przez promotora, ukończonej pracy dyplomowej (prowadzący systematycznie ocenia postępy w tym zakresie)




	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	175

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	210

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	9

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*

	205
(30+175)

8,2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35
(30+5)

1,4


BLOK SPECJALIZACYJUNY (DO WYBORU):

TRANSLATORYKA
	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): TRANSLATORYKA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
TEORIA PRZEKŁADU
	Kod przedmiotu: 18

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/3
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	30
	
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr hab. Wojciech Kubiński, prof. PWSZ

	Prowadzący zajęcia


	dr hab. Wojciech Kubiński, prof. PWSZ

dr Olga Kubińska


	Cel przedmiotu / modułu


	Zapoznanie studentów z najważniejszymi teoriami przekładu zaproponowanymi w wieku XX do roku 1980.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka polskiego umożliwiająca osiągnięcie wszystkich zakładanych efektów kształcenia; znajomość podstawowych pojęć gramatycznych


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student odtwarza wiedzę o miejscu i znaczeniu teorii przekładu w kontekście nauk filologicznych (językoznawstwo i literaturoznawstwo) oraz podstawową wiedzę o specyfice przedmiotowej i metodologicznej teorii przekładu.
	K_W01

	02
	Student opisuje terminologię nauk filologicznych oraz jej zastosowanie w obrębie teorii przekładu.
	K_W05

	03
	Student rozpoznaje elementarne stanowiska metodologiczne i teoretyczne charakterystyczne dla wybranych teorii przekładu.
	K_W01

	04
	Student identyfikuje i analizuje podstawowe problemy z zakresu teorii przekładu.
	K_W09

	05
	Student posługuje się w stopniu podstawowym aparatem pojęciowym z zakresu wybranych teorii przekładu.
	K_U05



	06


	Student - wykorzystując celowo wybrane materiały źródłowe i adaptując posiadaną wiedzę przedmiotową i umiejętności - konstruuje zróżnicowane funkcjonalnie i stylistycznie wypowiedzi na temat teorii przekładu w języku rodzimym oraz języku obcym.
	K_U09

	07
	Student wykorzystuje zdobytą wiedzę do pozyskiwania informacji na temat różnych podejść do przekładu, co pozwala rozwijać na bieżąco wiedzę przydatną tłumaczowi tekstów z języka niemieckiego na język polski.
	K_K02


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Wprowadzenie do wczesnych refleksji na temat przekładu (Walter Benjamin, Ezra pond, Jorge Luis Borges, Jose Ortega y Gasset, Vladimir Nabokov, Willard V.O. Quine). Pierwsi teoretycy (Vinay i Darbelnet, Jakobson, Nida, Wojtasiewicz), wczesne podejścia oparte na językoznawstwie (Catford, Levy, Reiss), podejścia oparte na literaturoznawstwie (Popovič, Even-Zohar, Steiner, Lefevere, Frawley, Bassnett-McGuire, Balcerzan), próby wyznaczenia teoretycznych ram dla przekładoznawstwa jako odrębnej dyscypliny naukowej (Holmes) 
Wprowadzenie do podejść opisowych (Toury, Berman, Venuti), podejść funkcjonalistycznych (Vermeer), post-strukturalizmu (Derrida, Lewis, Chamberlain, Harvey), podejść nawiązujących do pragmatyki (Blum-Kulka, Gutt, Hatim i Mason), post-kolonialistycznych (Chakravorty-Spivak, Appiah, Tymoczko), kognitywistycznych (Tabakowska).


	Ćwiczenia

	nie dotyczy

	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy




	Literatura podstawowa
	Baker, Mona (red.). 1998. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London and New York: Routledge. [wybrane zagadnienia]
Bassnett, Susan. 1980/1991. Translation Studies. London and New York: Routledge.

Bukowski, Piotr i Magda Heydel (red.). 2009. Współczesne teorie przekładu. Antologia. Kraków: Wydawnictwo Znak.

Venuti, Lawrence (red.). 2000. The Translation Studies Reader. London: Routledge.

	Literatura uzupełniająca


	Lefevere, André. 1992. Translation/History/Culture. London and New York: Routledge.

Tabakowska, Elżbieta. 1993. Cognitive Linguistics and the Poetics of Translation. Tübingen: Gunter Narr.


	Metody kształcenia


	Wykład oraz dyskusja na bazie literatury przedmiotu

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Egzamin - Test pisemny złożony z pytań otwartych
	01, 02, 03, 04, 05, 06

	Krótkie kartkówki poprzedzające wykład
	03, 04, 05, 06, 07

	Forma i warunki zaliczenia


	Egzamin w postaci testu pisemnego złożonego z pytań otwartych (70%) oraz krótkie kartkówki poprzedzające wykład (30%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	30

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	30

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	13

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	75

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	15

(13+2)

0,6

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): TRANSLATORYKA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
WSTĘP DO KOMUNIKACJI INTERKULTUROWEJ
	Kod przedmiotu: 19

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/2
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Jacek Iciaszek

	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

	Cel przedmiotu / modułu


	Przedstawienie podstawowych koncepcji i stanowisk teoretycznych oraz rozwiązań praktycznych w zakresie komunikacji międzykulturowej, ze szczególnym uwzględnieniem ich znaczenia w pracy przekładoznawczej.

	Wymagania wstępne


	Podstawowe wiadomości z zakresu wiedzy o komunikacji i historii stosunków polsko - niemieckich.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje i potrafi nazwać i opisać najważniejsze wytwory kultury i zjawiska literackie krajów niemieckiego obszaru językowego ze szczególnym uwzględnieniem ich przydatności przy realizacji profesjonalnych zadań.
	K_W03

	02
	Student posiada podstawowe informacje na temat kultury języka i procesów komunikacji językowej w różnych grupach społecznych oraz odtwarza wiedzę faktograficzną dotyczącą funkcjonowania społeczeństwa we współczesnych Niemczech, Austrii i Szwajcarii, ze szczególnym uwzględnieniem sfery kultury, polityki i religii.
	K_W07

K_W08

	03
	Student posiada wiedzę na temat kulturowych i społecznych uwarunkowań konkretnych sytuacji interpersonalnych, które umożliwiają identyfikację i ocenę konkretnych oferowanych usług tłumaczeniowych.
	K_W11

	04
	Student posiada umiejętność porozumiewania się ze specjalistami ze studiowanej dziedziny w języku polskim i niemieckim, stosując różne rodzaje technik i kanałów komunikacyjnych.
	K_U07

	05
	Student adaptuje posiadaną wiedzę oraz wyselekcjonowane ze źródeł informacje dotyczące krajów niemieckojęzycznych do konstruowania zróżnicowanych pod względem funkcjonalnym i stylistycznym samodzielnych wypowiedzi w języku polskim i niemieckim.
	K_U08

	06
	Absolwent kursu posiada wiedzę i kompetencje umożliwiające bezkolizyjną identyfikację i deszyfrowanie kodów i symboli kulturowych oraz ich transfer pomiędzy kulturą polską i kulturą krajów niemieckojęzycznych z wykorzystaniem różnych mediów i kanałów komunikacyjnych.
	K_K07

K_K08

K_K09


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Komunikacja i modele komunikacji; definicje kultury i pojęcie relatywizmu kulturowego; modele wymiarów kultury – Trompenaars, Hofstede, Maletzke i Thomas; szok kulturowy wg. Oberga i model wrażliwości międzykulturowej wg. Bennetta; tożsamość własna, tożsamość społeczna i tożsamość narodowa; kultury narodowe, społeczeństwo wielokulturowe i nacjonalizmy; stereotypy i uprzedzenia w relacji polsko – niemieckiej; język, przekład i trudności dokonania przekładu wynikające z kulturowej odmienności; komunikacja niewerbalna i komunikacja rytualna; kultura materialna i semiotyka; kategoria czasu i przestrzeni w różnych kulturach; kompetencje międzykulturowe oraz ich kształtowanie


	Laboratorium

	Nie dotyczy.


	Projekt

	Nie dotyczy.



	Literatura podstawowa
	D. Kumbier, F. Schulz von Thun, Interkulturelle Kommunikation : Methoden, Modelle, Beispiele, Reinbek b. Hamburg 2011.
H. J. Heringer, Interkulturelle Kommunikation, Tübingen und Basel 2010.

H. Göhring, Interkulturelle Kommunikation. Anregungen für Sprach- und Kulturmittler, Tübingen 2007.

H.-J. Lüsebrink, Interkulturelle Kommunikation. Interaktion, Fremdwahrnehmung, Kulturtransfer. Stuttgart und Weimar 2008.

H. Hofbauer, Interkulturelle Kommunikation - philosophisch betrachtet, Wrocław 2009.

A. Erll, M. Gymnich, Interkulturelle Kompetenzen, Stuttgart 2007.

G. Hofstede, Kultury i organizacje. Zaprogramowanie umysłu, Warszawa 2007.
H. Joas / K. Wiegandt (red.), Die kulturellen Werte Europas, Bonn 2005.

	Literatura uzupełniająca


	Ch. Barker, Studia kulturowe. Teoria i praktyka, Kraków 2005.
P. Willis, Wyobraźnia etnograficzna, Kraków 2005.
T. Edensor, Tożsamość narodowa, kultura popularna i życie codzienne, Kraków 2004.
E. Rothenbuhler, Komunikacja rytualna. Od rozmowy codziennej do ceremonii medialnej, Kraków 2003.

Czasopisma Spiegel, Focus, Cicero, Kulturaustausch.


	Metody kształcenia


	Metoda tekstu przewodniego, prezentacja multimedialna, wykład konwersatoryjny, dyskusja

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	samodzielna praca pisemna
	01,02,03,05

	test zaliczeniowy
	01,02,03,04

	analiza i interpretacja przypadku
	02,03,05,06

	Forma i warunki zaliczenia
	Na ocenę końcową składają się następujące oceny cząstkowe: praca pisemna (40%), test (50%), analiza przypadku (10%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	10

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	5

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	5

	Udział w konsultacjach
	

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	45

(30+10+5)

1,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): TRANSLATORYKA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
OBSZARY DZIAŁALNOŚCI TŁUMACZA Z ELEMENTAMI ETYKI ZAWODU
	Kod przedmiotu: 20

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA –

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/2
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	15
	
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Jacek Iciaszek

	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć jest zapoznanie studentów ze specyfiką pracy tłumaczy (pisemnych i ustnych) oraz standardami wykształcenia i etyki zawodowej, jakimi powinny się kierować osoby chcące w przyszłości wykonywać zawód tłumacza.

	Wymagania wstępne


	Nie dotyczy.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student posiada niezbędne kompetencje społeczne i interkulturowe, umożliwiające kształtowanie prawidłowych interakcji w kontaktach z przedstawicielami kultury krajów niemieckiego obszaru językowego oraz wiedzę na temat funkcjonowania instytucji związanych z obszarami działalności tłumaczy w Polsce oraz krajach niemieckojęzycznych.
	K_W11

K_W12

K_W13

	02
	Student opisuje tłumaczenie jako wytwór działalności intelektualnej i klasyfikuje je jako przedmiot ochrony prawnej stosowanej wobec tego rodzaju wytworów.
	K_W14

	03
	Student posiada umiejętności pozwalające na fachową realizację konkretnych projektów i zadań translatorycznych oraz potrafi zapewnić ich finansowanie, profesjonalny monitoring i controlling.
	K_U14

K_U15

K_U16

	04
	Student identyfikuje zawód tłumacza jako zawód zaufania publicznego i określa elementarne zagadnienia odpowiedzialności zawodowej z nim związane.
	K_K06

	05
	Absolwent kursu posiada wiedzę i kompetencje umożliwiające bezkolizyjną identyfikację i deszyfrowanie kodów i symboli kulturowych oraz ich transfer pomiędzy kulturą polską i kulturą niemiecką za pomocą różnych mediów i kanałów komunikacyjnych.
	K_K08




	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Zarys historii zawodu tłumacza; warsztat pracy tłumaczy (słowniki, tezaurusy, teksty równoległe, bazy terminologiczne, oprogramowanie komputerowe wspierające pracę tłumacza); rola procesów psychicznych oraz kreatywności w zawodzie tłumacza; specyficzne aspekty pracy tłumacza; kompetencje interkulturowe w zawodzie tłumacza; krajowe i międzynarodowe standardy prawne i normy etyczne dotyczące zawodu tłumacza



	Ćwiczenia

	Nie dotyczy.



	Laboratorium

	Nie dotyczy.



	Projekt

	Nie dotyczy.




	Literatura podstawowa
	Dąbka-Prokop, U.: Mała encyklopedia przekładoznawstwa. Częstochowa 2000.

Snell-Horby, M. (red.): Handbuch Translation. Tübingen 2006.

Best, J. (red.): Übersetzen und Dolmetschen. Eine Orientierugshilfe. Tübingen 2008.

Bittner, B./Stępień, J.: Wprowadzenie do etyki zawodowej. Warszawa 2006.

Lipiński, K.: Vademecum tłumacza. Kraków 2000.

Lukszyn, J. (red.): Tezaurus terminologii translatorycznej. Warszawa 2007.

	Literatura uzupełniająca


	Kodeks tłumacza przysięgłego z komentarzem. Warszawa 2005.

Nord, C.: Fertigkeit Übersetzen. Berlin 2011.

Karta Tłumacza Polskiego STP (http://www.tepis.org.pl/)

Karta Tłumacza FIT (http://www.tepis.org.pl/)

Zalecenia UNESCO na temat ochrony praw tłumaczy i tłumaczeń
oraz praktycznych środków poprawy statusu tłumaczy (http://www.tepis.org.pl/)


	Metody kształcenia
	Wykład, wykład problemowy, wykład konwersacyjny, praca z tekstem, metoda analizy przypadków

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Ankieta ewaluacyjna
	02,03,04,05

	Krótka praca pisemna przygotowywana w domu
	01,03

	Zadanie problemowe
	01,03,04

	Egzamin ustny
	01,02,03,04,05

	Forma i warunki zaliczenia
	Ocena końcowa składa się z następujących cząstkowych: praca pisemna (25%), zadanie problemowe (15%), egzamin ustny (60%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	15

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	5

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	8

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	25

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	1

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	13

(5+8)

0,5

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	17

(15+2)

0,7


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): TRANSLATORYKA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
TŁUMACZENIE TEKSTÓW UŻYTKOWYCH ANG.-POL. I POL.-ANG.
	Kod przedmiotu: 21.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/3
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr Olga Kubińska

	Prowadzący zajęcia


	dr Olga Kubińska

mgr Marcin Pychyński


	Cel przedmiotu / modułu


	Kurs ma na celu rozwój kompetencji translatorskich w zakresie tłumaczenia zróżnicowanych tematycznie i stylistycznie tekstów użytkowych.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego umożliwiająca aktywne i efektywne uczestnictwo w zajęciach.



	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wymienia, rozpoznaje i definiuje podstawowe pojęcia z zakresu morfologii, składni i słowotwórstwa współczesnego języka angielskiego.
	K_W06

	02
	Student analizuje tekst wyjściowy pod kątem jego specyficznych wymagań oraz ewentualnych trudności i pułapek (językowych i translatorycznych), umie wybrać najbardziej odpowiednie jego zdaniem rozwiązania napotkanych problemów i potrafi obronić swoje przedmiotowe stanowisko.
	K_U03

	03
	Student prawidłowo rozróżnia różne rodzaje tekstów i wypowiedzi ustnych oraz używa do ich interpretacji właściwych metod analizy językowej (semantycznej, leksykalnej, morfologicznej, składniowej i stylistycznej).
	K_W09

K_U04



	04
	Na podstawie dostępnych źródeł student przygotowuje własną analizę tekstu i propozycję tłumaczenia, rozwijając swoje umiejętności profesjonalne.
	K_U02



	05
	Student poprawnie wskazuje i dobiera metody i techniki translatoryczne do realizacji celów podyktowanych zaistniałą sytuacją zawodową oraz posiada umiejętność sporządzania poprawnych kontekstowo i językowo przekładów tekstów o różnej tematyce.
	K_U10

K_U12

K_U13

	06
	Student potrafi wykonywać zadania translatorskie i korzystać przy tym z doświadczeń i wyników pracy innych tłumaczy.
	K_K02

	07
	Student rozpoznaje konkretne problemy przekładowe i wykazuje kreatywność i samodzielność w poszukiwaniu ich rozwiązań.
	K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.



	Ćwiczenia

	Analiza pragmatyczna pisanych tekstów użytkowych; problemy translatorskie przy przekładzie tekstów użytkowych; poradniki do pisania tekstów użytkowych; teksty użytkowe w Internecie i ich przydatność w pracy translatorskiej; elementy stylistyki języka angielskiego charakterystyczne dla języka prawniczego, ekonomicznego i biznesowego.      


	Laboratorium

	Nie dotyczy.



	Projekt

	Nie dotyczy.




	Literatura podstawowa
	Test Your Professional English – Law – aut. Nick Brieger,  Longman – Pearson Education
English for Polish Lawyers – aut. Grażyna Błaszczyk, Violetta Ptasińska – Wydawnictwo Zrzeszenia Prawników Polskich,Warszawa 2009
Practical English for Lawyers. Handbook -  aut. Anna Konieczna Purchała – Wydawnictwo C.H. Beck, 2012
Test your professional English –  aut Nick Berger (Marketing, General Business English, , Finances, Management) – Longman – Pearson Education

Market Leader upper-intermediate oraz advanced – Pearson Education

In Company  upper-intermediate - Longman

	Literatura uzupełniająca


	M. Zaśko-Zielińska i in., Sztuka pisania. Przewodnik po tekstach użytkowych.
Konferencja Przedstawicieli Rządów Państw Członkowskich (red.) , Traktat
ustanawiający Konstytucję dla Europy, Bruksela 2004.
Internet: http://ec.europa.eu/index_pl.htm, http://ec.europa.eu/index_eng.htm
Cambridge English – Legal – Cambridge University Press, 2009
Business English Dictionary - Longman



	Metody kształcenia


	Praca z tekstem, analiza przypadków, burza mózgów, praca z książką, objaśnienia, opis instruktażowy, analiza tekstów równoległych

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	2 prace pisemne - samodzielnie przygotowywane tłumaczeń
	03, 04, 05, 06

	Prezentacja własnego przypadku tłumaczeniowego - analiza, propozycja tłumaczenia, refleksja
	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07

	Analiza obcego przypadku tłumaczeniowego - propozycje rozwiązań alternatywnych, refleksja
	01, 02, 06, 07

	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie na ocenę – ocena końcowa jest sumą następujących ocen cząstkowych: prace pisemne (60%), prezentacje (40%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	15

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	15

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	20

	Udział w konsultacjach
	4

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	84

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2 ECTS

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	65

(30+15+15)

2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): TRANSLATORYKA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
TŁUMACZENIE TEKSTÓW UŻYTKOWYCH ANG.-POL. I POL.-ANG.
	Kod przedmiotu: 21.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr Olga Kubińska

	Prowadzący zajęcia


	dr Olga Kubińska

mgr Marcin Pychyński


	Cel przedmiotu / modułu


	Kurs ma na celu rozwój kompetencji translatorskich w zakresie tłumaczenia zróżnicowanych tematycznie i stylistycznie tekstów użytkowych.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka niemieckiego umożliwiająca aktywne i efektywne uczestnictwo w zajęciach.



	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wymienia, rozpoznaje i definiuje podstawowe pojęcia z zakresu morfologii, składni i słowotwórstwa współczesnego języka angielskiego.
	K_W06

	02
	Student analizuje tekst wyjściowy pod kątem jego specyficznych wymagań oraz ewentualnych trudności i pułapek (językowych i translatorycznych), umie wybrać najbardziej odpowiednie jego zdaniem rozwiązania napotkanych problemów i potrafi obronić swoje przedmiotowe stanowisko.
	K_U03

	03
	Student prawidłowo rozróżnia różne rodzaje tekstów i wypowiedzi ustnych oraz używa do ich interpretacji właściwych metod analizy językowej (semantycznej, leksykalnej, morfologicznej, składniowej i stylistycznej).
	K_W09

K_U04



	04
	Na podstawie dostępnych źródeł student przygotowuje własną analizę tekstu i propozycję tłumaczenia, rozwijając swoje umiejętności profesjonalne.
	K_U02



	05
	Student poprawnie wskazuje i dobiera metody i techniki translatoryczne do realizacji celów podyktowanych zaistniałą sytuacją zawodową oraz posiada umiejętność sporządzania poprawnych kontekstowo i językowo przekładów tekstów o różnej tematyce.
	K_U10

K_U12

K_U13

	06
	Student potrafi wykonywać zadania translatorskie i korzystać przy tym z doświadczeń i wyników pracy innych tłumaczy.
	K_K02

	07
	Student rozpoznaje konkretne problemy przekładowe i wykazuje kreatywność i samodzielność w poszukiwaniu ich rozwiązań.
	K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.



	Ćwiczenia

	Analiza pragmatyczna krótkich tekstów mówionych i pisanych; problemy translatorskie przy przekładzie tekstów użytkowych; poradniki do pisania tekstów użytkowych; teksty użytkowe w Internecie i ich przydatność w pracy translatorskiej; elementy stylistyki języka angielskiego.


	Laboratorium

	Nie dotyczy.



	Projekt

	Nie dotyczy.




	Literatura podstawowa
	Test Your Professional English – Law – aut. Nick Brieger,  Longman – Pearson Education
English for Polish Lawyers – aut. Grażyna Błaszczyk, Violetta Ptasińska – Wydawnictwo Zrzeszenia Prawników Polskich,Warszawa 2009
Practical English for Lawyers. Handbook -  aut. Anna Konieczna Purchała – Wydawnictwo C.H. Beck, 2012
Test your professional English –  aut Nick Berger (Marketing, General Business English, , Finances, Management) – Longman – Pearson Education

Market Leader upper-intermediate oraz advanced – Pearson Education

In Company  upper-intermediate - Longman

	Literatura uzupełniająca


	M. Zaśko-Zielińska i in., Sztuka pisania. Przewodnik po tekstach użytkowych,
Konferencja Przedstawicieli Rządów Państw Członkowskich (red.) , Traktat
ustanawiający Konstytucję dla Europy, Bruksela 2004.
Internet: http://ec.europa.eu/index_pl.htm, http://ec.europa.eu/index_eng.htm
Cambridge English – Legal – Cambridge University Press, 2009
Business English Dictionary - Longman



	Metody kształcenia


	Praca z tekstem, analiza przypadków, burza mózgów, praca z książką, objaśnienia, opis instruktażowy, analiza tekstów równoległych

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	2 prace pisemne - samodzielnie przygotowywane tłumaczeń
	03, 04, 05, 06

	Prezentacja własnego przypadku tłumaczeniowego - analiza, propozycja tłumaczenia, refleksja
	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07

	Analiza obcego przypadku tłumaczeniowego - propozycje rozwiązań alternatywnych, refleksja
	01, 02, 06, 07

	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie na ocenę – ocena końcowa jest sumą następujących ocen cząstkowych: prace pisemne (60%), prezentacje (40%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	15

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	15

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	20

	Udział w konsultacjach
	4

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	84

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2 ECTS

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	65

(30+15+15)

2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): TRANSLATORYKA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
TŁUMACZENIE TEKSTÓW UŻYTKOWYCH NIEM.-POL. I POL.-NIEM.
	Kod przedmiotu: 22.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/4
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Jacek Iciaszek

	Prowadzący zajęcia


	dr Ewa Leszczyńska

dr Agnieszka Żółtowska

mgr Jacek Iciaszek



	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć jest rozwój kompetencji translatorskich w zakresie tłumaczenia zróżnicowanych tematycznie i stylistycznie tekstów użytkowych.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka niemieckiego umożliwiająca aktywne i efektywne uczestnictwo w zajęciach.



	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wymienia, rozpoznaje i definiuje podstawowe pojęcia z zakresu morfologii, składni i słowotwórstwa współczesnego języka niemieckiego.
	K_W06

	02
	Student posiada elementarną wiedzę na temat analizy językowej (semantycznej, leksykalnej, morfologicznej, składniowej i stylistycznej) i metod interpretacji różnego rodzaju tekstów i wypowiedzi.
	K_W09

	03
	Student prawidłowo rozróżnia różne rodzaje tekstów i wypowiedzi ustnych, analizuje tekst wyjściowy pod kątem jego specyficznych wymagań oraz ewentualnych trudności i pułapek (językowych i translatorycznych), umie wybrać najbardziej odpowiednie jego zdaniem rozwiązania napotkanych problemów i potrafi obronić swoje przedmiotowe stanowisko.
	K_U02

K_U03

K_U04



	04
	Student potrafi dobrać metody i techniki translatoryczne do realizacji celów podyktowanych zaistniałą sytuacją zawodową oraz posiada umiejętność sporządzania poprawnych kontekstowo i językowo przekładów tekstów o przedmiotowej tematyce oraz rozpoznaje konkretne problemy przekładowe i wykazuje kreatywność i samodzielność w poszukiwaniu ich rozwiązań.
	K_U10

K_U12

K_U13

	05
	Student rozpoznaje konkretne problemy przekładowe, wykorzystując przy ich rozwiązywaniu posiadane umiejętności translatorskie i wiedzę.
	K_K02

K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.



	Ćwiczenia

	Rodzaje tekstów użytkowych (min. życiorys, protokół, ulotka reklamowa, instrukcja obsługi, ulotka informacyjna leków, wizytówka, zaproszenie, reklamacja, usprawiedliwienie, opinia, kondolencje, życzenia); zasady konstruowania tekstów użytkowych



	Laboratorium

	Nie dotyczy.



	Projekt

	Nie dotyczy.




	Literatura podstawowa
	R. Lipczuk/E. Leibfried/K. Nerlicki/S. Feuchert: Lehr- und Übungsbuch zur deutsch-polnischen und polnisch-deutschen Übersetzung, Szczecin 2001.

Dudenredaktion (red.), "Briefe gut und richtig schreiben!" Ratgeber für richtiges und modernes Schreiben. Mannheim 1997.

W. Schneider, Deutsch! Das Handbuch für attraktive Texte, Reinbek 2007.

W. Schneider, Deutsch fürs Leben: Was die Schule zu lehren vergass, Reinbek 2007.

	Literatura uzupełniająca


	M. Zaśko-Zielińska i in., Sztuka pisania. Przewodnik po tekstach użytkowych, Warszawa 2008.

M. Jaworowska i in., Teksty użytkowe w języku niemieckim, Warszawa 2008.

K.-D. Bünting, Schreiben im Studium mit Erfolg: ein Leitfaden, Berlin 2000.

J. Pieńkos: Podstawy przekładoznawsta. Od teorii do praktyki. Kraków 2003.

M. Cooke , Wissenschaft Translation Kommunikation. Wien 2010.


	Metody kształcenia


	Praca z tekstem, analiza przypadków, burza mózgów, praca z książką, objaśnienia, opis instruktażowy, analiza tekstów równoległych

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	2 prace pisemne - samodzielnie przygotowywane tłumaczeń
	03,04,05

	Portfolio tłumaczeniowe
	03,04,05

	Prezentacja własnego przypadku tłumaczeniowego - analiza, propozycja tłumaczenia, refleksja
	01,02,03,04,05

	Analiza obcego przypadku tłumaczeniowego - propozycje rozwiązań alternatywnych, refleksja
	01,02,03,04,05

	Zaliczenie pisemne – dwa teksty (polski i niemiecki) do przetłumaczenia
	01,02,03,04,05

	Forma i warunki zaliczenia
	Ocena końcowa jest sumą następujących ocen cząstkowych: prace pisemne (25%), portfolio (5%), prezentacje (20%), zaliczenie pisemne (50%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	15

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	15

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	20

	Udział w konsultacjach
	4

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	84

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2 ECTS

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	65

(30+15+15)

2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): TRANSLATORYKA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
TŁUMACZENIE TEKSTÓW UŻYTKOWYCH NIEM.-POL. I POL.-NIEM.
	Kod przedmiotu: 22.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Jacek Iciaszek

	Prowadzący zajęcia


	dr Ewa Leszczyńska

dr Agnieszka Żółtowska

mgr Jacek Iciaszek



	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć jest rozwój kompetencji translatorskich w zakresie tłumaczenia zróżnicowanych tematycznie i stylistycznie tekstów użytkowych.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka niemieckiego umożliwiająca aktywne i efektywne uczestnictwo w zajęciach.



	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wymienia, rozpoznaje i definiuje podstawowe pojęcia z zakresu morfologii, składni i słowotwórstwa współczesnego języka niemieckiego.
	K_W06

	02
	Student posiada elementarną wiedzę na temat analizy językowej (semantycznej, leksykalnej, morfologicznej, składniowej i stylistycznej) i metod interpretacji różnego rodzaju tekstów i wypowiedzi.
	K_W09

	03
	Student prawidłowo rozróżnia różne rodzaje tekstów i wypowiedzi ustnych, analizuje tekst wyjściowy pod kątem jego specyficznych wymagań oraz ewentualnych trudności i pułapek (językowych i translatorycznych), umie wybrać najbardziej odpowiednie jego zdaniem rozwiązania napotkanych problemów i potrafi obronić swoje przedmiotowe stanowisko.
	K_U02

K_U03

K_U04



	04
	Student potrafi dobrać metody i techniki translatoryczne do realizacji celów podyktowanych zaistniałą sytuacją zawodową oraz posiada umiejętność sporządzania poprawnych kontekstowo i językowo przekładów tekstów o przedmiotowej tematyce oraz rozpoznaje konkretne problemy przekładowe i wykazuje kreatywność i samodzielność w poszukiwaniu ich rozwiązań.
	K_U10

K_U12

K_U13

	05
	Student rozpoznaje konkretne problemy przekładowe, wykorzystując przy ich rozwiązywaniu posiadane umiejętności translatorskie i wiedzę.
	K_K02

K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.



	Ćwiczenia

	Analiza pragmatyczna krótkich tekstów mówionych i pisanych; problemy translatorskie przy przekładzie tekstów użytkowych; poradniki do pisania tekstów użytkowych; teksty użytkowe w Internecie i ich przydatność w pracy translatorskiej; elementy stylistyki języka niemieckiego


	Laboratorium

	Nie dotyczy.



	Projekt

	Nie dotyczy.




	Literatura podstawowa
	R. Lipczuk/E. Leibfried/K. Nerlicki/S. Feuchert: Lehr- und Übungsbuch zur deutsch-polnischen und polnisch-deutschen Übersetzung, Szczecin 2001.

Dudenredaktion (red.), "Briefe gut und richtig schreiben!" Ratgeber für richtiges und modernes Schreiben. Mannheim 1997.

W. Schneider, Deutsch! Das Handbuch für attraktive Texte, Reinbek 2007.

W. Schneider, Deutsch fürs Leben: Was die Schule zu lehren vergass, Reinbek 2007.

	Literatura uzupełniająca


	M. Zaśko-Zielińska i in., Sztuka pisania. Przewodnik po tekstach użytkowych, Warszawa 2008.

M. Jaworowska i in., Teksty użytkowe w języku niemieckim, Warszawa 2008.

K.-D. Bünting, Schreiben im Studium mit Erfolg: ein Leitfaden, Berlin 2000.

J. Pieńkos: Podstawy przekładoznawsta. Od teorii do praktyki. Kraków 2003.

M. Cooke , Wissenschaft Translation Kommunikation. Wien 2010.


	Metody kształcenia


	Praca z tekstem, analiza przypadków, burza mózgów, praca z książką, objaśnienia, opis instruktażowy, analiza tekstów równoległych

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	2 prace pisemne - samodzielnie przygotowywane tłumaczeń
	03,04,05

	Portfolio tłumaczeniowe
	03,04,05

	Prezentacja własnego przypadku tłumaczeniowego - analiza, propozycja tłumaczenia, refleksja
	01,02,03,04,05

	Analiza obcego przypadku tłumaczeniowego - propozycje rozwiązań alternatywnych, refleksja
	01,02,03,04,05

	Zaliczenie pisemne – dwa teksty (polski i niemiecki) do przetłumaczenia
	01,02,03,04,05

	Forma i warunki zaliczenia
	Ocena końcowa jest sumą następujących ocen cząstkowych: prace pisemne (25%), portfolio (5%), prezentacje (20%), zaliczenie pisemne (50%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	15

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	15

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	20

	Udział w konsultacjach
	4

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	84

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2 ECTS

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	65

(30+15+15)

2

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): TRANSLATORYKA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
TŁUMACZENIE TEKSTÓW SPECJALISTYCZNYCH

 ANG.-POL. I POL.-ANG.
	Kod przedmiotu: 23.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr Olga Kubińska

	Prowadzący zajęcia


	dr Olga Kubińska

mgr  Marcin Pychyński

	Cel przedmiotu / modułu


	Kurs stanowi wprowadzenie do tłumaczenia różnorodnych tekstów z kręgu tematyki biznesowej. Celem nadrzędnym pozostaje zaznajomienie ze słownictwem oraz typowymi strukturami gramatycznymi obecnymi w tego rodzaju tekstach.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego umożliwiająca aktywne i efektywne uczestnictwo w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student przywołuje, definiuje oraz posługuje się podstawowymi pojęciami z zakresu morfologii, składni i słowotwórstwa współczesnego języka angielskiego.
	K_W05

K_W06

	02
	Student odtwarza elementarną wiedzę na temat analizy językowej (semantycznej, leksykalnej, morfologicznej, składniowej i stylistycznej) i metod interpretacji różnego rodzaju tekstów i wypowiedzi.
	K_W09

	03
	Student prawidłowo różnicuje teksty oraz wypowiedzi ustne, analizuje tekst wyjściowy pod kątem jego specyficznych wymagań oraz ewentualnych trudności i pułapek (językowych i translatorycznych), potrafi wybrać optymalne jego zdaniem rozwiązania napotkanych problemów oraz obronić swoje przedmiotowe stanowisko.
	K_U02

K_U03

K_U04
K_U05


	04
	Student posiada umiejętność porozumiewania się ze specjalistami ze studiowanej dziedziny w języku polskim i angielskim, stosując różne rodzaje technik i kanałów komunikacyjnych. Absolwent kursu potrafi ponadto dobrać metody i techniki translatoryczne do realizacji celów podyktowanych zaistniałą sytuacją zawodową oraz posiada umiejętność sporządzania poprawnych kontekstowo i językowo przekładów tekstów o przedmiotowej tematyce. Student rozpoznaje konkretne problemy przekładowe, wykazuje kreatywność i samodzielność w poszukiwaniu ich rozwiązań oraz potrafi uzyskać informacje zwrotną na temat jakości oferowanych usług i odpowiednio na nią zareagować.
	K_U07

K_U10
K_U11
K_U12
K_U15


	05
	Student identyfikuje problemy przekładowe i wykazuje kreatywność oraz samodzielność w poszukiwaniu ich rozwiązań.
	K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.



	Ćwiczenia

	· podstawowe terminy ekonomiczne oraz finansowe

· formularz bilansu oraz rachunku zysków i strat

· przykładowe formularze sprawozdania finansowego

· przykładowe raporty biegłych  rewidentów

· język negocjacji

· korespondencja handlowa oraz dokumentacja wewnętrzna (notatka, memo, ulotka, raport, artykuł)

· język marketingu oraz zarządzania

· zasoby  słownictwa związane ze strukturą firmy ( działy organizacyjne i ich zakresy obowiązków)

Analiza treści prawdziwych tekstów w języku angielskim; Zapoznanie się ze standardami prowadzenia korespondencji biznesowej oraz prowadzenia negocjacji oraz rozmów handlowych w biznesie międzynarodowym.



	Laboratorium

	Nie dotyczy.



	Projekt

	Nie dotyczy.




	Literatura podstawowa
	Test your professional English – OUP (Marketing, General Business English, , Finances, Management)

Market Leader upper-intermediate oraz advanced – Pearson Education

In Company  upper-intermediate - Longman 

	Literatura uzupełniająca


	Business English Dictionary - Longman



	Metody kształcenia


	Praca z tekstem, analiza przypadków, burza mózgów, praca z książką, objaśnienia, opis instruktażowy, analiza tekstów równoległych

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	2 prace pisemne - samodzielnie przygotowywane tłumaczeń
	03,04,05

	Prezentacja własnego przypadku tłumaczeniowego - analiza, propozycja tłumaczenia, refleksja
	01,02,03,04,05

	Analiza obcego przypadku tłumaczeniowego - propozycje rozwiązań alternatywnych, refleksja
	01,02,03,04,05

	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie na ocenę – ocena końcowa jest sumą następujących ocen cząstkowych: prace pisemne (60%), prezentacje (40%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	18

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	48

(30+18)

1,9

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): TRANSLATORYKA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
TŁUMACZENIE TEKSTÓW SPECJALISTYCZNYCH

 ANG.-POL. I POL.-ANG.
	Kod przedmiotu: 23.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/6
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr Olga Kubińska

	Prowadzący zajęcia


	dr Olga Kubińska

mgr  Marcin Pychyński

	Cel przedmiotu / modułu


	Kurs stanowi wprowadzenie do tłumaczenia różnorodnych tekstów z kręgu tematyki prawniczej. Celem nadrzędnym pozostaje zaznajomienie ze słownictwem jurysdykcyjnym oraz typowymi strukturami gramatycznymi obecnymi w tego rodzaju tekstach.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego umożliwiająca aktywne i efektywne uczestnictwo w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student przywołuje, definiuje oraz posługuje się podstawowymi pojęciami z zakresu morfologii, składni i słowotwórstwa współczesnego języka angielskiego.
	K_W05

K_W06

	02
	Student odtwarza elementarną wiedzę na temat analizy językowej (semantycznej, leksykalnej, morfologicznej, składniowej i stylistycznej) i metod interpretacji różnego rodzaju tekstów i wypowiedzi.
	K_W09

	03
	Student prawidłowo różnicuje teksty oraz wypowiedzi ustne, analizuje tekst wyjściowy pod kątem jego specyficznych wymagań oraz ewentualnych trudności i pułapek (językowych i translatorycznych), potrafi wybrać optymalne jego zdaniem rozwiązania napotkanych problemów oraz obronić swoje przedmiotowe stanowisko.
	K_U02

K_U03

K_U04

K_U05



	04
	Student posiada umiejętność porozumiewania się ze specjalistami ze studiowanej dziedziny w języku polskim i angielskim, stosując różne rodzaje technik i kanałów komunikacyjnych. Absolwent kursu potrafi ponadto dobrać metody i techniki translatoryczne do realizacji celów podyktowanych zaistniałą sytuacją zawodową oraz posiada umiejętność sporządzania poprawnych kontekstowo i językowo przekładów tekstów o przedmiotowej tematyce. Student rozpoznaje konkretne problemy przekładowe, wykazuje kreatywność i samodzielność w poszukiwaniu ich rozwiązań oraz potrafi uzyskać informacje zwrotną na temat jakości oferowanych usług i odpowiednio na nią zareagować.
	K_U07

K_U10

K_U11

K_U12

K_U15



	05
	Student identyfikuje problemy przekładowe i wykazuje kreatywność oraz samodzielność w poszukiwaniu ich rozwiązań.
	K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.



	Ćwiczenia

	· podstawowe terminy prawnicze w prawie karnym oraz cywilnym

· nazewnictwo związane z instytucjami wymiaru sprawiedliwości oraz zawodami prawniczymi

· przykładowe formularze pozwów sądowych, wyroków, europejskich nakazów aresztowania, postanowień sądowych, apelacji

· podstawowe terminy prawa  pracy 

· skróty oraz skrótowce  w  dokumentacji prawnej oraz policyjnej

· zasady tłumaczeń uwierzytelnionych

· przykłady procesowych  tłumaczeń ustnych 

· słownictwo prawne w międzynarodowym obrocie handlowym ( wezwania do zapłaty, akredytywa, reklamacja, umowa handlowa, itp.)

Analiza treści prawdziwych tekstów w języku angielskim; Zapoznanie się ze standardami prowadzenia korespondencji  prawnej i tworzenia dokumentacji procesowo – dochodzeniowej wykorzystywanej w międzynarodowym obrocie prawnym oraz pomiędzy organizacjami policyjnymi w UE.



	Laboratorium

	Nie dotyczy.



	Projekt

	Nie dotyczy.




	Literatura podstawowa
	Test your professional English – OUP (Marketing, General Business English, , Finances, Management)

Market Leader upper-intermediate oraz advanced – Pearson Education

In Company  upper-intermediate - Longman 

	Literatura uzupełniająca
	Business English Dictionary - Longman


	Metody kształcenia


	Praca z tekstem, analiza przypadków, burza mózgów, praca z książką, objaśnienia, opis instruktażowy, analiza tekstów równoległych

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	2 prace pisemne - samodzielnie przygotowywane tłumaczeń
	03,04,05

	Prezentacja własnego przypadku tłumaczeniowego - analiza, propozycja tłumaczenia, refleksja
	01,02,03,04,05

	Analiza obcego przypadku tłumaczeniowego - propozycje rozwiązań alternatywnych, refleksja
	01,02,03,04,05

	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie na ocenę – ocena końcowa jest sumą następujących ocen cząstkowych: prace pisemne (60%), prezentacje (40%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	18

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	48

(30+18)

1,9

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): TRANSLATORYKA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
TŁUMACZENIE TEKSTÓW SPECJALISTYCZNYCH

 NIEM.-POL. I POL.-NIEM.
	Kod przedmiotu: 24.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Jacek Iciaszek

	Prowadzący zajęcia


	dr Ewa Leszczyńska

dr Agnieszka Żółtowska

mgr  Jacek Iciaszek

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem kursu jest opanowanie i praktyczne zastosowanie specjalistycznego słownictwa z zakresu nauk ekonomicznych do tłumaczenia różnorodnych dokumentów bankowych, księgowych i podatkowych.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka niemieckiego umożliwiająca aktywne i efektywne uczestnictwo w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student posługuje się specjalistyczną terminologią filologiczną oraz wymienia, rozpoznaje i definiuje podstawowe pojęcia z zakresu morfologii, składni i słowotwórstwa współczesnego języka niemieckiego.
	K_W05

K_W06

	02
	Student posiada elementarną wiedzę na temat analizy językowej (semantycznej, leksykalnej, morfologicznej, składniowej i stylistycznej) i metod interpretacji różnego rodzaju tekstów i wypowiedzi.
	K_W09

	03
	Student prawidłowo rozróżnia różne rodzaje tekstów i wypowiedzi ustnych, analizuje tekst wyjściowy pod kątem jego specyficznych wymagań oraz ewentualnych trudności i pułapek (językowych i translatorycznych), umie wybrać najbardziej odpowiednie jego zdaniem rozwiązania napotkanych problemów i potrafi obronić swoje przedmiotowe stanowisko.
	K_U02

K_U03

K_U04
K_U05


	04
	Student posiada umiejętność porozumiewania się ze specjalistami ze studiowanej dziedziny w języku polskim i niemieckim, stosując różne rodzaje technik i kanałów komunikacyjnych. Absolwent kursu potrafi ponadto dobrać metody i techniki translatoryczne do realizacji celów podyktowanych zaistniałą sytuacją zawodową oraz posiada umiejętność sporządzania poprawnych kontekstowo i językowo przekładów tekstów o przedmiotowej tematyce. Student rozpoznaje konkretne problemy przekładowe, wykazuje kreatywność i samodzielność w poszukiwaniu ich rozwiązań oraz potrafi uzyskać informacje zwrotną na temat jakości oferowanych usług i odpowiednio na nią zareagować.
	K_U07

K_U10
K_U11
K_U12
K_U15


	05
	Student rozpoznaje konkretne problemy przekładowe, wykorzystując przy ich rozwiązywaniu posiadane umiejętności translatorskie i wiedzę.
	K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.



	Ćwiczenia

	Umowa konta osobistego; wniosek o wydanie karty płatniczej; wyciąg z konta osobistego; informacja z BIK; zaświadczenie SCHUFA; umowa leasingowa; księga przychodów i rozchodów przedsiębiorstwa; bilans księgowy przedsiębiorstwa; wezwanie do zapłaty; rejestr księgowy; zeznanie podatkowe; zaświadczenie o nadaniu NIP; zaświadczenie z nadaniu numeru identyfikacji podatkowej; wezwanie do zapłaty podatku; zaświadczenie o stosunkach majątkowych; zaświadczenie o wysokości przychodu



	Laboratorium

	Nie dotyczy.



	Projekt

	Nie dotyczy.




	Literatura podstawowa
	R. Buhlmann, Wirtschaftsdeutsch von A-Z : Lehr- und Arbeitsbuch, Berlin 1999.

V. Eismann, Wirtschafts-Kommunikation Deutsch, München 2000.

K. Herrmann, Wirtschaftstexte im Unterricht, München 1990.

J. Iluk/A, Kubacki, Wybór polskich i niemieckich dokumentów do ćwiczeń translacyjnych, Warszawa 2006.

	Literatura uzupełniająca


	R. Buhlmann, Einführung in die Fachsprache der BWL, München 1989.

W. Kafka i in., Aktuelles zur Wirtschaft und Politik Polens, Warszawa 2008.

Bundeszentrale für politische Bildung (wyd.), Wirtschaft heute, Bonn 2000.

C. Braun, Wirtschaft auf Deutsch: Lehrwerk fur Wirtschaftsdeutsch fur die Mittelstufe, Stuttgart 1992.


	Metody kształcenia


	Praca z tekstem, analiza przypadków, burza mózgów, praca z książką, objaśnienia, opis instruktażowy, analiza tekstów równoległych

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	2 prace pisemne - samodzielnie przygotowywane tłumaczeń
	03,04,05

	Portfolio tłumaczeniowe
	03,04,05

	Prezentacja własnego przypadku tłumaczeniowego - analiza, propozycja tłumaczenia, refleksja
	01,02,03,04,05

	Analiza obcego przypadku tłumaczeniowego - propozycje rozwiązań alternatywnych, refleksja
	01,02,03,04,05

	Forma i warunki zaliczenia
	Ocena końcowa jest sumą następujących ocen cząstkowych: prace pisemne (50%), portfolio (10%), prezentacje (40%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	18

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	48

(30+18)

1,9

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): TRANSLATORYKA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
TŁUMACZENIE TEKSTÓW SPECJALISTYCZNYCH

 NIEM.-POL. I POL.-NIEM.
	Kod przedmiotu: 24.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/6
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Jacek Iciaszek

	Prowadzący zajęcia


	dr Ewa Leszczyńska

dr Agnieszka Żółtowska

mgr  Jacek Iciaszek

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć jest opanowanie i praktyczne zastosowanie słownictwa z zakresu prawa cywilnego, karnego i karnego skarbowego do tłumaczenia specjalistycznych tekstów.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka niemieckiego umożliwiająca aktywne i efektywne uczestnictwo w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student posługuje się specjalistyczną terminologią filologiczną oraz wymienia, rozpoznaje i definiuje podstawowe pojęcia z zakresu morfologii, składni i słowotwórstwa współczesnego języka niemieckiego.
	K_W05

K_W06

	02
	Student posiada elementarną wiedzę na temat analizy językowej (semantycznej, leksykalnej, morfologicznej, składniowej i stylistycznej) i metod interpretacji różnego rodzaju tekstów i wypowiedzi.
	K_W09

	03
	Student prawidłowo rozróżnia różne rodzaje tekstów i wypowiedzi ustnych, analizuje tekst wyjściowy pod kątem jego specyficznych wymagań oraz ewentualnych trudności i pułapek (językowych i translatorycznych), umie wybrać najbardziej odpowiednie jego zdaniem rozwiązania napotkanych problemów i potrafi obronić swoje przedmiotowe stanowisko.
	K_U02

K_U03

K_U04
K_U05


	04
	Student posiada umiejętność porozumiewania się ze specjalistami ze studiowanej dziedziny w języku polskim i niemieckim, stosując różne rodzaje technik i kanałów komunikacyjnych. Absolwent kursu potrafi ponadto dobrać metody i techniki translatoryczne do realizacji celów podyktowanych zaistniałą sytuacją zawodową oraz posiada umiejętność sporządzania poprawnych kontekstowo i językowo przekładów tekstów o przedmiotowej tematyce. Student rozpoznaje konkretne problemy przekładowe, wykazuje kreatywność i samodzielność w poszukiwaniu ich rozwiązań oraz potrafi uzyskać informacje zwrotną na temat jakości oferowanych usług i odpowiednio na nią zareagować.
	K_U07

K_U10
K_U11
K_U12
K_U15


	05
	Student rozpoznaje konkretne problemy przekładowe, wykorzystując przy ich rozwiązywaniu posiadane umiejętności translatorskie i wiedzę.
	K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.



	Ćwiczenia

	Pojęcie prawa cywilnego; źródła prawa cywilnego (min. BGB i Kodeks Cywilny); organizacja sądów powszechnych w Niemczech i w Polsce; nazewnictwo organów i zawodów prawniczych w języku polskim i niemieckim (problemy interferencyjne); etapy postępowania cywilnego (wg. ZPO i Kodeks Postępowania Cywilnego); rodzaje orzeczeń sądowych (zarządzenia, postanowienia, wyroki, wyroki zaoczne, uzupełnienia wyroków); typy i rodzaje środków odwoławczych; postępowanie egzekucyjne i jego nazewnictwo w języku polskim i niemieckim; postępowanie upadłościowe i jego nazewnictwo w języku polskim i niemieckim; źródła prawa karnego w Polsce i w Niemczech (KK, KPK, KKW i StG, StPO); nazwy organów ścigania w języku polskim i niemieckim; przestępstwo a wykroczenie; klasyfikacja przestępstw i czynów karalnych w języku polskim i niemieckim; rodzaje i przebieg postępowań karnych i karnych skarbowych; przebieg i rodzaje procesu karnego w języku polskim i niemieckim; trudności w tłumaczeniu wyroków karnych; nazwy organów penitencjarnych w języku polskim i niemieckim; prawo karne nieletnich; problem weryfikalności tłumaczeń prawniczych


	Laboratorium

	Nie dotyczy.



	Projekt

	Nie dotyczy.




	Literatura podstawowa
	H. Avenarius, Die Rechtsordnung der Bundesrepublik Deutschland, Bonn 2000.

E. Schwierskott, Deutsche juristische Fachbegriffe in Übungen,  Warszawa 2004.

E. Schwierskott, Deutsche juristische Fachsprache in Übungen,  Warszawa 2006.
E. Schwierskott, Niemiecki język prawniczy w 40 lekcjach, Warszawa 2009.

J. Iluk/A. Kubacki, Wybór polskich i niemieckich dokumentów do ćwiczeń translacyjnych, Warszawa 2006.

	Literatura uzupełniająca


	E. Schwierskott-Matheson (red.),  Übungen in deutscher und polnischer Rechtssprache. Ein Lehrbuch für Juristen und Übersetzer, Regensburg 2012.

U. Daum, Gerichts- und Behördenterminologie, Berlin 2009.

C. Schlüter-Ellner, Juristendeutsch verständlich gemacht und Treffende Verben in der deutschen Rechtssprache, Berlin 2011.

Internet: http://ec.europa.eu/justice_home/judicialatlascivil/html/index_pl.htm


	Metody kształcenia


	Praca z tekstem, analiza przypadków, burza mózgów, praca z książką, objaśnienia, opis instruktażowy, analiza tekstów równoległych

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	2 prace pisemne - samodzielnie przygotowywane tłumaczeń
	03,04,05

	Portfolio tłumaczeniowe
	03,04,05

	Prezentacja własnego przypadku tłumaczeniowego - analiza, propozycja tłumaczenia, refleksja
	01,02,03,04,05

	Analiza obcego przypadku tłumaczeniowego - propozycje rozwiązań alternatywnych, refleksja
	01,02,03,04,05

	Forma i warunki zaliczenia
	Ocena końcowa jest sumą następujących ocen cząstkowych: prace pisemne (50%), portfolio (10%), prezentacje (40%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	18

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	48

(30+18)

1,9

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): TRANSLATORYKA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
TECHNOLOGIA INFORMACYJNA W PRACY TŁUMACZA
	Kod przedmiotu: 25


	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA 

	
	Forma studiów:

STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2 / 3
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	
	30
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Zbigniew Babiński

	Prowadzący zajęcia


	mgr Zbigniew Babiński
mgr Jacek Iciaszek

	Cel przedmiotu / modułu


	Umiejętność wykorzystania oprogramowania komputerowego typu edytor tekstu, arkusz kalkulacyjny i program do tworzenia prezentacji multimedialnych (z pakietu MS OFFICE) w pracy tłumacza.

Usystematyzowanie wiedzy dotyczącą wykorzystania i obsługi edytora tekstu, arkusza kalkulacyjnego i programu do tworzenia prezentacji. Poznanie nowych możliwości tych programów.

Sprawne posługiwanie się pocztą elektroniczną, wyszukiwanie informacji w sieci internetowej. Korzystanie z innych usług sieciowych,

	Wymagania wstępne


	Podstawowa znajomość obsługi edytora tekstu i arkusza kalkulacyjnego, opracowywania dokumentów o prostej strukturze, zawierających informacje pochodzące z różnych źródeł, tworzenie dokumentów zawierających tekst, grafikę i tabele, wykorzystania arkusza kalkulacyjnego do rozwiązywania prostych zadań 


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01


	Student odtwarza podstawową terminologię oraz narzędzia graficzne i tekstowe.
	K_W10 

K_U03

	02
	Student opisuje możliwości wykorzystania menedżerów.
	

	03
	Student zna podstawowe formaty oraz tryby graficzne.
	

	04
	Student tworzy teksty pojedyncze i seryjne w dobranym formacie 
 i stylu.
	K_U03

K_U05

K_U12

K_U13

K_K02

	05
	Student tworzy zestawienia arkuszowe z graficzną prezentacją danych.
	

	06
	Student tworzy i wykorzystuje slajd z elementami graficznymi

w prezentacji multimedialnej.
	

	07
	Student sprawnie i bezpiecznie korzysta z funkcji i narzędzi 
 internetowych.
	

	08
	Student identyfikuje i znajduje rozwiązania problemów związanych z funkcjonowaniem oprogramowania komputerowego.
	K_U12

K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	- edytor tekstu MS Word: tworzenie struktury dokumentu, praca z szablonami, korespondencja seryjna, formatowanie długiego dokumentu, style dokumentu, spisy treści i załączników. Wyjaśnienie podstawowych funkcji edytora: sekcje i kolumny, wzajemny wpływ obiektów i tekstu, style i ich modyfikacja.

- arkusz kalkulacyjny MS Excel:  tworzenie zestawień z wykorzystaniem funkcji arkuszowych oraz graficzna prezentacja wyników;
- prezentacja  multimedialna MS PowerPoint: Prezentacja i jej szablon. Rodzaje i wzorce slajdów. Automatyczna numeracja slajdów, stopka, sposoby wyświetlania slajdów. Umieszczanie tekstu na slajdzie i jego formatowanie oraz dodawanie notatek. Wstawianie do prezentacji rysunków, wykresów i schematów organizacyjnych. Drukowanie slajdu. Animacja slajdów, ustawianie tempa pokazu, pokaz slajdów, hiperłącza i makra. - łączenie danych Word, Excel, PowerPoint

- usługi internetowe: Internet i Word Wide Web. Przeglądarki WWW i główne jej elementy. Bezpieczeństwo w sieci WWW, firewall. Nawigacja między stronami WWW, adres URL, hiperłącza. Wyszukiwanie informacji w Internecie. Portale internetowe. Zapisywanie i drukowanie stron WWW.
Poczta elektroniczna i adres e-mail. Netykieta. Poczta elektroniczna i bezpieczeństwo. Książka adresowa, foldery pocztowe, sortowanie, usuwanie listów, wysyłanie i odpowiadanie. Dołączanie plików do listu. Grupy dyskusyjne. Inne usługi sieciowe.
- wspomaganie pracy tłumaczaInternetowe zasoby wspomagające pracę tłumacza: słowniki, glosariusze online; narzędzia do wspomagania pracy tłumacza (CAT – Computer Assisted Translation) np. SDL Trados

	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy


	Literatura podstawowa
	1.   1. Podstawy technik informatycznych, wyd. III zmienione, B.Gaworska, 
    H. Szantula. MIKOM, 2007

2. ECDL na skróty z CD. Alicja Żarowska-Mazur, Waldemar Węglarz,
    Wydawnictwo Naukowe PWN 2012.

 3. Grafika menedżerska i prezentacyjna, wyd. III zmienione,
      A. Biegańska. MIKOM, 2007

  4. Usługi w sieciach informatycznych, wyd. III zmienione, E. Bowdur,
      MIKOM 2007

	Literatura uzupełniająca


	1.  Przetwarzanie tekstów, wyd. III zmienione, A.Mazur. MIKOM,  
     2007
2. Arkusze kalkulacyjne, wyd. III zmienione, R. Lenert. MIKOM, 2007

3. Bazy danych, wyd. III zmienione, D. Przygodzki.MIKOM, 2007


	Metody kształcenia


	Krótkie wprowadzenie do zajęć, wyjaśnienie nowych treści i funkcji programu. Ćwiczenia graficzne powtórzeniowe i odtworzeniowe na podstawie przedstawionego na ekranie zadania.

Samodzielne, praktyczne wykonywanie określonych zadań, propozycje rozwiązania zadanych problemów, formułowanie problemów. Publiczne rozwiązywanie zadań przez studentów z wykorzystaniem projektora. 

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia przedmiotu


	Ocena cząstkowa: indywidualne zadania graficzne w ramach ćwiczeń
	01; 02; 03; 04; 05; 06; 07; 08 



	Ocena cząstkowa: aktywność i kreatywność podczas ćwiczeń
	

	Ocena podsumowująca: samodzielny,  graficzny projekt na zaliczenie
	

	Forma i warunki zaliczenia


	 Sprawdziany praktyczne w pracowni komputerowej. Wykonanie  
 wszystkich przewidzianych w programie ćwiczeń laboratoryjnych oraz  
 wybranych zadań domowych.

- sprawdzenie znajomości narzędzi i obsługi programów  40%

- samodzielne opracowanie zadania graficznego oraz realizacja  
  projektu w określonym czasie 60% 


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	5

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	5

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	5

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	45

(30+5+5+5)

1,8 ECTS

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,4


BLOK SPECJALIZACYJNY (DO WYBORU):

KOMUNIKACJA W BIZNESIE
	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): KOMUNIKACJA W BIZNESIE
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
WSTĘP DO KOMUNIKACJI INTERKULTUROWEJ
	Kod przedmiotu: 26

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/2
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Jacek Iciaszek

	Prowadzący zajęcia


	mgr Jacek Iciaszek

	Cel przedmiotu / modułu


	Przedstawienie podstawowych koncepcji i stanowisk teoretycznych oraz rozwiązań praktycznych w zakresie komunikacji międzykulturowej, ze szczególnym uwzględnieniem ich znaczenia w pracy przekładoznawczej.

	Wymagania wstępne


	Podstawowe wiadomości z zakresu wiedzy o komunikacji i historii stosunków polsko - niemieckich.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student identyfikuje i potrafi nazwać i opisać najważniejsze wytwory kultury i zjawiska literackie krajów niemieckiego obszaru językowego ze szczególnym uwzględnieniem ich przydatności przy realizacji profesjonalnych zadań.
	K_W03

	02
	Student posiada podstawowe informacje na temat kultury języka i procesów komunikacji językowej w różnych grupach społecznych oraz odtwarza wiedzę faktograficzną dotyczącą funkcjonowania społeczeństwa we współczesnych Niemczech, Austrii i Szwajcarii, ze szczególnym uwzględnieniem sfery kultury, polityki i religii.
	K_W07

K_W08

	03
	Student posiada wiedzę na temat kulturowych i społecznych uwarunkowań konkretnych sytuacji interpersonalnych, które umożliwiają identyfikację i ocenę konkretnych oferowanych usług tłumaczeniowych.
	K_W11

	04
	Student posiada umiejętność porozumiewania się ze specjalistami ze studiowanej dziedziny w języku polskim i niemieckim, stosując różne rodzaje technik i kanałów komunikacyjnych.
	K_U07

	05
	Student adaptuje posiadaną wiedzę oraz wyselekcjonowane ze źródeł informacje dotyczące krajów niemieckojęzycznych do konstruowania zróżnicowanych pod względem funkcjonalnym i stylistycznym samodzielnych wypowiedzi w języku polskim i niemieckim.
	K_U08

	06
	Absolwent kursu posiada wiedzę i kompetencje umożliwiające bezkolizyjną identyfikację i deszyfrowanie kodów i symboli kulturowych oraz ich transfer pomiędzy kulturą polską i kulturą krajów niemieckojęzycznych z wykorzystaniem różnych mediów i kanałów komunikacyjnych.
	K_K07

K_K08

K_K09


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Komunikacja i modele komunikacji; definicje kultury i pojęcie relatywizmu kulturowego; modele wymiarów kultury – Trompenaars, Hofstede, Maletzke i Thomas; szok kulturowy wg. Oberga i model wrażliwości międzykulturowej wg. Bennetta; tożsamość własna, tożsamość społeczna i tożsamość narodowa; kultury narodowe, społeczeństwo wielokulturowe i nacjonalizmy; stereotypy i uprzedzenia w relacji polsko – niemieckiej; język, przekład i trudności dokonania przekładu wynikające z kulturowej odmienności; komunikacja niewerbalna i komunikacja rytualna; kultura materialna i semiotyka; kategoria czasu i przestrzeni w różnych kulturach; kompetencje międzykulturowe oraz ich kształtowanie


	Laboratorium

	Nie dotyczy.


	Projekt

	Nie dotyczy.



	Literatura podstawowa
	D. Kumbier, F. Schulz von Thun, Interkulturelle Kommunikation : Methoden, Modelle, Beispiele, Reinbek b. Hamburg 2011.
H. J. Heringer, Interkulturelle Kommunikation, Tübingen und Basel 2010.

H. Göhring, Interkulturelle Kommunikation. Anregungen für Sprach- und Kulturmittler, Tübingen 2007.

H.-J. Lüsebrink, Interkulturelle Kommunikation. Interaktion, Fremdwahrnehmung, Kulturtransfer. Stuttgart und Weimar 2008.

H. Hofbauer, Interkulturelle Kommunikation - philosophisch betrachtet, Wrocław 2009.

A. Erll, M. Gymnich, Interkulturelle Kompetenzen, Stuttgart 2007.

G. Hofstede, Kultury i organizacje. Zaprogramowanie umysłu, Warszawa 2007.
H. Joas / K. Wiegandt (red.), Die kulturellen Werte Europas, Bonn 2005.

	Literatura uzupełniająca


	Ch. Barker, Studia kulturowe. Teoria i praktyka, Kraków 2005.
P. Willis, Wyobraźnia etnograficzna, Kraków 2005.
T. Edensor, Tożsamość narodowa, kultura popularna i życie codzienne, Kraków 2004.
E. Rothenbuhler, Komunikacja rytualna. Od rozmowy codziennej do ceremonii medialnej, Kraków 2003.

Czasopisma Spiegel, Focus, Cicero, Kulturaustausch.


	Metody kształcenia


	Metoda tekstu przewodniego, prezentacja multimedialna, wykład konwersatoryjny, dyskusja

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	samodzielna praca pisemna
	01,02,03,05

	test zaliczeniowy
	01,02,03,04

	analiza i interpretacja przypadku
	02,03,05,06

	Forma i warunki zaliczenia
	Na ocenę końcową składają się następujące oceny cząstkowe: praca pisemna (40%), test (50%), analiza przypadku (10%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	10

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	5

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	5

	Udział w konsultacjach
	

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	45

(30+10+5)

1,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): KOMUNIKACJA W BIZNESIE
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
WYBRANE ZAGADNIENIA Z ZAKRESU EKONOMII I PRAWA
	Kod przedmiotu: 27

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

Instytut Pedagogiczno-Językowy

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

stacjonarne
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA –

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/3
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI



	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	15
	15
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr Andrzej Majewski

	Prowadzący zajęcia


	dr Andrzej Majewski

mgr Zbigniew Babiński

	Cel przedmiotu / modułu


	1. Zapoznanie studentów z podstawowymi zagadnieniami i zakresem oraz znaczeniem ekonomii (makro –i mikroekonomii)
2. Przeprowadzenie analizy elementów współtworzących rynek. 
3. Przeprowadzenie analizy bilansu przedsiębiorstwa.
4. Poznanie zagadnień związanych z podstawami finansowymi 
5. Poznanie wybranych instrumentów finansowych
6. Poznanie wybranych zagadnień prawa finansowego.
7. Zapoznanie studentów z elementami psychologii ekonomicznej.
8. Analiza zachowań ekonomicznych.

	Wymagania wstępne


	brak


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student posiada usystematyzowana wiedzę ogólną z wybranych zagadnień makro- i mikroekonomii ( podstaw finansów, rachunkowości przedsiębiorstw oraz

psychologii ekonomicznej) oraz prawa finansowego.
	K_W02



	02
	Student zna terminologię filologiczną i podstawową terminologię z zakresu ekonomii i prawa finansowego oraz zna możliwości jej zastosowania w komunikacji biznesowej.
	K_W05

	03
	Student charakteryzuje elementy środowiska rynkowego przedsiębiorstwa

- rozróżnia elementy otoczenia marketingowego przedsiębiorstwa, opisuje hierarchię potrzeb, rozróżnia typy nabywców, rozumie zagadnienie i rolę segmentacji rynku.
	K_W12

K_W13

	04
	Student zna uregulowania związane z ochroną własności przemysłowej i intelektualnej.


	K_W14

	05
	Student rozumie istotę zagadnień omawianych na zajęciach oraz posługuje się pojęciami używanymi w sytuacji ekonomiczno-prawnej przedsiębiorstwa.
	K_U05

	06
	Student sporządza stosową korespondencję (wniosek o przyznanie środków na przeprowadzenie określonego projektu) oraz sporządza ankietę w celu zbadania efektywności i jakości przeprowadzonego działania.
	K_U14

K_U15

	07
	Student podejmuje dyskusje na tematy zaobserwowanych strategii ekonomicznych dotyczących lokalnych przedsiębiorstw oraz instytucji, posługując się przy tym terminologią służącą opisowi zjawisk ekonomiczno-prawnych oraz uwzględniając uregulowania związane z ochroną własności przemysłowej i intelektualnej.
	K_U05

K_U16

	08
	Student formułuje i analizuje problemy związane z wybranymi  zachowaniami ekonomicznymi .
	K_K05 K_K06


	 

	Wykład

	· Pojęcie ekonomii. Gospodarka rynkowa. Wybrane modele rynku. Makroekonomiczne mierniki aktywności gospodarczej.

· Wybrane zagadnienia z rachunkowości przedsiębiorstw (sprawozdawczość finansowa, ewidencja operacji gospodarczych, prowadzenie ksiąg)

· Konsumenci, przedsiębiorstwa, instytucje, rodzaje nabywców a proces podejmowania decyzji. Otoczenie marketingowe – rodzaje i elementy. Pojęcie i znaczenie segmentacji rynku. Pojecie marketingu i ogólne zasady i funkcje działań marketingowych.

· Podstawy finansów i wybrane instrumenty finansowe.

· Psychologiczne pułapki oceniania i podejmowania decyzji.

	Ćwiczenia

	· Analiza SWOT wybranego przedsiębiorstwa lub instytucji.

· Analiza ewidencjonowania operacji gospodarczych.

· Pieniądz i obliczanie wartości pieniądza w czasie.

· Analiza zachowań ekonomicznych.

· Ankieta.

	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy


	Literatura podstawowa
	D. Begg, S. Fischer, R. Dornbusch, Ekonomia, PWE, Warszawa 2003 i kolejne
Podstawy ekonomii, red. R. Milewski, E. Kwiatkowski, PWN, Warszawa 2005 i kolejne
Ph. Kotler, Marketing, Rebis, Poznań 2005
Podstawy marketingu, praca zbiorowa pod red. L. Białoń, Oficyna Wydawnicza Wizja, Warszawa 2000
J. Jaworski, Wstęp do rachunkowości przedsiębiorstw, Ce De Wa, W-wa 2012
W. Szczęsny, Finanse-zarys wykładu. Difin, W-wa 2010
T. Zaleśkiewicz, Psychologia ekonomiczna, PWN, 2012

Podstawy prawa dla ekonomistów i nie tylko, Jolanta Jabłońska-Bonca, Warszawa, Wydaw. Prawnicze LexisNexis, 2007


	Literatura uzupełniająca


	T. Kramer, Marketing, PWE, Warszawa 2004,

S. Antkiewicz, M. Pronobis, /Gospodarka w warunkach kryzysu/, CeDeWu.pl. Wydawnictwa Fachowe, Warszawa 2009.

Wstęp do prawoznawstwa : ćwiczenia i materiały, Karol Dobrzeniecki, Milena Korycka-Zirk, Toruń,Towarzystwo Naukowe Organizacji i Kierownictwa "Dom Organizatora", 2010.




	Metody kształcenia            


	Wykład z prezentacją graficzną.

Ćwiczenia analityczne.

Przedstawienie problemu – obrona stanowiska w dyskusji.

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia przedmiotu


	Dyskusja 
	01,02,03,05,07,

08,



	Indywidualne rozwiązywanie zadań w ramach ćwiczeń
	01,02

	Ankieta/Korespondencja biznesowa
	05,06

	Prezentacja multimedialna- opracowanie wybranego zagadnienia ekonomicznego .

	01,02,03,04,05, 06, 07

	Egzamin pisemny
	01,02,03,05,07,

08

	Forma i warunki zaliczenia


	Wykład - egzamin pisemny - (dostateczny po zaliczeniu 56% )

Ćwiczenia – zaliczenie uwzględnia następujące komponenty:

- aktywność na zajęciach ( dyskusja, indywidualne rozwiązywanie zadań, ankieta, sporządzenie stosownej korespondencji, prezentacja) – 

Ocena ostateczna ustalana jest w oparciu o następujące proporcje:

-egzamin pisemny – 50%

- ćwiczenia – 50%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	15

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	15

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	15

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	10

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	10

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	10

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	77

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	75

(15+15+10+10+10)

 2,5

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(15+15+2)

1,1


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): KOMUNIKACJA W BIZNESIE
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 

TECHNIKI NEGOCJACJI I MEDIACJI
	Kod przedmiotu: 28

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

1/2
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	15
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Marzanna Tyburska

	Prowadzący zajęcia


	mgr Bogumiła Salmonowicz

mgr Marzanna Tyburska



	Cel przedmiotu / modułu


	1.Pogłębienie pojęcia dotyczącego konfliktu.

2.Uświadomienie znaczenia negocjacji i mediacji jako metod kierowania konfliktem.

3.Rozwijanie umiejętności stosowania technik negocjacji i mediacji     w relacjach społecznych.

	Wymagania wstępne


	Podstawowa wiedza z zakresu komunikacji interpersonalnej


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student odtwarza wiedzę odnośnie specyfiki wybranych aspektów komunikacji międzyludzkiej oraz definiuje pojęcia: konflikt, negocjacje, mediacje.
	K_W07

K_W11

	02
	Student identyfikuje zagadnienia i pojęcia  z zakresu skutecznych technik negocjacji i mediacji oraz wykorzystuje nabyte kompetencje do efektywnych interakcji społecznych
	K_W10

K_U05

K_U11

	03
	Student odgrywa role negocjatora i mediatora w grach symulacyjnych współdziałając w grupie ćwiczeniowej.
	K_U12

K_U13

	04
	Student wybiera właściwą technikę do sytuacji konfliktowej.
	K_U13

	05
	Student stosuje wiedzę z zakresu negocjacji i mediacji do rozwiązywania sytuacji konfliktowych


	K_U13

K_K02



	
	
	

	06
	Student poddaje analizie oraz opracowuje wybrane zagadnienia związane z odpowiedzialnością zawodową oraz opracowuje strategie rozwiązywania problemów. 
	K_K06


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	1.Konflikt jako zjawisko społeczne - istota, źródła.

2.Sposoby zachowania się ludzi w sytuacji konfliktu.

3.Metody kierowania konfliktem.

4.Negocjacje-wskazówki dotyczące prowadzenia oraz warunki skutecznego negocjowania.

5.Mediacje—techniki efektywnego rozwiązywania konfliktów.



	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy




	Literatura podstawowa
	D. Lieberman,Sztuka rozwiązywania konfliktów, Gdańsk 2005

St.Chełpa,T.Witkowski,Psychologia konfliktów,WSiP,Warszawa 1995

A.A.Lazarus,Terapia w pigułce,GWp, Gdańsk 2004; 

	Literatura uzupełniająca


	M.McKLay,  M.Davis,  P.Fanning, Sztuka skutecznego porozumiewania się, Gdańsk 2001

P. Thomson, Sposoby komunikacji interpersonalnej, Poznań 1998

M.Król-Fijewska, Trening asertywności, Warszawa 1993

E.Griffin, Podstawy komunikacji społecznej,Gdańsk 2003


	Metody kształcenia


	metody podające (wykład ,objaśnienia)

metody praktyczne (oparte na praktycznej działalności studentów, m. aktywizujące, ćwiczenia przedmiotowe)

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Ocena cząstkowa: indywidualne prezentacje wskazanych fragmentów z teorii mediacji i negocjacji 
	01, 06

	Ocena formująca: praca w zespołach dyskusyjnych, (gra symulacyjna, drama)
	02, 03, 05

	Ocena podsumowująca: pisemna praca zaliczeniowa, przygotowanie oraz zaangażowanie w ww zadania.
	01, 04

	Forma i warunki zaliczenia


	Test sprawdzający znajomości treści przedmiotu  (50%). 

Opracowanie przypadku konfliktu z propozycją zastosowania wybranych przez studenta technik negocjacji i mediacji (50%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	15

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	                                                5

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	3

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	25

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	1

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	23

                                          (15+5+3)

                                                    0,9

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	17
(15+2)
0,7


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): KOMUNIKACJA W BIZNESIE
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
TECHNOLOGIA INFORMACYJNA W KOMUNIKACJI BIZNESOWEJ
	Kod przedmiotu: 29


	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA 

	
	Forma studiów:

STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2 / 3
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	
	30
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Zbigniew Babiński

	Prowadzący zajęcia


	mgr Zbigniew Babiński

	Cel przedmiotu / modułu


	Umiejętność wykorzystania oprogramowania komputerowego typu edytor tekstu, arkusz kalkulacyjny i program do tworzenia prezentacji multimedialnych (z pakietu MS OFFICE) w pracy biurowej.

Usystematyzowanie wiedzy dotyczącą wykorzystania i obsługi edytora tekstu, arkusza kalkulacyjnego i programu do tworzenia prezentacji. Poznanie nowych możliwości tych programów.

Sprawne posługiwanie się pocztą elektroniczną, wyszukiwanie informacji w sieci internetowej. Korzystanie z innych usług sieciowych,

	Wymagania wstępne


	Podstawowa znajomość obsługi edytora tekstu i arkusza kalkulacyjnego, opracowywania dokumentów o prostej strukturze, zawierających informacje pochodzące z różnych źródeł, tworzenie dokumentów zawierających tekst, grafikę i tabele, wykorzystania arkusza kalkulacyjnego do rozwiązywania prostych zadań 


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01


	Student odtwarza podstawową terminologię oraz narzędzia graficzne i tekstowe.
	K_W10 



	02
	Student opisuje możliwości wykorzystania menedżerów.
	

	03
	Student zna podstawowe formaty oraz tryby graficzne.
	

	04
	Student tworzy teksty pojedyncze i seryjne w dobranym formacie 
 i stylu.
	K_U05

K_K02

	05
	Student tworzy zestawienia arkuszowe z graficzną prezentacją danych.
	

	06
	Student tworzy i wykorzystuje slajd z elementami graficznymi

w prezentacji multimedialnej.
	

	07
	Student sprawnie i bezpiecznie korzysta z funkcji i narzędzi 
 internetowych.
	

	08
	Student identyfikuje i znajduje rozwiązania problemów związanych z funkcjonowaniem oprogramowania komputerowego.
	K_U12

K_W05



	09
	Student przywołuje i wyjaśnia elementarne pojęcia oraz zasady z zakresu ochrony własności intelektualnej oraz przemysłowej.
	K_W14

	10
	Potrafi wyszukać i skorzystać z informacji z różnych źródeł pisemnych i ustnych krytycznie je analizując w celu ich właściwego wykorzystania. 
	K_U01

	11
	Student sprawnie organizuje pracę własną i zespołową właściwie definiując priorytety do realizacji określonych celów
	K_K04


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	- edytor tekstu MS Word: tworzenie struktury dokumentu, praca z szablonami, korespondencja seryjna, formatowanie długiego dokumentu, style dokumentu, spisy treści i załączników. Wyjaśnienie podstawowych funkcji edytora: sekcje i kolumny, wzajemny wpływ obiektów i tekstu, style i ich modyfikacja.

- arkusz kalkulacyjny MS Excel:  tworzenie zestawień z wykorzystaniem funkcji arkuszowych oraz graficzna prezentacja wyników;
- prezentacja  multimedialna MS PowerPoint: Prezentacja i jej szablon. Rodzaje i wzorce slajdów. Automatyczna numeracja slajdów, stopka, sposoby wyświetlania slajdów. Umieszczanie tekstu na slajdzie i jego formatowanie oraz dodawanie notatek. Wstawianie do prezentacji rysunków, wykresów i schematów organizacyjnych. Drukowanie slajdu. Animacja slajdów, ustawianie tempa pokazu, pokaz slajdów, hiperłącza i makra. 
- łączenie danych Word, Excel, PowerPoint

- usługi internetowe: Internet i Word Wide Web. Przeglądarki WWW i główne jej elementy. Bezpieczeństwo w sieci WWW, firewall. Nawigacja między stronami WWW, adres URL, hiperłącza. Wyszukiwanie informacji w Internecie. Portale internetowe. Zapisywanie i drukowanie stron WWW.
Poczta elektroniczna i adres e-mail. Netykieta. Poczta elektroniczna i bezpieczeństwo. Książka adresowa, foldery pocztowe, sortowanie, usuwanie listów, wysyłanie i odpowiadanie. Dołączanie plików do listu. Grupy dyskusyjne. Inne usługi sieciowe.

	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy




	Literatura podstawowa
	2.   1. Podstawy technik informatycznych, wyd. III zmienione, B.Gaworska, 
    H. Szantula. MIKOM, 2007

2. ECDL na skróty z CD. Alicja Żarowska-Mazur, Waldemar Węglarz,
    Wydawnictwo Naukowe PWN 2012.

 3. Grafika menedżerska i prezentacyjna, wyd. III zmienione,
      A. Biegańska. MIKOM, 2007

  4. Usługi w sieciach informatycznych, wyd. III zmienione, E. Bowdur,
      MIKOM 2007

	Literatura uzupełniająca


	1.  Przetwarzanie tekstów, wyd. III zmienione, A.Mazur. MIKOM,  
     2007
2. Arkusze kalkulacyjne, wyd. III zmienione, R. Lenert. MIKOM, 2007

3. Bazy danych, wyd. III zmienione, D. Przygodzki.MIKOM, 2007


	Metody kształcenia


	Krótkie wprowadzenie do zajęć, wyjaśnienie nowych treści i funkcji programu. Ćwiczenia graficzne powtórzeniowe i odtworzeniowe na podstawie przedstawionego na ekranie zadania.

Samodzielne, praktyczne wykonywanie określonych zadań, propozycje rozwiązania zadanych problemów, formułowanie problemów. Publiczne rozwiązywanie zadań przez studentów z wykorzystaniem projektora. 

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia przedmiotu


	Ocena cząstkowa: indywidualne zadania graficzne w ramach ćwiczeń
	01; 02; 03; 04; 05; 06; 07; 08 ; 09, 10, 11



	Ocena cząstkowa: aktywność i kreatywność podczas ćwiczeń
	

	Ocena podsumowująca: samodzielny,  graficzny projekt na zaliczenie
	

	Forma i warunki zaliczenia


	 Sprawdziany praktyczne w pracowni komputerowej. Wykonanie  
 wszystkich przewidzianych w programie ćwiczeń laboratoryjnych oraz  
 wybranych zadań domowych.
- sprawdzenie znajomości narzędzi i obsługi programów  40%

- samodzielne opracowanie zadania graficznego oraz realizacja  
  projektu w określonym czasie 60% 


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	5

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	5

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	5

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	45

(30+5+5+5)

1,8 ECTS

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,4


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): KOMUNIKACJA W BIZNESIE
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
ANGIELSKI JĘZYK BIZNESU
	Kod przedmiotu: 30.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/3
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Małgorzata Matuszewska

	Prowadzący zajęcia


	mgr Małgorzata Matuszewska

mgr Ewa Matuszewska

mgr Arco van Ieperen

mgr Grażyna Zumkowska

	Cel przedmiotu / modułu


	Zapoznanie studentów z językiem charakterystycznym dla kontaktów profesjonalnych. Zajęcia poświęcone będą rozbudowywaniu słownictwa biznesowego oraz struktur gramatycznych potrzebnych w kontaktach (pisemnych i ustnych) z obcojęzycznymi współpracownikami i kierownictwem, a także omówieniu zasad związanych z kulturą kontaktów zawodowych.

	Wymagania wstępne


	Poziom umiejętności językowych umożliwiający aktywne uczestnictwo w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wymienia i definiuje podstawowe pojęcia z różnych sfer biznesu (marketingu, public relations, reklamy, finansów, zarządzania).
	K_W05

	02
	Student rozróżnia i charakteryzuje bardziej szczegółowe pojęcia z dziedziny ekonomii.
	K_W06

	03
	Student wymienia sposoby analizy tekstów i wypowiedzi z różnych sfer biznesu.
	K_W09

	04
	Student analizuje i ocenia nowo zdobytą wiedzę z dziedziny ekonomii i doskonali nabyte umiejętności
	K_U02

	05
	Student rozpoznaje różne formy wypowiedzi pisemnej i ustnej oraz porównuje je i ocenia krytycznie w celu rozwijania umiejętności słuchania i czytania ze zrozumieniem.
	K_U04



	06
	Student konstruuje własne wypowiedzi pisemne i ustne z wykorzystaniem właściwego słownictwa i stylu charakterystycznego dla danej formy komunikacji.
	K_U03

K_U05

	07
	Student interpretuje różne rodzaje tekstów w języku źródłowym oraz dobiera odpowiednie struktury gramatyczne i leksykalne w celu przełożenia tekstu na język docelowy.
	K_U05

K_U10

	08
	Student potrafi zastosować odpowiednią metodę przekazu bądź wymiany informacji np.  prezentacje, negocjacje, mediacje, różne formy korespondencji pisemnej, w zależności od sytuacji.
	K_U03

K_U07

	09
	Student sprawnie porusza się w różnych środowiskach zawodowych oraz elastycznie dopasowuje do wymogów rynku pracy w dziedzinach wymagających znajomości języka angielskiego.
	K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.


	Ćwiczenia

	Zapoznanie studentów ze słownictwem i strukturami leksykalnymi stosowanymi w różnych sytuacjach zawodowych; omówienie rodzajów korespondencji i komunikacji w biznesie;  analiza potencjalnych sytuacji problemowych oraz proponowanie rozwiązań; przybliżenie studentom międzynarodowych aspektów biznesu; omówienie podstawowych pojęć z zakresu kultury i psychologii biznesu.

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Cotton, David – Falvey, David – Kent, Simon. Market Leader Pre-intermediate. 3rd Edition. Pearson Longman, 2007.

Cotton, David – Falvey, David – Kent, Simon. Market Leader Intermediate. 3rd Edition. Pearson Longman, 2005.
Cotton, David – Falvey, David – Kent, Simon. Market Leader Upper-intermediate. 3rd Edition. Pearson Longman, 2010.
Hollet, Vicky & Whitby, Norman. Lifestyle Pre-intermediate. Pearson Longman, 2010.

Hollet, Vicky & Whitby, Norman. Lifestyle Intermediate. Pearson Longman, 2010.
Hollet, Vicky & Whitby, Norman. Lifestyle Upper-intermediate. Pearson Longman, 2010.

Taylor, Liz. International Express Pre-intermediate. New edition. Oxford University Press, 2010.

Taylor, Liz. International Express Intermediate. New edition. Oxford University Press, 2010.
Taylor, Liz. International Express Upper-intermediate. New edition. Oxford University Press, 2010.
Whitby, Norman. Business Benchmark Pre-Intermediate to Intermediate. Cambridge University Press, 2006.

	Literatura uzupełniająca


	Ashley, A. Oxford Correspondence Workbook. New Edition.  Oxford University Press, 2003.
Badger, Ian. English for work: Everyday Business English. Pearson Longman, 2003.

Bailey, Edward P. Jr. Plain English at Work. A Guide to Business Writing and Speaking. New York and Oxford: Oxford University Press, 1996.

Mascull, Bill. Business Vocabulary in Use. Cambridge University Press, 2002. 


	Metody kształcenia


	praca z książką, dyskusja, burza mózgów, samodzielne dochodzenie do wiedzy, ćwiczenia przedmiotowe, gry dydaktyczne, praca w grupach, analiza przypadków

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	kolokwium
	01,02,03, 05,06, 07,08

	rozwiązywanie zadań
	06,07,08,09

	praca zespołowa
	05,06,07,08,09

	zadania domowe
	04,05,06,07,08,09

	Prezentacja
	04,06,07

	Forma i warunki zaliczenia


	3 kolokwia (pisanie, czytanie, słuchanie) – 75 %

wypowiedź ustna (prezentacja lub rozmowa sterowana) – 25%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	10

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	5

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	40

(30+10)
1,6 ECTS

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)
1,4 ECTS

	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): KOMUNIKACJA W BIZNESIE
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
ANGIELSKI JĘZYK BIZNESU
	Kod przedmiotu: 30.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

2/4
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Małgorzata Matuszewska

	Prowadzący zajęcia


	mgr Małgorzata Matuszewska

mgr Ewa Matuszewska

mgr Arco van Ieperen

mgr Grażyna Zumkowska

	Cel przedmiotu / modułu


	Zapoznanie studentów z językiem charakterystycznym dla kontaktów profesjonalnych. Zajęcia poświęcone będą rozbudowywaniu słownictwa biznesowego oraz struktur gramatycznych potrzebnych w kontaktach z obcojęzycznymi współpracownikami i kierownictwem, a także omówieniu zasad związanych z kulturą kontaktów zawodowych.

	Wymagania wstępne


	Poziom umiejętności językowych umożliwiający aktywne uczestnictwo w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wymienia i definiuje podstawowe pojęcia z różnych sfer biznesu (marketingu, public relations, reklamy, finansów, zarządzania).
	K_W05

	02
	Student rozróżnia i charakteryzuje bardziej szczegółowe pojęcia z dziedziny ekonomii.
	K_W06

	03
	Student wymienia sposoby analizy tekstów i wypowiedzi z różnych sfer biznesu.
	K_W09

	04
	Student analizuje i ocenia nowo zdobytą wiedzę z dziedziny ekonomii i doskonali nabyte umiejętności
	K_U02

	05
	Student rozpoznaje różne formy wypowiedzi pisemnej i ustnej oraz porównuje je i ocenia krytycznie w celu rozwijania umiejętności słuchania i czytania ze zrozumieniem.
	K_U04



	06
	Student konstruuje własne wypowiedzi pisemne i ustne z wykorzystaniem właściwego słownictwa i stylu charakterystycznego dla danej formy komunikacji.
	K_U03

K_U05

	07
	Student interpretuje różne rodzaje tekstów w języku źródłowym oraz dobiera odpowiednie struktury gramatyczne i leksykalne w celu przełożenia tekstu na język docelowy.
	K_U05

K_U10

	08
	Student potrafi zastosować odpowiednią metodę przekazu bądź wymiany informacji np.  prezentacje, negocjacje, mediacje, różne formy korespondencji pisemnej, w zależności od sytuacji.
	K_U03

K_U07

	09
	Student sprawnie porusza się w różnych środowiskach zawodowych oraz elastycznie dopasowuje do wymogów rynku pracy w dziedzinach wymagających znajomości języka angielskiego.
	K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.

	Ćwiczenia

	Zapoznanie studentów ze słownictwem i strukturami leksykalnymi stosowanymi w różnych sytuacjach zawodowych; omówienie rodzajów korespondencji i komunikacji w biznesie;  analiza potencjalnych sytuacji problemowych oraz proponowanie rozwiązań; przybliżenie studentom międzynarodowych aspektów biznesu; omówienie podstawowych pojęć z zakresu kultury i psychologii biznesu.

	Laboratorium

	Nie dotyczy.

	Projekt

	Nie dotyczy.


	Literatura podstawowa
	Cotton, David – Falvey, David – Kent, Simon. Market Leader Pre-intermediate. 3rd Edition. Pearson Longman, 2007.

Cotton, David – Falvey, David – Kent, Simon. Market Leader Intermediate. 3rd Edition. Pearson Longman, 2005.
Cotton, David – Falvey, David – Kent, Simon. Market Leader Upper-intermediate. 3rd Edition. Pearson Longman, 2010.
Hollet, Vicky & Whitby, Norman. Lifestyle Pre-intermediate. Pearson Longman, 2010.

Hollet, Vicky & Whitby, Norman. Lifestyle Intermediate. Pearson Longman, 2010.
Hollet, Vicky & Whitby, Norman. Lifestyle Upper-intermediate. Pearson Longman, 2010.

Taylor, Liz. International Express Pre-intermediate. New edition. Oxford University Press, 2010.

Taylor, Liz. International Express Intermediate. New edition. Oxford University Press, 2010.
Taylor, Liz. International Express Upper-intermediate. New edition. Oxford University Press, 2010.
Whitby, Norman. Business Benchmark Pre-Intermediate to Intermediate. Cambridge University Press, 2006.

	Literatura uzupełniająca


	Ashley, A. Oxford Correspondence Workbook. New Edition.  Oxford University Press, 2003.
Badger, Ian. English for work: Everyday Business English. Pearson Longman, 2003.

Bailey, Edward P. Jr. Plain English at Work. A Guide to Business Writing and Speaking. New York and Oxford: Oxford University Press, 1996.

Mascull, Bill. Business Vocabulary in Use. Cambridge University Press, 2002. 


	Metody kształcenia


	praca z książką, dyskusja, burza mózgów, samodzielne dochodzenie do wiedzy, ćwiczenia przedmiotowe, gry dydaktyczne, praca w grupach, analiza przypadków

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	kolokwium
	01,02,03, 05,06,07,08

	rozwiązywanie zadań
	06,07,08,09

	praca zespołowa
	05,06,07,08,09

	zadania domowe
	04,05,06,07,08,09

	prezentacja
	04,06,07

	Forma i warunki zaliczenia
	3 kolokwia (pisanie, czytanie, słuchanie) – 75 %

wypowiedź ustna (prezentacja lub rozmowa sterowana) – 25%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	10

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	5

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	40

(30+10)
1,6 ECTS

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35
(30+5)
1,4 ECTS

	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): KOMUNIKACJA W BIZNESIE
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
NIEMIECKI JĘZYK BIZNESU
	Kod przedmiotu: 31.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr Ewa Leszczyńska

	Prowadzący zajęcia


	dr Ewa Leszczyńska

	Cel przedmiotu / modułu


	Kurs służy przekazaniu elementów wiedzy fachowej oraz poszerzaniu kompetencji językowej słuchaczy w zakresie słownictwa z kręgu tematycznego gospodarki, ekonomii i finansów. Celem nadrzędnym pozostaje rozwijanie umiejętności rozumienia tekstów specjalistycznych, tworzenia własnych oraz swobodnej i precyzyjnej w przekazie konwersacji na tematy biznesowe.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka niemieckiego na poziomie umożliwiającym aktywny udział w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wyjaśnia i stosuje słownictwo specjalistyczne z zakresu wybranych zagadnień gospodarki, ekonomii i finansów, tworząc przy tym wypowiedzi poprawne pod względem ich struktury semantycznej i gramatycznej.
	K_W05

K_W06

K_U05


	02
	Student analizuje i interpretuje teksty fachowe w języku niemieckim o tematyce gospodarczo-ekonomicznej.
	K_W09

K_U04

	03
	Student formułuje własne wypowiedzi (ustne i pisemne) z kręgu tematyki biznesowej, uwzględniając aspekty formalne, stylistyczne oraz idiomatykę specjalistyczną, wykorzystując przy tym informacje z różnorakich źródeł. 
	K_U02

K_U05

K_U07

	04
	Student tłumaczy z języka polskiego na niemiecki oraz odwrotnie krótkie teksty specjalistyczne, adekwatnie dobierając terminologię i struktury gramatyczne.
	K_U05

K_U10

	05
	Student planuje działania profesjonalne związane z rzeczywistością świata biznesu, dobiera strategie ich realizacji oraz adekwatnie stosuje reguły obowiązujące w komunikacji biznesowej w języku niemieckim.
	K_U03

K_U07



	06
	Student stosuje różnorodne techniki: prezentacje, negocjacje, mediacje w zależności od kontekstu komunikacji biznesowej, identyfikuje bariery komunikacyjne oraz rozwija umiejętność ich przełamywania.
	K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	Niemiecka i polska kultura pracy. Nawiązywanie kontaktów biznesowych.

Kariera międzynarodowa. Synergia w miejscu pracy. Satysfakcja i motywacja.

Zarządzanie i różnorodność kulturowa. Kompetencja interkulturowa w świecie biznesu.

Kwalifikacje na współczesnym rynku pracy. Bezrobocie.

Problemy w miejscu pracy.

Aplikacja o pracę. Proces rekrutacji. Rozmowa kwalifikacyjna.

Struktura firmy. Współpracownicy firmy oraz zakres ich odpowiedzialności. Filozofia firmy.

Prezentacja firmy. Specyfika i typologia przedsiębiorstw, formy prawne. Język prezentacji.

Marketing. Reklama. Narzędzia promocyjne. 



	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy




	Literatura podstawowa
	Buhlmann, R. (u.a.): Wirtschaftsdeutsch von A – Z. Lehr- und Arbeitsbuch. Berlin und München: Langenscheidt 1999.

Eismann, V.: Wirtschaftskommunikation Deutsch 1. Berlin und München: Langenscheidt 2000.

Eismann, V.: Wirtschaftskommunikation Deutsch 2. Berlin und München: Langenscheidt 2000.

Miebs, U. (u.a.): Kontakt Deutsch. Deutsch für berufliche Situationen. Berlin und München: Langenscheidt 2001.

Riegler-Poyet, M. (u.a.): Das Testbuch Wirtschaft. Training WiDaF. Berlin und München: Langenscheidt 2000.

	Literatura uzupełniająca


	Wirtschaftsdeutsch für Anfänger – Aufbaukurs. Stuttgart 2010.

Unternehmen Deutsch Aufbaukurs. Stuttgart 2011.


	Metody kształcenia


	prezentacja multimedialna, analiza tekstów wraz z dyskusją, praca w grupach, analiza przypadków, rozwiązywanie zadań, burza mózgów, ćwiczenia przedmiotowe

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Analiza tekstów oraz przypadków wraz z dyskusją na zajęciach
	01, 02, 03, 04

	Prace pisemne (redagowanie tekstów z kręgu problematyki biznesowej, tłumaczenie krótkich tekstów specjalistycznych)
	01, 04, 

	Prezentacje na zajęciach
	01, 03, 05, 06, 

	2 testy zawierające pytania otwarte i zamknięte
	04, 05

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę – ocena ustalana jest w oparciu o następujące proporcje:

Przygotowanie do zajęć oraz aktywny udział w dyskusji – 20%
Prace pisemne – 20%

Prezentacje na zajęciach – 20%
Testy – 40%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	-

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	-

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	18

	Przygotowanie prac pisemnych
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	48

(30+18)

1,9

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): KOMUNIKACJA W BIZNESIE
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
NIEMIECKI JĘZYK BIZNESU
	Kod przedmiotu: 31.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – 

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/6
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	dr Ewa Leszczyńska

	Prowadzący zajęcia


	dr Ewa Leszczyńska

	Cel przedmiotu / modułu


	Kurs służy przekazaniu elementów wiedzy fachowej oraz poszerzaniu kompetencji językowej słuchaczy w zakresie słownictwa z kręgu tematycznego gospodarki, ekonomii i finansów. Celem nadrzędnym pozostaje rozwijanie umiejętności rozumienia tekstów specjalistycznych, tworzenia własnych oraz swobodnej i precyzyjnej w przekazie konwersacji na tematy biznesowe.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka niemieckiego na poziomie umożliwiającym aktywny udział w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wyjaśnia i stosuje słownictwo specjalistyczne z zakresu wybranych zagadnień gospodarki, ekonomii i finansów, tworząc przy tym wypowiedzi poprawne pod względem ich struktury semantycznej i gramatycznej.
	K_W05

K_W06

K_U05


	02
	Student analizuje i interpretuje teksty fachowe w języku niemieckim o tematyce gospodarczo-ekonomicznej.
	K_W09

K_U04

	03
	Student formułuje własne wypowiedzi (ustne i pisemne) z kręgu tematyki biznesowej, uwzględniając aspekty formalne, stylistyczne oraz idiomatykę specjalistyczną, wykorzystując przy tym informacje z różnorakich źródeł. 
	K_U02

K_U05

K_U07

	04
	Student tłumaczy z języka polskiego na niemiecki oraz odwrotnie krótkie teksty specjalistyczne, adekwatnie dobierając terminologię i struktury gramatyczne.
	K_U05

K_U10

	05
	Student planuje działania profesjonalne związane z rzeczywistością świata biznesu, dobiera strategie ich realizacji oraz adekwatnie stosuje reguły obowiązujące w komunikacji biznesowej w języku niemieckim.
	K_U03

K_U07



	06
	Student stosuje różnorodne techniki: prezentacje, negocjacje, mediacje w zależności od kontekstu komunikacji biznesowej, identyfikuje bariery komunikacyjne oraz rozwija umiejętność ich przełamywania.
	K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	Marka i marki globalne. Zadowolenie klienta.

Informacja o kliencie: segmentacja i grupy klientów.

Targi w Niemczech. Planowanie i przygotowanie wizyty na targach. Prowadzenie rozmów.

Poszukiwanie partnerów handlowych. Zawieranie umów. Oferta, warunki płatności i dostawy. Prawa i obowiązki sprzedawcy oraz nabywcy.

Techniki negocjacyjne. Etapy negocjacji. Analiza przypadku – strategie i taktyka. Język negocjacji.

Produkt i cykle jego życia. Prezentacja produktu.

Badanie rynku. Prognozowanie i potencjał rynku.

Elementy marketingu-mix i strategii marketingowych.


	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy




	Literatura podstawowa
	Buhlmann, R. (u.a.): Wirtschaftsdeutsch von A – Z. Lehr- und Arbeitsbuch. Berlin und München: Langenscheidt 1999.

Eismann, V.: Wirtschaftskommunikation Deutsch 1. Berlin und München: Langenscheidt 2000.

Eismann, V.: Wirtschaftskommunikation Deutsch 2. Berlin und München: Langenscheidt 2000.

Miebs, U. (u.a.): Kontakt Deutsch. Deutsch für berufliche Situationen. Berlin und München: Langenscheidt 2001.

Riegler-Poyet, M. (u.a.): Das Testbuch Wirtschaft. Training WiDaF. Berlin und München: Langenscheidt 2000.

	Literatura uzupełniająca


	Wirtschaftsdeutsch für Anfänger – Aufbaukurs. Stuttgart 2010.

Unternehmen Deutsch Aufbaukurs. Stuttgart 2011.


	Metody kształcenia


	prezentacja multimedialna, analiza tekstów wraz z dyskusją, praca w grupach, analiza przypadków, rozwiązywanie zadań, burza mózgów, ćwiczenia przedmiotowe

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Analiza tekstów oraz przypadków wraz z dyskusją na zajęciach
	01, 02, 03, 04

	Prace pisemne (redagowanie tekstów z kręgu problematyki biznesowej, tłumaczenie krótkich tekstów specjalistycznych)
	01, 04

	Prezentacje na zajęciach
	01, 03, 05, 06

	2 testy zawierające pytania otwarte i zamknięte
	04, 05

	Forma i warunki zaliczenia


	Zaliczenie na ocenę – ocena ustalana jest w oparciu o następujące proporcje:

Przygotowanie do zajęć oraz aktywny udział w dyskusji – 20%

Prace pisemne – 20%

Prezentacje na zajęciach – 20%

Testy – 40%


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	-

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	-

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	18

	Przygotowanie prac pisemnych
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	2

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	48

(30+18)

1,9

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	32

(30+2)

1,3


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): KOMUNIKACJA W BIZNESIE
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
TŁUMACZENIE TEKSTÓW - JA
	Kod przedmiotu: 32.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim 

	
	Rok / semestr: 

2/4
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY 
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Marcin Pychyński

	Prowadzący zajęcia


	mgr Marcin Pychyński

	Cel przedmiotu / modułu


	Kurs stanowi wprowadzenie do tłumaczenia różnorodnych tekstów z kręgu tematyki biznesowej. Celem nadrzędnym pozostaje zaznajomienie ze słownictwem oraz typowymi strukturami gramatycznymi obecnymi w tego rodzaju tekstach.

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego umożliwiająca aktywne i efektywne uczestnictwo w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wymienia, rozpoznaje i definiuje podstawowe pojęcia z zakresu morfologii, składni i słowotwórstwa współczesnego języka angielskiego.
	K_W06

	02
	Student analizuje tekst wyjściowy pod kątem jego specyficznych wymagań oraz ewentualnych trudności i pułapek (językowych i translatorycznych), umie wybrać najbardziej odpowiednie jego zdaniem rozwiązania napotkanych problemów i potrafi obronić swoje przedmiotowe stanowisko.
	K_U03

	03
	Student prawidłowo rozróżnia różne rodzaje tekstów i wypowiedzi ustnych oraz używa do ich interpretacji właściwych metod analizy językowej (semantycznej, leksykalnej, morfologicznej, składniowej i stylistycznej).
	K_W09

K_U04



	04
	Na podstawie dostępnych źródeł student przygotowuje własną analizę tekstu i propozycję tłumaczenia, rozwijając swoje umiejętności profesjonalne.
	K_U02



	05
	Student poprawnie wskazuje i dobiera metody i techniki translatoryczne do realizacji celów podyktowanych zaistniałą sytuacją zawodową oraz posiada umiejętność sporządzania poprawnych kontekstowo i językowo przekładów tekstów o różnej tematyce.
	K_U10

K_U12

K_U13

	06
	Student potrafi wykonywać zadania translatorskie i korzystać przy tym z doświadczeń i wyników pracy innych tłumaczy.
	K_K02

	07
	Student rozpoznaje konkretne problemy przekładowe i wykazuje kreatywność i samodzielność w poszukiwaniu ich rozwiązań.
	K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	Język ekonomiczny:

· podstawowe terminy ekonomiczne oraz finansowe

· formularz bilansu oraz rachunku zysków i strat

· przykładowe formularze sprawozdania finansowego

· przykładowe raporty biegłych  rewidentów

· język negocjacji

· korespondencja handlowa oraz dokumentacja wewnętrzna (notatka, memo, ulotka, raport, artykuł)

· język marketingu oraz zarządzania

· zasoby  słownictwa związane ze strukturą firmy ( działy organizacyjne i ich zakresy obowiązków)

Analiza treści prawdziwych tekstów w języku angielskim; Zapoznanie się ze standardami prowadzenia korespondencji biznesowej oraz prowadzenia negocjacji oraz rozmów handlowych w biznesie międzynarodowym.



	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy




	Literatura podstawowa
	Test your professional English – OUP (Marketing, General Business English, , Finances, Management)

Market Leader upper-intermediate oraz advanced – Pearson Education

In Company  upper-intermediate - Longman 


	

	Literatura uzupełniająca


	Business English Dictionary - Longman

	


	Metody kształcenia


	Praca z tekstem, analiza przypadków, burza mózgów, praca z książką, objaśnienia, opis instruktażowy, analiza tekstów równoległych

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	2 prace pisemne - samodzielnie przygotowywane tłumaczeń
	04, 05, 06, 07

	Prezentacja własnego przypadku tłumaczeniowego - analiza, propozycja tłumaczenia, refleksja
	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07

	Analiza obcego przypadku tłumaczeniowego - propozycje rozwiązań alternatywnych, refleksja
	01, 02, 03, 07

	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie na ocenę – ocena końcowa jest sumą następujących ocen cząstkowych: prace pisemne (60%), prezentacje (40%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	                                              30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	15

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	10

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	60

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	                                               2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	55
(30+15+10)
1,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35
(30+5)
1,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): KOMUNIKACJA W BIZNESIE
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
TŁUMACZENIE TEKSTÓW - JA
	Kod przedmiotu: 32.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY 
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA – język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5

	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

ANGIELSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Marcin Pychyński

	Prowadzący zajęcia


	mgr Marcin Pychyński

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć jest opanowanie i praktyczne zastosowanie słownictwa z zakresu ekonomii i języka biznesu do tłumaczenia  tekstów typowych dla międzynarodowego obrotu handlowego (przepisy, INCOTERMS, akredytywy, zapytania ofertowe, zamówienia, faktury, reklamacje).

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego umożliwiająca aktywne i efektywne uczestnictwo w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wymienia, rozpoznaje i definiuje podstawowe pojęcia z zakresu morfologii, składni i słowotwórstwa współczesnego języka angielskiego.
	K_W06

	02
	Student analizuje tekst wyjściowy pod kątem jego specyficznych wymagań oraz ewentualnych trudności i pułapek (językowych i translatorycznych), umie wybrać najbardziej odpowiednie jego zdaniem rozwiązania napotkanych problemów i potrafi obronić swoje przedmiotowe stanowisko.
	K_U03

	03
	Student prawidłowo rozróżnia różne rodzaje tekstów i wypowiedzi ustnych oraz używa do ich interpretacji właściwych metod analizy językowej (semantycznej, leksykalnej, morfologicznej, składniowej i stylistycznej).
	K_W09

K_U04



	04
	Na podstawie dostępnych źródeł student przygotowuje własną analizę tekstu i propozycję tłumaczenia, rozwijając swoje umiejętności profesjonalne.
	K_U02



	05
	Student poprawnie wskazuje i dobiera metody i techniki translatoryczne do realizacji celów podyktowanych zaistniałą sytuacją zawodową oraz posiada umiejętność sporządzania poprawnych kontekstowo i językowo przekładów tekstów o różnej tematyce.
	K_U10

K_U12

K_U13

	06
	Student potrafi wykonywać zadania translatorskie i korzystać przy tym z doświadczeń i wyników pracy innych tłumaczy.
	K_K02

	07
	Student rozpoznaje konkretne problemy przekładowe i wykazuje kreatywność i samodzielność w poszukiwaniu ich rozwiązań.
	K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	Akredytywa zbywalna i niezbywalna, zamówienie, oferta handlowa, zapytanie ofertowe, faktura VAT, rachunek uproszczony, umowy o pracę,  CV, reklamacja produktu i usługi,  zasady INCOTERMS 2000, instrukcje  do produktów,  struktura organizacyjna przedsiębiorstwa – nazewnictwo działów i stanowisk, postępowanie arbitrażowe, wiadomości biznesowe, artykuły o tematyce gospodarczej.



	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy




	Literatura podstawowa
	Test Your Professional English – Intermediate Business- aut. Nick Brieger, Longman Pearson Education

Market Leader – upper-intermediate – aut. David Cotton, Simon Kent, David Falvey – Pearson 

Market Leader – advanced – aut. David Cotton, Simon Kent, David Falvey – Pearson

	Literatura uzupełniająca


	Longman Business English Dictionary – Longman Pearson Education

In Company – upper-intermediate – aut. Mark Powell, Simon Clarke, Macmillan English


	Metody kształcenia
	Praca z tekstem, analiza przypadków, burza mózgów, praca z książką, objaśnienia, opis instruktażowy, analiza tekstów równoległych

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	2 prace pisemne - samodzielnie przygotowywanie tłumaczeń
	03, 04, 05, 06

	Portfolio tłumaczeniowe
	02, 07

	Prezentacja własnego przypadku tłumaczeniowego - analiza, propozycja tłumaczenia, refleksja
	01, 02, 03, 04, 05, 06, 07

	Analiza obcego przypadku tłumaczeniowego - propozycje rozwiązań alternatywnych, refleksja
	01, 02, 06, 07

	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie na ocenę – ocena końcowa jest sumą następujących ocen cząstkowych: prace pisemne (50%), portfolio (10%), prezentacje (40%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	15

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	10

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	60

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	55
(30+15+10)
1,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,2


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): KOMUNIKACJA W BIZNESIE
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
TŁUMACZENIE TEKSTÓW JN
	Kod przedmiotu: 33.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA –

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3 / 5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI / POLSKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Jacek Iciaszek

	Prowadzący zajęcia


	mgr  Jacek Iciaszek
dr Ewa Leszczyńska

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć jest opanowanie i praktyczne zastosowanie słownictwa z zakresu prawa Unii Europejskiej do tłumaczenia specjalistycznych tekstów (przepisy, traktaty, projekty aktów prawnych).

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka niemieckiego umożliwiająca aktywne i efektywne uczestnictwo w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wymienia, rozpoznaje i definiuje podstawowe pojęcia z zakresu morfologii, składni i słowotwórstwa współczesnego języka niemieckiego.
	K_W06

	02
	Student posiada elementarną wiedzę na temat analizy językowej (semantycznej, leksykalnej, morfologicznej, składniowej i stylistycznej) i metod interpretacji różnego rodzaju tekstów i wypowiedzi.
	K_W09

	03
	Student prawidłowo rozróżnia różne rodzaje tekstów i wypowiedzi ustnych, analizuje tekst wyjściowy pod kątem jego specyficznych wymagań oraz ewentualnych trudności i pułapek (językowych i translatorycznych), umie wybrać najbardziej odpowiednie jego zdaniem rozwiązania napotkanych problemów i potrafi obronić swoje przedmiotowe stanowisko.
	K_U02

K_U03

K_U04


	04
	Student potrafi dobrać metody i techniki translatoryczne do realizacji celów podyktowanych zaistniałą sytuacją zawodową oraz posiada umiejętność sporządzania poprawnych kontekstowo i językowo przekładów tekstów o przedmiotowej tematyce oraz rozpoznaje konkretne problemy przekładowe i wykazuje kreatywność i samodzielność w poszukiwaniu ich rozwiązań.
	K_U10

K_U12

K_U13

	05
	Student rozpoznaje konkretne problemy przekładowe, wykorzystując przy ich rozwiązywaniu posiadane umiejętności translatorskie i wiedzę.
	K_K02

K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.



	Ćwiczenia

	Analiza pragmatyczna języka biznesu; dokumentacja księgowa i prawna przedsiębiorstwa; nawiązywanie kontaktów handlowych z zagranicznymi partnerami; oferta handlowa; odpowiedź na ofertę; reklamacje; zamówienie i odmowa przyjęcia zamówienia; monity i pisma ponaglające; procedury celne; ubezpieczenia; procedury zatrudnienia pracownika; referencje i listy polecające; standardy prowadzenia korespondencji pisemnej i rozmów telefonicznych w biznesowych kontaktach międzynarodowych


	Laboratorium

	Nie dotyczy.



	Projekt

	Nie dotyczy.




	Literatura podstawowa
	R. Buhlmann, Wirtschaftsdeutsch von A-Z : Lehr- und Arbeitsbuch, Berlin 1999.

V. Eismann, Wirtschafts-Kommunikation Deutsch, München 2000.

K. Herrmann, Wirtschaftstexte im Unterricht, München 1990.

J. Iluk/A, Kubacki, Wybór polskich i niemieckich dokumentów do ćwiczeń translacyjnych, Warszawa 2006.
J. Wierzbicka-Grajek, Deutsche Vertage, Formulare und Briefe, Warszawa 2006.

	Literatura uzupełniająca


	R. Buhlmann, Einführung in die Fachsprache der BWL, München 1989.

A. Klosa, "Briefe gut und richtig schreiben!". Ratgeber für richtiges und modernes Schreiben, Mannheim 1997.

Bundeszentrale für politische Bildung (wyd.), Wirtschaft heute, Bonn 2000.

C. Braun, Wirtschaft auf Deutsch: Lehrwerk fur Wirtschaftsdeutsch fur die Mittelstufe, Stuttgart 1992.


	Metody kształcenia


	Praca z tekstem, analiza przypadków, burza mózgów, praca z książką, objaśnienia, opis instruktażowy, analiza tekstów równoległych

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	2 prace pisemne - samodzielnie przygotowywane tłumaczeń
	03,04,05

	Portfolio tłumaczeniowe
	03,04,05

	Prezentacja własnego przypadku tłumaczeniowego - analiza, propozycja tłumaczenia, refleksja
	01,02,03,04,05

	Analiza obcego przypadku tłumaczeniowego - propozycje rozwiązań alternatywnych, refleksja
	01,02,03,04,05

	Forma i warunki zaliczenia
	Ocena końcowa jest sumą następujących ocen cząstkowych: prace pisemne (50%), portfolio (10%), prezentacje (40%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	15

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	45

(30+15)

1,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,4


	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

BLOK SPECJALIZACYJNY (do wyboru): KOMUNIKACJA W BIZNESIE
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
TŁUMACZENIE TEKSTÓW JN
	Kod przedmiotu: 33.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA –

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3 / 6
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	inne 
(wpisać jakie)

	
	Wymiar zajęć


	
	30
	
	
	
	


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Jacek Iciaszek

	Prowadzący zajęcia


	mgr  Jacek Iciaszek
dr Ewa Leszczyńska

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem zajęć jest opanowanie i praktyczne zastosowanie słownictwa z zakresu prawa Unii Europejskiej do tłumaczenia specjalistycznych tekstów (przepisy, traktaty, projekty aktów prawnych).

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka niemieckiego umożliwiająca aktywne i efektywne uczestnictwo w zajęciach.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student wymienia, rozpoznaje i definiuje podstawowe pojęcia z zakresu morfologii, składni i słowotwórstwa współczesnego języka niemieckiego.
	K_W06

	02
	Student posiada elementarną wiedzę na temat analizy językowej (semantycznej, leksykalnej, morfologicznej, składniowej i stylistycznej) i metod interpretacji różnego rodzaju tekstów i wypowiedzi.
	K_W09

	03
	Student prawidłowo rozróżnia różne rodzaje tekstów i wypowiedzi ustnych, analizuje tekst wyjściowy pod kątem jego specyficznych wymagań oraz ewentualnych trudności i pułapek (językowych i translatorycznych), umie wybrać najbardziej odpowiednie jego zdaniem rozwiązania napotkanych problemów i potrafi obronić swoje przedmiotowe stanowisko.
	K_U02

K_U03

K_U04



	04
	Student potrafi dobrać metody i techniki translatoryczne do realizacji celów podyktowanych zaistniałą sytuacją zawodową oraz posiada umiejętność sporządzania poprawnych kontekstowo i językowo przekładów tekstów o przedmiotowej tematyce oraz rozpoznaje konkretne problemy przekładowe i wykazuje kreatywność i samodzielność w poszukiwaniu ich rozwiązań.
	K_U10

K_U12

K_U13

	05
	Student rozpoznaje konkretne problemy przekładowe, wykorzystując przy ich rozwiązywaniu posiadane umiejętności translatorskie i wiedzę.
	K_K02

K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	Nie dotyczy.



	Ćwiczenia

	Wniosek o wykreślenie z ewidencji działalności gospodarczej; wniosek o ustalenie warunków zabudowy i zagospodarowania terenu; oświadczenie o wyrażeniu zgody na budowę budynku; zawiadomienie o oddaniu obiektu budowlanego do użytku; protokół o stanie majątku; wniosek o wydanie zaświadczenia o zameldowaniu; wniosek o zameldowanie, wymeldowanie, uchylenie czynności materialno-technicznych związanych z zameldowaniem; wniosek o rejestrację / czasową rejestrację / wyrejestrowanie pojazdu; wniosek o wymianę dowodu rejestracyjnego; wniosek o wyrejestrowanie pojazdu z powodu kradzieży; ankieta dla osoby ubiegającej się o zmianę imienia lub nazwiska; wniosek o wydanie zaświadczenia o zdolności prawnej do zawarcia związku małżeńskiego za granicą; decyzja dokonująca sprostowanie decyzji; decyzja dokonująca uzupełnienie decyzji; wniosek o wydanie zezwolenia na prowadzenie całodobowej placówki opiekuńczo-wychowawczej


	Laboratorium

	Nie dotyczy.



	Projekt

	Nie dotyczy.




	Literatura podstawowa
	H. Avenarius, Die Rechtsordnung der Bundesrepublik Deutschland, Bonn 2001.

U. Daum, Gerichts- und Behördenterminologie, Berlin 2009.

C. Schlüter-Ellner, Juristendeutsch verständlich gemacht und Treffende Verben in der deutschen Rechtssprache, Berlin 2011.

J. Wierzbicka-Grajek, Moderne deutsche Amtssprache, Warszawa 2005.

	Literatura uzupełniająca


	E. Schwierskott, Deutsche juristische Fachbegriffe in Übungen,  Warszawa 2004.

J. Iluk/A, Kubacki, Wybór polskich i niemieckich dokumentów do ćwiczeń translacyjnych, Warszawa 2006.

K. Weber (red.), Rechtswörterbuch, München 2004.


	Metody kształcenia


	Praca z tekstem, analiza przypadków, burza mózgów, praca z książką, objaśnienia, opis instruktażowy, analiza tekstów równoległych

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	2 prace pisemne - samodzielnie przygotowywane tłumaczeń
	03,04

	Portfolio tłumaczeniowe
	03,04

	Prezentacja własnego przypadku tłumaczeniowego - analiza, propozycja tłumaczenia, refleksja
	01,02,03,04

	Analiza obcego przypadku tłumaczeniowego - propozycje rozwiązań alternatywnych, refleksja
	01,02,03,04

	Forma i warunki zaliczenia
	Ocena końcowa jest sumą następujących ocen cząstkowych: prace pisemne (50%), portfolio (10%), prezentacje (40%).


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	30

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	15

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	5

	Inne
	

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	50

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	2

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	45

(30+15)

1,8

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	35

(30+5)

1,4


PRAKTYKI

	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYKA ZAWODOWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYKA ZAWODOWA: TRANSLATORYKA
	Kod przedmiotu: 34.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA -

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI / ANGIELSKI / NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	praktyka

	
	Wymiar zajęć


	
	
	
	
	
	45


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Jacek Iciaszek

mgr Marlena Kardasz

	Prowadzący zajęcia


	

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem praktyk jest:

·  doskonalenie umiejętności translatorskich nabytych w toku studiów

· poznanie warunków pracy tłumacza

· zapoznanie z rolą tłumacza i komunikacji wielojęzycznej w funkcjonowaniu przedsiębiorstwa lub instytucji

· przygotowanie do prac administracyjnych

· zdobycie pierwszych doświadczeń zawodowych

· nawiązanie kontaktów zawodowych

· doskonalenie umiejętności zastosowania wiedzy teoretycznej w praktyce

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego i niemieckiego przewidziana programem studiów oraz opanowanie podstawowych metod i technik tłumaczenia.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student odtwarza i stosuje usystematyzowaną wiedzę z dziedziny translatoryki oraz praktycznych aspektów, metod i procedur efektywnej i rzetelnej pracy tłumacza pisemnego oraz ustnego.
	K_W10

K_U12

	02
	Student orientuje się w specyfice działalności instytucji świadczącej praktykę oraz zna przepisy bezpieczeństwa i higieny pracy w niej obowiązujące.
	K_W12

K_W15

	03
	Student samodzielnie posługuje się zwykłymi i specjalistycznymi słownikami (jedno i dwujęzycznymi), tezaurusami, encyklopediami i innymi źródłami wiedzy a także, z pomocą opiekuna praktyk, ocenia przydatność odnalezionych w tych źródłach informacji do rozwiązywania podstawowych problemów tłumaczeniowych.
	K_U01
K_U12

	04
	Student prawidłowo rozróżnia różne rodzaje tekstów i wypowiedzi ustnych, analizuje tekst wyjściowy pod kątem jego specyficznych wymagań oraz ewentualnych trudności i pułapek (językowych i translatorycznych), umie wybrać najbardziej odpowiednie jego zdaniem rozwiązania napotkanych problemów.
	K_U03

K_U04
K_U12

	05
	Student posiada umiejętność sporządzania poprawnych kontekstowo i językowo przekładów tekstów o przedmiotowej tematyce z języka polskiego na angielski/niemiecki i odwrotnie.
	K_U10

	06
	Student poprawnie wskazuje i dobiera metody i techniki translatoryczne do realizacji celów podyktowanych zaistniałą sytuacją zawodową oraz posiada umiejętność sporządzania poprawnych kontekstowo i językowo przekładów tekstów o różnej tematyce.
	K_U12

K_U13

	07
	Student krytycznie ocenia spójność i przejrzystość dokonanych przez siebie translatów oraz weryfikuje ich poprawność poprzez analizę skuteczności u odbiorcy.
	K_U11

K_U15

	08
	Student potrafi rozpoznać konkretne problemy przekładowe i przeprowadzić działania mające na celu minimalizację błędów językowych, merytorycznych i tłumaczeniowych w sporządzanych przekładach.
	K_U12

K_K05

	09
	Student posiada kompetencje pozwalające na kształtowanie poprawnych interakcji interpersonalnych w przestrzeni międzykulturowej oraz identyfikowanie i transfer uwarunkowanych historycznie i kulturowo kodów, znaków i symboli pomiędzy kulturą polską i kulturą krajów anglo-, względnie niemieckojęzycznych.
	K_K07


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	

	Ćwiczenia

	Analiza językowa (semantyczna, leksykalna, morfologiczna, składniowa i stylistyczna) tekstu wyjściowego pod kątem funkcji i oddziaływania tekstu, adresata tłumaczenia i intencji autora; dobór właściwych technik i metod tłumaczeniowych; autoweryfikacja dokonanego tłumaczenia; ewaluacja tłumaczenia przez opiekuna z ramienia instytucji, w której praktyki są realizowane; weryfikacja i ewaluacja dokonanych tłumaczeń przez opiekuna praktyk z ramienia uczelni.



	Laboratorium

	

	Projekt

	


	Literatura podstawowa
	Bassnett, Susan. 1980/1991. Translation Studies. London and New York: Routledge.

Lefevere, André. 1992. Translation/History/Culture. London and New York: Routledge.

K. Lipiński: Vademecum tłumacza. Kraków 2006.

Market Leader – advanced – aut. David Cotton, Simon Kent, David Falvey – Pearson

C. Nord, Fertigkeit Übersetzen. Berlin 2011.

U. Dębska-Prokop: Mała encyklopedia przekładoznawstwa. Częstochowa 2000.

	Literatura uzupełniająca


	Venuti, Lawrence (red.). 2000. The Translation Studies Reader. London: Routledge.

R. Stolze, Übersetzungstheorien. Eine Einführung. Tübingen 2001.

Paul Kußmaul, Verstehen und Übersetzen: Ein Lehr- und Arbeitsbuch. Tübingen 2007.

J. Pieńkos: Podstawy przekładoznawsta. Od teorii do praktyki. Kraków 2003.


	Metody kształcenia


	zadania problemowe, samodzielne przygotowywanie translatów, weryfikacja tłumaczeń własnych i obcych

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Opisowa opinia instytucji, w której student odbywał praktykę
	03,04,05,06,07,09

	Sprawozdanie studenta z przebiegu odbytej praktyki
	01,02,03,04,05,06,07

	Ewaluacja dokonanych przez studenta przekładów przez opiekuna praktyk z ramienia uczelni
	01,03,04,05,06,07, 08

	Ankieta ewaluacji praktyki translatorycznej
	03,04,05,06,07,08

	Forma i warunki zaliczenia


	Ocena cząstkowa (70%): ocena instytucji, w której student odbywał praktykę

Ocena cząstkowa (30%): weryfikacja dokonanych przez studenta przekładów przez opiekuna praktyk z ramienia uczelni

Ocena końcowa: suma ocen cząstkowych


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	45

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	30

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	10

	Inne - przygotowanie dokumentacji
	5

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	90

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3 

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	85

(45+30+10)

2,8 

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	10

0,3 



	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYKA ZAWODOWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 
PRAKTYKA ZAWODOWA: TRANSLATORYKA
	Kod przedmiotu: 34.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSOWANA -

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/6
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI / ANGIELSKI / NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	praktyka

	
	Wymiar zajęć


	
	
	
	
	
	45


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Jacek Iciaszek

mgr Marlena Kardasz

	Prowadzący zajęcia


	

	Cel przedmiotu / modułu


	Celem praktyk jest:

·  doskonalenie umiejętności translatorskich nabytych w toku studiów

· poznanie warunków pracy tłumacza

· zapoznanie z rolą tłumacza i komunikacji wielojęzycznej w funkcjonowaniu przedsiębiorstwa lub instytucji

· przygotowanie do prac administracyjnych

· zdobycie pierwszych doświadczeń zawodowych

· nawiązanie kontaktów zawodowych

· doskonalenie umiejętności zastosowania wiedzy teoretycznej w praktyce

	Wymagania wstępne


	Znajomość języka angielskiego i niemieckiego przewidziana programem studiów oraz opanowanie podstawowych metod i technik tłumaczenia.


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student odtwarza i stosuje usystematyzowaną wiedzę z dziedziny translatoryki oraz praktycznych aspektów, metod i procedur efektywnej i rzetelnej pracy tłumacza pisemnego oraz ustnego.
	K_W10

K_U12

	02
	Student orientuje się w specyfice działalności instytucji świadczącej praktykę oraz zna przepisy bezpieczeństwa i higieny pracy w niej obowiązujące.
	K_W12

K_W15

	03
	Student samodzielnie posługuje się zwykłymi i specjalistycznymi słownikami (jedno i dwujęzycznymi), tezaurusami, encyklopediami i innymi źródłami wiedzy a także, z pomocą opiekuna praktyk, ocenia przydatność odnalezionych w tych źródłach informacji do rozwiązywania podstawowych problemów tłumaczeniowych.
	K_U01

K_U12

	04
	Student prawidłowo rozróżnia różne rodzaje tekstów i wypowiedzi ustnych, analizuje tekst wyjściowy pod kątem jego specyficznych wymagań oraz ewentualnych trudności i pułapek (językowych i translatorycznych), umie wybrać najbardziej odpowiednie jego zdaniem rozwiązania napotkanych problemów.
	K_U03

K_U04

K_U12

	05
	Student posiada umiejętność sporządzania poprawnych kontekstowo i językowo przekładów tekstów o przedmiotowej tematyce z języka polskiego na angielski/niemiecki i odwrotnie.
	K_U10

	06
	Student poprawnie wskazuje i dobiera metody i techniki translatoryczne do realizacji celów podyktowanych zaistniałą sytuacją zawodową oraz posiada umiejętność sporządzania poprawnych kontekstowo i językowo przekładów tekstów o różnej tematyce.
	K_U12

K_U13

	07
	Student krytycznie ocenia spójność i przejrzystość dokonanych przez siebie translatów oraz weryfikuje ich poprawność poprzez analizę skuteczności u odbiorcy.
	K_U11

K_U15

	08
	Student potrafi rozpoznać konkretne problemy przekładowe i przeprowadzić działania mające na celu minimalizację błędów językowych, merytorycznych i tłumaczeniowych w sporządzanych przekładach.
	K_U12

K_K05

	09
	Student posiada kompetencje pozwalające na kształtowanie poprawnych interakcji interpersonalnych w przestrzeni międzykulturowej oraz identyfikowanie i transfer uwarunkowanych historycznie i kulturowo kodów, znaków i symboli pomiędzy kulturą polską i kulturą krajów anglo-, względnie niemieckojęzycznych.
	K_K07


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	

	Ćwiczenia

	Analiza językowa (semantyczna, leksykalna, morfologiczna, składniowa i stylistyczna) tekstu wyjściowego pod kątem funkcji i oddziaływania tekstu, adresata tłumaczenia i intencji autora; dobór właściwych technik i metod tłumaczeniowych; autoweryfikacja dokonanego tłumaczenia; ewaluacja tłumaczenia przez opiekuna z ramienia instytucji, w której praktyki są realizowane; weryfikacja i ewaluacja dokonanych tłumaczeń przez opiekuna praktyk z ramienia uczelni.



	Laboratorium

	

	Projekt

	


	Literatura podstawowa
	Bassnett, Susan. 1980/1991. Translation Studies. London and New York: Routledge.

Lefevere, André. 1992. Translation/History/Culture. London and New York: Routledge.

K. Lipiński: Vademecum tłumacza. Kraków 2006.

Market Leader – advanced – aut. David Cotton, Simon Kent, David Falvey – Pearson

C. Nord, Fertigkeit Übersetzen. Berlin 2011.

U. Dębska-Prokop: Mała encyklopedia przekładoznawstwa. Częstochowa 2000.

	Literatura uzupełniająca


	Venuti, Lawrence (red.). 2000. The Translation Studies Reader. London: Routledge.

R. Stolze, Übersetzungstheorien. Eine Einführung. Tübingen 2001.

Paul Kußmaul, Verstehen und Übersetzen: Ein Lehr- und Arbeitsbuch. Tübingen 2007.

J. Pieńkos: Podstawy przekładoznawsta. Od teorii do praktyki. Kraków 2003.


	Metody kształcenia


	zadania problemowe, samodzielne przygotowywanie translatów, weryfikacja tłumaczeń własnych i obcych

	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Opisowa opinia instytucji, w której student odbywał praktykę
	03,04,05,06,07,09

	Sprawozdanie studenta z przebiegu odbytej praktyki
	01,02,03,04,05,06,07

	Ewaluacja dokonanych przez studenta przekładów przez opiekuna praktyk z ramienia uczelni
	01, 3,04,05,06,07, 08

	Ankieta ewaluacji praktyki translatorycznej
	03,04,05,06,07,08

	Forma i warunki zaliczenia


	Ocena cząstkowa (70%): ocena instytucji, w której student odbywał praktykę

Ocena cząstkowa (30%): weryfikacja dokonanych przez studenta przekładów przez opiekuna praktyk z ramienia uczelni

Ocena końcowa: suma ocen cząstkowych


	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	45

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	30

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	10

	Inne - przygotowanie dokumentacji
	5

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	90

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3 

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	85

(45+30+10)

2,8 

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	10

0,3 



	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYKA ZAWODOWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 

PRAKTYKA SPECJALIZACJI KOMUNIKACJA W BIZNESIE
	Kod przedmiotu: 35.1

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSWANA –

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/5
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI / ANGIELSKI / NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	praktyka

	
	Wymiar zajęć


	
	
	
	
	
	45


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Marlena Kardasz

	Prowadzący zajęcia


	

	Cel przedmiotu / modułu


	Student zna specyfikę środowiska zawodowego, rozumie zasady działania przedsiębiorstwa  działającego w warunkach gospodarczych, posiada wiedzę na temat struktury organizacyjnej przedsiębiorstwa i podziału kompetencji zawodowych, potrafi samodzielnie organizować stanowiska pracy w biurze, posiada zdolność organizowania pracy własnej i zespołowej, umie planować zadania i efektywnie zarządzać czasem, ponosi odpowiedzialność za powierzone zadania,  sprawnie posługuje się oprogramowaniem mającym zastosowanie w danym przedsiębiorstwie, sporządza korespondencję handlową w języku angielskim, niemieckim i polskim.

Praktyka stwarza szansę na zaprezentowanie swoich możliwości w najbardziej prestiżowych firmach na rynku lokalnym.

	Wymagania wstępne


	Znajomość elementarnych zagadnień z zakresu ekonomii, technik mediacji i negocjacji oraz public relations, a także języka specjalistycznego z zakresu komunikacji biznesowej w języku angielskim i niemieckim. 


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student zna podstawową terminologię filologiczną i specjalistyczną oraz jej zastosowanie w obrębie dyscyplin związanych ze studiowana specjalnością, szczególnie zaś z zakresu korespondencji handlowej, tekstów prawniczych i ekonomicznych.
	K_W05

K_K05

	02
	Student orientuje się w specyfice działalności instytucji świadczącej praktykę oraz zna przepisy bezpieczeństwa i higieny pracy w niej obowiązujące.
	K_W12

K_W15



	03
	Student znajduje i korzysta z dostępnych źródeł pisemnych i ustnych, a po dokonaniu ich analizy wybiera, zgodnie z wytyczonym celem, właściwe i potrzebne dane.
	K_U01

K_K05

	04
	Student stosuje wiedzę na temat metodyki wykonywanych zadań i dobiera odpowiednie strategie działań praktycznych, metody i techniki pracy, posługując się również wiedzą z zakresu wybranych aspektów studiowanej specjalności, np. narzędziami komputerowymi celem zwiększenia efektywności i precyzji przekładu.
	K_U03

K_U12

K_K05

	05
	Student rozpoznaje, analizuje i interpretuje różne wybrane teksty użytkowe w języku angielskim i/lub drugim języku obcym specjalności i polskim mające zastosowanie w biurze oraz potrafi zinterpretować ich właściwości strukturalne
	K_U04

K_K05

	06
	Student poprawnie operuje wiedzą szczegółową na temat terminologii, stylistyki i tematyki tekstów handlowych i prawno-ekonomicznych, np. umów, aktów prawnych , raportów handlowych, zamówień, będących przedmiotem pracy studenta w czasie praktyk studiów i wykorzystuje ją w realizacji zaplanowanych zadań.
	K_U05

K_K05

	07
	Student profesjonalnie dokonuje przekładu tekstów i wypowiedzi ustnych o zróżnicowanych strukturach leksykalno-gramatycznych ( syntaktycznych ) i stylistycznych z języka polskiego na język angielski i/lub drugi język obcy specjalności i z języka angielskiego i/lub drugiego języka obcego specjalności na język polski, mających zastosowanie w pracy w biurze.
	K_U10

K_U13

K_K05

	08
	Student potrafi pozyskać informację zwrotną w zakresie prowadzonej działalności zawodowej celem określenia zakresu zdobytej wiedzy i opanowanych umiejętności i ,w razie potrzeby, ich weryfikacji.
	K_U15



	09
	Student identyfikuje oraz znajduje rozwiązania problemów zbliżonych do rzeczywistych dylematów przyszłego zawodu.
	K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	· zapoznanie z obowiązującymi przepisami BHP,

· zapoznanie z organizacją przedsiębiorstwa,

· zapoznanie z rodzajem wykonywanych prac,

· zapoznanie z dokumentacją potrzebną do wykonywania zleconych zadań.,

· szkolenie na stanowisku pracy kładące nacisk na czynności biurowe: 

· obsługę urządzeń biurowych,

· obsługę komputera,

· gromadzenie i archiwizację dokumentów,

· opracowywanie dokumentów, 

· udzielanie informacji 

· obsługa klientów.

· komunikację biznesową w języku angielskim i niemieckim



	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy




	Literatura podstawowa
	

	Literatura uzupełniająca


	


	Metody kształcenia


	Wprowadzenie teoretyczne w zakresie przepisów bhp, zasad działania przedsiębiorstwa, struktury organizacyjnej przedsiębiorstwa i podziału kompetencji zawodowych.

Zapoznanie z rodzajem wykonywanych prac.

Zapoznanie z dokumentacją potrzebną do wykonywania zleconych zadań. 

Szkolenie na stanowisku pracy i obserwacja wykonywanej pracy przez wyszkolonych pracowników/opiekuna praktyk.

Omawianie ze studentem  wyników i technik jego pracy. 



	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Omawianie i ocena opisowa pracy studenta.
	08

	Sprawozdanie studenta z przeprowadzonej praktyki.
	02, 08

	Redagowanie pism i dokumentów w języku polskim i angielskim
	01,03,04,05,06,
07, 09

	Tłumaczenie korespondencji i pism z języka ojczystego na język angielski i i z języka angielskiego na język polski
	01,03,04,05,06,07, 08,09

	Prowadzenie i tłumaczenie rozmów w języku polskim i angielskim
	01,03,07,08

	Wykonywanie typowych czynności biurowych.
	03,04,05,06,09,

	Forma i warunki zaliczenia


	Warunkiem zaliczenia praktyk jest zrealizowanie przez studenta wymaganej liczby godzin, ocena opisowa z miejsca odbywania praktyki oraz

sprawozdanie studenta z przeprowadzonej praktyki.




	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	45

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	30

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	10

	Inne - przygotowanie dokumentacji
	5

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	90

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3 

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	85

(45+30+10)

2,8 

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	10

0,3 




	Wypełnia Zespół Kierunku
	Nazwa modułu (bloku przedmiotów): 

PRAKTYKA ZAWODOWA
	Kod modułu:

	
	Nazwa przedmiotu: 

PRAKTYKA SPECJALIZACJI KOMUNIKACJA W BIZNESIE
	Kod przedmiotu: 35.2

	
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot / moduł:

INSTYTUT PEDAGOGICZNO-JĘZYKOWY

	
	Nazwa kierunku:

FILOLOGIA

	
	Forma studiów:

STUDIA STACJONARNE
	Profil kształcenia:

PRAKTYCZNY
	Specjalność:

LINGWISTYKA STOSWANA –

język angielski z językiem niemieckim

	
	Rok / semestr: 

3/6
	Status przedmiotu /modułu:

OBOWIĄZKOWY
	Język przedmiotu / modułu:

POLSKI / ANGIELSKI / NIEMIECKI

	
	Forma zajęć
	wykład
	ćwiczenia
	laboratorium
	projekt
	seminarium
	praktyka

	
	Wymiar zajęć


	
	
	
	
	
	45


	Koordynator przedmiotu / modułu


	mgr Marlena Kardasz

	Prowadzący zajęcia


	

	Cel przedmiotu / modułu


	Student zna specyfikę środowiska zawodowego, rozumie zasady działania przedsiębiorstwa  działającego w warunkach gospodarczych, posiada wiedzę na temat struktury organizacyjnej przedsiębiorstwa i podziału kompetencji zawodowych, potrafi samodzielnie organizować stanowiska pracy w biurze, posiada zdolność organizowania pracy własnej i zespołowej, umie planować zadania i efektywnie zarządzać czasem, ponosi odpowiedzialność za powierzone zadania,  sprawnie posługuje się oprogramowaniem mającym zastosowanie w danym przedsiębiorstwie, sporządza korespondencję handlową w języku angielskim, niemieckim i polskim.

Praktyka stwarza szansę na zaprezentowanie swoich możliwości w najbardziej prestiżowych firmach na rynku lokalnym.

	Wymagania wstępne


	Znajomość elementarnych zagadnień z zakresu ekonomii, technik mediacji i negocjacji oraz public relations, a także języka specjalistycznego z zakresu komunikacji biznesowej w języku angielskim i niemieckim. 


	EFEKTY KSZTAŁCENIA

	Nr
	Opis efektu kształcenia
	Odniesienie do efektów dla kierunku

	01
	Student zna podstawową terminologię filologiczną i specjalistyczną oraz jej zastosowanie w obrębie dyscyplin związanych ze studiowana specjalnością, szczególnie zaś z zakresu korespondencji handlowej, tekstów prawniczych i ekonomicznych.
	K_W05

K_K05

	02
	Student orientuje się w specyfice działalności instytucji świadczącej praktykę oraz zna przepisy bezpieczeństwa i higieny pracy w niej obowiązujące.
	K_W12

K_W15



	03
	Student znajduje i korzysta z dostępnych źródeł pisemnych i ustnych, a po dokonaniu ich analizy wybiera, zgodnie z wytyczonym celem, właściwe i potrzebne dane.
	K_U01

K_K05

	04
	Student stosuje wiedzę na temat metodyki wykonywanych zadań i dobiera odpowiednie strategie działań praktycznych, metody i techniki pracy, posługując się również wiedzą z zakresu wybranych aspektów studiowanej specjalności, np. narzędziami komputerowymi celem zwiększenia efektywności i precyzji przekładu.
	K_U03

K_U12

K_K05

	05
	Student rozpoznaje, analizuje i interpretuje różne wybrane teksty użytkowe w języku angielskim i/lub drugim języku obcym specjalności i polskim mające zastosowanie w biurze oraz potrafi zinterpretować ich właściwości strukturalne
	K_U04

K_K05

	06
	Student poprawnie operuje wiedzą szczegółową na temat terminologii, stylistyki i tematyki tekstów handlowych i prawno-ekonomicznych, np. umów, aktów prawnych , raportów handlowych, zamówień, będących przedmiotem pracy studenta w czasie praktyk studiów i wykorzystuje ją w realizacji zaplanowanych zadań.
	K_U05

K_K05

	07
	Student profesjonalnie dokonuje przekładu tekstów i wypowiedzi ustnych o zróżnicowanych strukturach leksykalno-gramatycznych ( syntaktycznych ) i stylistycznych z języka polskiego na język angielski i/lub drugi język obcy specjalności i z języka angielskiego i/lub drugiego języka obcego specjalności na język polski, mających zastosowanie w pracy w biurze.
	K_U10

K_U13

K_K05

	08
	Student potrafi pozyskać informację zwrotną w zakresie prowadzonej działalności zawodowej celem określenia zakresu zdobytej wiedzy i opanowanych umiejętności i ,w razie potrzeby, ich weryfikacji.
	K_U15



	09
	Student identyfikuje oraz znajduje rozwiązania problemów zbliżonych do rzeczywistych dylematów przyszłego zawodu.
	K_K05


	TREŚCI PROGRAMOWE

	Wykład

	nie dotyczy

	Ćwiczenia

	· zapoznanie z obowiązującymi przepisami BHP,

· zapoznanie z organizacją przedsiębiorstwa,

· zapoznanie z rodzajem wykonywanych prac,

· zapoznanie z dokumentacją potrzebną do wykonywania zleconych zadań.,

· szkolenie na stanowisku pracy kładące nacisk na czynności biurowe: 

· obsługę urządzeń biurowych,

· obsługę komputera,

· gromadzenie i archiwizację dokumentów,

· opracowywanie dokumentów, 

· udzielanie informacji 

· obsługa klientów.

· komunikację biznesową w języku angielskim i niemieckim



	Laboratorium

	nie dotyczy

	Projekt

	nie dotyczy


	Literatura podstawowa
	

	Literatura uzupełniająca


	


	Metody kształcenia


	Wprowadzenie teoretyczne w zakresie przepisów bhp, zasad działania przedsiębiorstwa, struktury organizacyjnej przedsiębiorstwa i podziału kompetencji zawodowych.

Zapoznanie z rodzajem wykonywanych prac.

Zapoznanie z dokumentacją potrzebną do wykonywania zleconych zadań. 

Szkolenie na stanowisku pracy i obserwacja wykonywanej pracy przez wyszkolonych pracowników/opiekuna praktyk.

Omawianie ze studentem  wyników i technik jego pracy. 



	Metody weryfikacji efektów kształcenia
	Nr efektu kształcenia


	Omawianie i ocena opisowa pracy studenta.
	08

	Sprawozdanie studenta z przeprowadzonej praktyki.
	02, 08

	Redagowanie pism i dokumentów w języku polskim i angielskim
	01,03,04,05,06,
07, 09

	Tłumaczenie korespondencji i pism z języka ojczystego na język angielski i i z języka angielskiego na język polski
	01,03,04,05,06,07, 08,09

	Prowadzenie i tłumaczenie rozmów w języku polskim i angielskim
	01,03,07,08

	Wykonywanie typowych czynności biurowych.
	03,04,05,06,09,

	Forma i warunki zaliczenia


	Warunkiem zaliczenia praktyk jest zrealizowanie przez studenta wymaganej liczby godzin, ocena opisowa z miejsca odbywania praktyki oraz

sprawozdanie studenta z przeprowadzonej praktyki.




	NAKŁAD PRACY STUDENTA



	
	Liczba godzin  

	Udział w wykładach
	

	Samodzielne studiowanie tematyki wykładów
	

	Udział w ćwiczeniach audytoryjnych i laboratoryjnych*
	45

	Samodzielne przygotowywanie się do ćwiczeń*
	30

	Przygotowanie projektu / eseju / itp. *
	

	Przygotowanie się do egzaminu / zaliczenia
	

	Udział w konsultacjach
	10

	Inne - przygotowanie dokumentacji
	5

	ŁĄCZNY nakład pracy studenta w godz.
	90

	Liczba punktów ECTS za przedmiot
	3 

	Liczba p. ECTS związana z zajęciami praktycznymi*


	85

(45+30+10)

2,8 

	Liczba p. ECTS  za zajęciach wymagające bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich
	10

0,3 




